)"5>r^  o"y     /^^^/2)/  ^-^^r!'^ 
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USU  THUCYDIDEO. 
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DE  IMPERFECTI  ET  AORISTI 
USU  THUCYDIDEO. 

(PARS  PRIOR) 

DISSERTATIO  INAUGURALIS,  QUAM  EX  AUCTO- 
RITATE   RECTORIS   MAGNIFICI  CAROLI  PHI" 

LIPPI  SLUITER,  IN  DisciPL.  math.  et  phys. 

FACULTATE  PROF.  ORD.,  NOBILISSIMAE  FACUL- 
TATIS  PHILOSOPHIAE  THEORETICAE  ET  LIT- 
TERARUM  HUMANIORUM  DECRETO  PRO  GRADU 
DOCTORATUS  SUMMISOUE  IN  LITTERARUM 
CLASSICARUM  DISCIPLINA  HONORIBUS  AC  PRI- 
VILEGIIS  IN  UNIVERSITATE  AMSTELODAMENSI 
RITE  ET  LEGITIME  CONSEQUENDIS  PUBLICO 
EXAMINI    SUBMITTET    LUDOVICUS    JACO- 

BUS  HILLESUM  amstelodamensis  die  x 

MENSIS  JULII  ANNI  MCMVIII  HORA  XI  IN  AULA 
ACADEMICA. 


LUGDUNI-BATAVORUM 

APUD  E.  J.  BRILL 
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Typis  E.  J.  BRILL,  Lugduni  Batavorum. 
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Studiis  acadetmcis  Jinem  impositurus  Professoribus 
Scholae  Amstelodamensis^  Viris  Clarissimis^  gziorum 
lectionidus  tam  publicis  quam  privatis  per  tot  annos  ut 
interessem  7nihi  contigit,  hic  publice  gratias  quam  maximas 
ago  tam  pro  ertiditione  qua  me  imbuerunt  quam  pro 
beneficiis  identidem  in  me  collatis.  Ex  quorum  zdrorum 
ordine  jam  morte  abreptos  pici  memoria  recolo  Cornelium 
Bellaar  Spruyt,  Marinum  Anthonium  van  Melle  ;  a  Vobis 
autem,  Clarissimi  Valeton,  Karsten,  Six,  Van  den  Es, 
peto  2it  eam  benevolentiam  quam  per  totum  studiorum 
tempus  erga  7ne  praestitistis  in  posterum  quoque  in  me 
cotiferre  velitis.  Tibi  quoqzie.,  Clarissime  De  Boer^  pro 
comitate  qziam  nuper  mihi  ostendisti  gratum  testificor 
anitnum. 

Tu  imprhnis.,  Clarissime  Kuiper,  aestumatissime  pro- 
inotor^  laudibus  gratibusque  mihi  venerandus  es.,  primum 
propter  praestantissimatn  instittitioyiem  Tuam.,  qua  cui  tit 
fruerettir  obtigit  is  non  potest  non  amare  litteras  Graecas., 
deinde  propterea  quod  Te  potissimtitn  adhortatore  sttidia 
philologica^  quibus  non  nisi  accessorie  operam  daturus 
eram.,  ad  finem  perduxi^  tum  etiam  quod  me  in  hoc 
libello    conficiendo    occupatum    egregiis    consiliis    adjuvare 
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numquam  desiisti.  Qtiibus  utinam  in  posterum  quoque 
semper  mihi  adsis.,  praesertim  in  edenda  altera  hujus 
opuscidi  parte,  id  quod  Jton  ita  7nulto  post  spero  even- 
turum. 

Etiam  quantum  ex  Ttiis,  dodissime  Beck,  scholis 
privatis  fructum  perceperhn  palam  hic  agnoscere  juvat. 

Denique  Viro  Clarissimo  Uhlenbeck,  Professori 
Leidensi.,  pro  ea  comitate  qua  ante  hoc  bie^inium  mihi 
roganti  quaestiones  quasdam  materiam  quae  hoc  libello 
tractatur  spectantes  solvit  ex  animi  sententia  gratias  ago. 


CONSPECTUS. 


PARS  PRIOR. 

Praefatio  

Caput  PRIMUM.  De  imperfecti  et  aoristi  usu  in 
generedisputatur  

Caput  alterum.  De  imperfecti  et  aoristi  quem 
in  Thucydide  deprehendimus  usu. 


A.  De  variis  modis  quibus  imperfecUu 
§  I.  De  imperfecto  durativo  . 
§  2.  De  imperfecto  iterativo  . 
§  3.  De  imperfecto  descriptivo 
§  4.  De  imperfecto  incohativo 
§  5.  De  imperfecto  conativo  . 
§  6.  De  imperfecto  exspectativo 
§  7.  De  imperfecto  petitivo  . 
§  8.  De  imperfecto  attentivo   . 


'i  adhibetur 
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35 
58 
68 

77 

85 

98 

112 

118 


§  9.  De  imperfecto  cum  negatione  conjuncto    120 — 124 


PARS  ALTERA  (nondum  in  lucem  edita). 

B.  De  variis  modis  quibus  aoristus  adhibetur. 
§    10.  De  aoristo   ingressivo. 
§   II.  De  aoristo  effectivo. 


§   12.  De  aoristo  constativo. 

§   13.  De  aoristo  complexivo. 

§   14.  De   aoristo    quo  indicantur  res  modo  factae  („das 

so  eben  Eingetretene"). 
§   15.  De  aoristo  momentaneo. 
§   16.  De  aoristo  quo  res  indicantur  quae  tempore  prae- 

senti  sive  futuro  modo  esse  factae  fingendae  sunt  (de 

aoristo  gnomico). 
§   I7i  De  aoristo  empirico. 


§   18.  De   aoristo   et  imperfecto  plusquamperfecti  Latini 

loco  adhibitis. 
§    19.  De  quibusdam  locis  quibus  imperfectum  et  aoristus 
vices  alternant. 


C.  De  qiiibusdam  verbis  et  verborum  generibus  quae,   quod 

attinet  ad  praesenticartwt  sive  aoristicarum  eorum  for- 

marum  usum,  longiore  disquisitione  digna  videntur. 

§  20.  De    verbis    TroisJa&xi,    f'%f/v,    ^ysiv  cum  nomine  ita 

conjunctis   ut    verbi   simplicis    significatio    ex  ea  con- 

junctione  evadat. 

§  21.  De  verbo  ^Jysiv  et  aliis  verbis  simili  significatione 

praeditis. 
§  22.  De  verbis  T£?\£VTa,v,  apxsiv,  apx^'^^^-'^- 
§  23.  De  verbis  vmoiv,  y,pa,T£lv,  vj(j 7 0,(7^x1,  <xhiy.£lv. 
%  24.  De    verbis    quae    motum    indicant:    Ihxi,   Trsi^Treiv, 
(p^vy^iv,  e.  a. 
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D.  De  locis  dubiis. 

%  25.  De    quibusdam  locis  quibus  alii  codices  imperfec- 

tum,  alii  aoristum  exhibent. 
§  26.  De    formis    per   se    dubiis   sintne    pro    imperfectis 

an  pro  aoristis  habendae. 


PRAEFATIO. 


„Eine  Schwierigkeit,  die  mit  keiner  anderen  weder 
an  haufiorem  Vorkommen  noch  an  zahem  Widerstreben 
zu  vergleichen  ist,  bietet  im  Griechischen  der  Aorist 
in  seinem  Verhaknis  zum  Prasens  und  Imperfektum." 
Sic  incipit  Blassius^)  disputationem  de  aoristi  et  imper- 
fecti  apud  Demosthenem  usu  impugnaturus  virum  cla- 
rissimum  O.  Riemann,  qui  in  commentatione  „La  question 
de  Taoriste  grec"  ^)  temporum  usu  in  loco  Gorgiae  Plato- 
nici  quodam  disquisito  concluserat  permukis  locis  nihil 
interesse  inter  aoristum  et  praesens  sive  imperfectum, 
quin  etiam  interdum  akerum  tempus  melius  ad  senten- 
tiam  fuisse  conventurum.  Optimo  jure  Blassius  hanc 
conclusionem  judicat  „  einleuchtend  falsch".  Sane  negari 
non  potest,  saepe  difhcillimum  esse  dikicide  expHcare 
cur  scriptor  quidam  uno  loco  imperfectum,  akero  aoristum 
posuerk;  discrimen  subesse  vel  potius  subesse  debere 
sentimus,  qua  vero  animi  mentisve  dispositione  inductus 
auctor  akerum  utrum  tempus  elegerit,  nos  primo 
obtutu  persaepe  latet  neque  id  nisi  intentissima  cura 
perspicere  possumus.  Rigidis  reguks  atque  praeceptis 
hic  locus  non  est.  Id  quod  v.  c.  Gildersleeve  ^)  pulchre 


i)  Demosthenische    Studlen  III,  Aorist  und  Impeifekt;  Rh.  Mus.  N.  F. 
44  (1889)  p.  406—430. 

2)  Melanges  Graux  p.  585 — 599. 

3)  Problems  in  Greek  Syntax,  Am.  Journ.  of  Phil.  XXIII  (1902)  p.  252. 
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his  verbis  expressit :    „ —  much  vvill  always  be  left  to 
immediate   feeling    and    Oueen  Grammar  will  lose  her 
rights"    et    paulo    infra :     „Here,    then,    on  what  some 
would  consider  the  very  threshold  of  the  language,  we 
meet    a    problem    that   is   to    be    solved  by  sympathy 
and    sympathy   alone.   The  open  sense  of  the  student 
is  the  only  open  sesam.e".   Quam  vere  haec  dicta  sint 
expertus    novi.   Mihi  quidem  imperfecti  et  aoristi  usum 
Thucydideum  commentanti  haud  raro  accidit  ut,  cum  ali- 
quam    legem   ad  hunc  usum  pertinentem  invenisse  me 
putassem,  eandem  postea,  cum  in  novas  et  inopinatas 
locutiones  incidissem,  omittere  sive  commutare  deberem. 
Vix  alia  lingua  est,  quae  tam  impatiens  sit  certarum  atque 
immutabilium    regularum    quam    Graeca   nec  tantopere 
uUa    nos    cogit  ad  veram  naturam  syntactici  cujusdam 
formae  usus  cogitando  penetrare,  quotiescunque  locos  a 
solito   usu    abhorrentes  enucleare  volumus.  Si  usquam, 
-hic  sagaci  mente  opus  est.  Ex  animi  sententia  assentior 
Weilio  ^)    de    syntaxi    Graeca   haec  praeclare,  ut  mihi 
videtur,  scribenti :   „Rien  ne  ressemble  moins  a  un  code 
(que  la  syntaxe  grecque) :  elle  obeit,  il  est  vrai,  a  des  lois 
que  Ton  peut  degager,  mais  des  qu'on  essaye  de  formuler 
ces  lois,  elle  resiste,  elle  reclame  sa  liberte  :  cette  liberte 
n'est  cependant  pas  la  licence ;  si  elle  semble  enfreindre 
la  lettre  de  la  loi,  c'est  pour  mieux  se  conformer  a  son 
esprit.  C'est  que  la  langue  grecque,  produit  naturel  d'un 
peuple    admirablement   doue,    n'a    pas   connu   pendant 
des   siecles  le  joug  etroit  des  grammairiens  de  profes- 
sion;  instrument  d'une  merveilleuse  souplesse,  elle  s'ac- 


i)  Journal   des    Savants,   Mai    1901 ;   locus    laudatus    est    a  v.  c.  Gilder- 
sleeve  1. 1.  p.  2. 


commoda  au  caractere  des  genres  litteraires,  au  genie  des 
poetes,  des  orateurs,  des  ecrivains  qui  savaient  en  jouer, 
capable  de  rendre  les  plus  fines  nuances  du  sentiment 
et  de  la  pensee.  Mobile  et  variee  a  Tinfini,  tout  en 
restant  la  meme,  cette  langue  fait,  par  son  apparente 
indiscipline,  le  desespoir  des  grammairiens  rigides  et  les 
delices  des  esprits  qui  savent  la  gouter". 


CAPUT  PRIMUM. 


DE   IMPERFECTI  ET   AORISTI  USU   IN   GENERE   DISPUTATUR. 

Error  principalis  qui  per  multa  saecula  prohibuit  quomi- 
nus  aoristi  apud  scriptores  Graecos  usus  recte  perspi- 
ceretur  hic  erat,  quod  omnes  formae  aoristi  tempus 
praeteritum  significare  putabantur.  Qui  error  ex  alio 
errore  natus  esse  videtur.  Nempe  communis  opinio  erat 
formarum  genera  quae  ,,temporum"  nomine  indicantur 
nihil  indicare  nisi  temporis  relationem,  quae  intercedat 
inter  eum  qui  loquitur  atque  actionem  de  qua  loquitur. 
Quae  inveterata  opinio  rursus  orta  erat  ex  eo,  quod 
antiquiores  grammatici  in  linguae  legibus  constituendis 
a  schematis  logicis  proficiscebantur,  cum  contra,  quod 
posteriore  demum  parte  saeculi  proximi  a  viris  doctis 
intellectum  est,  lingua  vivi  corporis  loco  sit  habenda, 
cujus  leges  ex  ipsius  contemplatione  effici,  non  a  priori 
e  principiis  logicis  derivari  debeant.  Illa  antiquior  ratio 
bene  cognosci  potest  ex  iis,  quae  Godofredus  Her- 
MANNUS  in  libello  „De  emendanda  ratione  Graecae 
grammaticae"  (pars  prima,  Lips.  1801)  cap.  XV  de 
verbo  disputavit,  ubi  e  deductionibus  mere  logicis  hoc 
concludit  (p.  180):  „ —  Quamobrem  omnis  verbi 
relatio  ad  temporum  inter  se  rationem  com- 
parationemque  pertineat  necesse  est". 


Cui    loco     ut   lectorem    in  medias  res  agam,  statim 

opponam  sententiam  quam  nostra  aetate  scientia  lingua- 

rum  comparativa  sibi  conformavit,  nempe  in  ea  lingua, 

a  qua  omnes  linguae  Indogermanicae  originem  duxerunt, 

proprie    „tempora",  i.   e.  verbi  formas  quibus  temporis 

relatio    indicatur,    non    exstitisse ;   tempora  autem  quae 

vocamus  unice  ad  genera  actionis  exprimenda  in  usu  fuisse. 

Quam  sententiam  v.  c.  W.  Streitberg^)  disertis  verbis 

sic  pronuntiavit :    „ —  damals  (i.  e.  in  der  indoger- 

manischenUrzeit)existiertenuberhauptkeine 

Tempora   d.    h.  keine   formalen    Kategorieen, 

deren  urspriingliche  Funktion  es  war,  zur  Be- 

zeichnung   der  relativen   Zeitstufe  zu  dienen: 

dieFormenklassen,  die  wirTempora  zu  nennen 

gewohnt    sind,    haben    an    sich  mit  der  relati- 

ven    Zeitstufe    nicht   das    geringste   zu    schaf- 

fen.    Zeitlos    sind    vielmehr    alle    Prasensklas- 

sen,  alle  Aoriste,  alle  Perfekta  in  allen  ihren 

Modis    und    sie  unterschieden  sich  von  einan- 

der   nur   durch   die  Art  der  Handlung,  die  sie 

characterisierten  etc."  Res  sic  se  habet.  Si  verbi 

formas  accuratius  contemplamur,  videmus  ex  iis  formis, 

quae    tempora  praeterita  vulgo  vocantur  (imperfectum, 

aoristus,  perfectum,  plusquamperfectum),  eas  solas  quae 

augmento    praeditae   sint  actionem   tempore   praeterito 

esse     actam    significare.    Perfectum    igitur    temporibus 

praeteritis    omnino    non    est   adnumerandum ;   quod  ad 

notionem  temporalem  attinet  praesens  est.   Ad  tempus 

praeteritum    designandum    tantummodo   indicativus    im- 


i)  Perfective  und  imperfective  Actionsart  im  Germanischen,  Paul  und 
Braune's  Beitrage  XV  p.  Il6;  cf.  ejusdem  Urgermanische  Grammatik  (Heidel- 
berg  1896)  p.  276. 


perfecti,  aoristi,  plusquamperfecti  adhibetur.  Hoc  si  verum 
est,  jam  quaerimus :  quid  interest  inter  formas  quales 
sunt  syr/VHTO,   sycVSTO  sysyovsi? 

Significationis  discrimen  subesse  debet-,  quod  dis- 
crimen  cum  pertinere  non  possit  ad  tempus  actionis 
(tribus  enim  illis  formis  verbi  actio  tempore  praeterito 
ponitur),  jam  sequitur  variis  illis  formis  varias 
ipsius  actionis  conditiones  significari  debere. 
Porro  liquet  idem  quod  interest  inter  'd^pivixo^  iyivExo^ 
eysyovct  etiam  interesse  debere  inter  ceteras  formas 
quae  ab  iisdem  thematis  derivantur:  ^£^^«^.«1,  -^iiv^j-iiiAi^ 
1cyovi)g  w ;  ytivoiixY^v,  Y£V(5£'p,vjv,  ycyovws  sr/^v ;  iiyvov^ 
1vjo'jj  loyo-jwg  ladi;  Yr/Vc^Sat,  ycVcV^at,  yr/ov/vat  p/r/v6p.£voc, 
7cVo,a£vos,  ycyov&jg.  Inter  viros  doctos  nunc  satis  constat 
diversis  thematis  (themate  praesentis,  aoristi,  perfecti) 
diversos  status  sive  gradus  actionis  indicari.  Sed  jam  pater 
syntaxeos,  Apollonius  Dyscolus,  (e.  g.  nipi  iTjVTy.Bcwg  III 
24)  quodammodo  sensisse  videtur  formas  aoristi  praeter 
indicativum  non  indicare  tempus  praeteritum  ;  quamquam 
ut  tempus  et  gradum  actionis,  quorum  discrimen  non 
prorsus  eum  fugit,  constanter  discerneret  ei  non  contigit^). 
Usque  ad  dimidium  fere  saeculi  quod  nostrum  antecessit 
fuerunt  viri  docti  qui  in  antiqua  opinione  perseverabant, 
velut  Fridericus  Thierschius,  qui  in  institutione  gram- 
matica  sua  (Griech.  Gramm.,  vorzuglich  des  homer. 
Dial.   ed.   tert.    1826)  imperativos  quales  sunt  xa^yjpov. 


i)  De  qua  re  vid.  H.  Steinthal  Geschichte  der  Sprachwissenschaft  bei 
den  Griechen  und  Romern,  ed.  prim.  p.  653 — 657;  H.  Meltzer  Zur  Lehre 
von  den  Aktionen  bes.  im  Griechischen,  Indogerm.  Forsch.  XVII  p.  194; 
B.  Delbruck  Vergleichende  Syntax  der  indogermanischen  Sprachen,  2*" 
Teil  1897,  Kapitel  XVI  (Tempora  und  Aktionen),  in  quo  capite  historia 
nostrse  quaestionis  luculenter  tractatur. 


lovaov^  Xfiaov  vertit  »habe  ihn  gereinlgt,  gesalbt  etc"-, 
sed  etiam  alii,  in  quibus  K.  W.  Kruger  (Griech. 
Sprachl.  flir  Schulen),  quamquam  magno  fructui  eorum 
studia  temporum  usus  cognitioni  fuerunt,  tamen  non 
plane  perspexerunt  suam  cuique  themati  actionis  status 
significationem  inhaerere.  G.  Curtius,  qui  primus  inter 
philologiae  classicae  studiosos  fructus  scientiae  linguarum 
comparativae  in  usum  Graecae  grammaticae  convertit, 
primus  in  nostra  quoque  quaestione  verum  invenisse  videtur. 
In  libello  suo  „Erlauterungen  zu  meiner  griechischen  Schul- 
grammatik' '  (ed.  tert.  Prag  1 87  5)  p.  1 80  sq.  diserte  pronun- 
tiavit  verbi  Graeci  formis  non  tantum  exprimi  relationem 
temporalem  quae  intercedat  inter  eum  qui  loquitur  et  actio- 
nem  de  qua  loquitur,  sed  etiam  statum  actionis  ipsius.  Illam 
vocavit  „Zeitstufe"  (Vergangenheit,  Gegenwart,  Zu- 
kunft),    hunc  appellavit   „Zeitart"^).  Ne  tamen  haec 


i)  Ipsa  Curtii  verba,  quibus  1.1.  voces  „Zeitstufe"  et  „Zeitart"  circum- 
scribit  atque  explanat,  sunt  haec:  "Im  griechischen  Sprachgefuhl  lag  eine 
Dreiheit  temporaler  Unterscheidung,  die  mit  der  von  Gegenwart,  Ver- 
gangenheit  und  Zukunft  sich  durchkreuzt  und  das  ganze  reiche  System  der 
Tempora,  Modi  und  VerbalnomiDa  durchdringt.  Weil  ich  fiir  jede  dieser 
Dreiheiten  einen  Gesammtnamen  nicht  vorfand,  so  musste  ich  einen  solchen 
erfinden.  Da  stellte  sich  nun  heraus,  dass  die  e  i  n  e  temporale  Unterschei- 
dung  eine  mehr  iiusserliche,  die  andere  eine  innere  war.  Der  Unterschied 
zwischen  Gegenwart,  Vergangenheit  und  Zukunft  beruht  nnr  auf  dem  Ver- 
haltniss  der  Handlung  zu  dem  sprechenden.  Ich  nenne  also  diesen  Unter- 
schied,  bei  dem  es  nur  auf  den  Standpunkt  ankommt,  den  der  Zeitstufe. 
Die  Handlung  fallt  mit  dem  Standpunkte  des  redenden  entweder  zusam- 
men,  oder  sie  liegt  —  als  Vorstufe  —  hinter  ihm,  oder  —  als  noch  zu 
erreichende  —  vor  ihm.  Der  Ausdruck  ist,  glaube  ich,  nicht  misszuver- 
stehen.  In  dem  gewalilten  Bilde  liegt  zugleich  deutlich  bezeichnet,  dass 
der  Unterschled  durch  blosses  Fortschreiten  in  der  Zeit  ohne  innere  Ande- 
rung  der  Handlung  verriickt  wird.  Offenbar  musste  nun  aber  die  Differenz 
zwischen  yevgVfl»/,  yiyvi<j^cn,  ysyovevxi  durch  ein  Wort  bezeichnet  werden, 
das  sofort  andeutet,  dass  es  sich  hier  um  eine  innerhalb  der  Handlung 
selbst  liegende  Differenz,  nicht  bloss  um  das  Verhaltniss  zu  etwas  ausser 
ihr   liegendem   handelt   (ct.   quae    supra    demonstravinus   p.  6).  In  diesem 
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duo  similitudlne  nominum  inter  se  confundantur  neve 
in  veterem  errorem  recidamus,  nunc  viri  docti  pro  eo 
quod  est  „Zeitart"  vulgo  adhibent  vocem  „Art  der 
Handlung",  „Aktionsart",  „Aktion",quam  Latine 
interpretari  possumus  „genus  actionis".  Post  Cur- 
tium  alii  quoque  viri  docti  illam  quaestionem,  qua 
ratione  variis  verbi  Graeci  formis  tempora  („Zeitstufen") 
et  actionis  genera  („Aktionsarten")  exprimantur,  fusius 
tractarunt,  velut:  B.  Delbruck  Vergleich.  Synt.  d. 
indog.  Spr.  in  capite  laudato,  et  in  libello  Die  Grund- 
lagen  der  griechischen  Syntax  (Syntaktische  Forschungen 
IV),  Halle  1879;  G.  Herbig  Aktionsart  und  Zeitstufe 
(I.  F.  VI,  1896,  p.  157 — 269);  K.  Brugmann  Kurze 
vergl.  Gramm.  d.  indog.  Spr.  (Strassburg  1904),  et 
Griechische  Grammatik  (ed.  tert.  Munchen  1900); 
C.  MuTZBAUER  Die  Grundlagen  der  Tempuslehre  und 
der  homer.  Tempusgebrauch  (Strassburg  1893);  H. 
Meltzer  Zur  Lehre  von  den  Aktionen  bes.  im  Griechi- 
schen  (I.  F.  XVII,   1904,  p.    186— 278).  ^) 

Nunc  quam  brevissime  potero  disseram  de  iis  quae 
a  viris  doctis  in  hac  materia  reperta  sunt,  quae  hic  illic 
meis  propriis  observationibus  supplebo. 


Sinne  wahlte  ich  den  Ausdruck  Zeitart,  indem  wir  ja  das  Wort  Art 
recht  eigentlich  da  verwenden,  wo  wir  specifische,  innere  Eigenthiimlich- 
keiten  benennen  wollen  etc". 

i)  Obiter  monere  velim  in  linguis  Semiticis  quoque  verbi  tempora  proprie 
diversa  genera  actionis  significare;  cf.  Gesenius-Kautzsch  Hebraische 
Grammatik  (ed.  vices.  quint.  1889)  p.  124  ann.  2:  „Dem  semitischen 
Tempusbegriff,  der  das  Geschehen  nur  unter  dem  Gesichtspunkte  der 
voUendeten  oder  unvoUendeten  Handlung  anschaut,  ist  das  indogerm. 
Fachwerk  dreier  Zeitspharen  (Vergangenheit,  Gegenwart,  Zukunft)  von 
Haus  aus  fremd."  Alii  apud  alios  auctores  loci  huc  pertinentes  laudati  sunt 
apud  Herbigium  1. 1.  p.   161   ann.  5. 


Curtius  constituit  omnes  formas  a  praesentis  themate 
derivatas  (praesens  igitur  et  imperfectum),  quas  post- 
hac  formas  praesenticas  appellabimus,  significare 
„die  dauernde  Handlung"  ;  formas  omnes  ab  aoristi 
themate  derivatas,  quas  formas  aoristicas  voca- 
bimus,  significare  „die  eintretende  Handlung"^); 
omnes  vero  formas  a  perfecti  themate  derivatas,  quas 
formas  perfecticas  nominabimus,  indicare  „die  voll- 
endete  Handlung".  Cum  de  perfecticis  formis  non 
nisi  obiter  acturi  simus,  hic  monere  satis  habemus  nunc 
inter  omnes  fere  constare  perfecto  significari  sta- 
tum  sive  conditionem  quae  ab  eo  qui  loquitur 
eo  temporis  momento  quo  loquitur  exstare 
fingitur  ut  eventus  actionis  jam  nunc  praeter- 
itae,  velut  II.  B  135  dovpc/.  asarius.  i.  e.  trabes  nunc 
putres  sunt,  qui  putredinis  status  e  putrefactione  prae- 
terita  natus  est;  Thuc.  VII  12,  i  nsnoiKpaai  ^l  y.al  ig 
UclonovvYjaov  npea^eig  in  «XXyjv  axpaxidv  i.  e.  Syracusani 
eo  quoque  nobis  superiores  sunt  quod  eorum  legati 
nunc  Peloponnesum  petunt  ad  novos  milites  scriben- 
dos.  Quod  ad  temporis  igitur  notionem  attinet 
perfectum  idem  valet  ac  praesens,  quod  lucu- 
lenter  apparet  ex  iis  quae  leguntur  ib.  §  3 :  vi>v  ^'  at  tc 
VTjEg  ^id^poyoi  (sc.  daiv)  —  xaj  ta  nh^poiiiaxa  lcp^apxai 
i.  e.  jam  parum  militum  nobis  nunc  est.  Contra  c.  13, 
2,  ubi  narratur  quomodo  factum  sit  ut  magna  pars 
militum  tempore  praeterito  perierit,  aoristo  locus  est: 
xa  ^£  nXripiiiiaxa  ^ia  xrAs.  icp^apri  y.xl. 

Plusquamperfecto  is  status  qui  perfecti  themate 


i)  Qua  voce  jam  Kruegerus  usus  erat  in  sua  Griech.  Sprachl.  f.  Schulen. 
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designatur  tempore  praeterito  ponltur;  cf.  V  i6,  i  ^) 
imi^c  ^l  y.OLi  h  ev  'AfiffltTioXst  -^caa  xolc,  AB'riv(yhi<;  iyi- 
7 £ V Yjro  y.(y.l  £ T £ 3 vv:  X £  j  Klswj  T£  mi  Bpad^ag  quae  verba 
sic  interpretanda  sunt :  cum  et  Athenienses  ea  clade 
quam  apud  Amphipolin  acceperant  afflictarentur  et 
Cleone  Brasidaque  mortuis  acerrimi  pacis  dissuasores 
auctoritate  sua  jam  uti  non  possent  etc.  Enuntiatum 
nostrum  non  facta  memorat  sed  statum  indicat  qui  tunc 
ex  iis  quae  antea  facta  erant  exstabat.  Quod  ad  tem- 
poris  igitur  notionem  attinet  plusquamperfec- 
tum  idem  valet  quod  imperfectum,  quo  fit  ut 
saepe  juxta  legantur  plusquamperfectum  et  imperfectum, 
e.  g.  II  i8,  2  Tj  yxp  Ovjo-r)  izzzBiy^iaxo  y.rA  (/:jx(^  a^poijpi'^ 
oi  'A^Y^vaioi  iy^poivxo  i.  e.  Oenoe  enim  urbs  munita  erat, 
in  qua  Athenienses  praesidia  collocabant  etc.  Omnino 
cavendum  est  ne  Graecum  plusqupfectum  confundatur 
cum  plusqupfecto  Latino,  quod,  quatenus  meram  rela- 
tionem  temporalem,  quae  inter  duas  actiones  praeteritas 
intercedit,  significat,  Graece  sive  aoristo  sive  imperfecto 
exprimitur;  de  qua  re  infra  pluribus. 

In  hoc  igitur  libello  de  formis  perfecticis  verborum 
non  agam  nisi  ubi  utile  videbitur  demonstrare  quid 
intersit  inter  formas  praesenticas  et  aoristicas  ab  una 
parte  et  formas  perfecticas  ab  altera  parte. 

Genera  actionis  quae  themate  praesentis  et  aoristi 
indicantur  in  universum  recte  distinxit  Curtius  et  a  ple- 
risque  viris  doctis  qui  post  eum  temporum  usum  tractarunt 
definitio  quam  proposuit  approbata  est.  Tamen  cavendum 
est  ne  male  intelligantur  voces  „dauernd"  et  „eintretend". 


i)  Loci     a     me     laudati     auctoris     nomine     non     addito     e     Thucydide 
depiompti  sunt. 


II 


Ipse  Curtius  haud  satis  perspicuam  judicavit  vocem 
„eintretend"  ad  designandam  actionem  aoristicam,  quare 
eam  vocem  fusius  explicavit  in  Explanationibus  suis 
(„Erlauterungen"  p.  i8i  sqq.),  ubi  apparet  Curtium 
voce  „eintretende  Handlung"  complecti  voluisse  illa  tria 
principalia  aoristi  genera,  aoristum  ingressivum, 
effectivum,  constativum  ^),  quae  nomina  quid  sibi 
velint  nunc  videamus. 

Aoristus  ingressivus  significat  actionis  initium,  e.  g. 
V  92  xaj  TTwg  y^pr,aiii,ov  uv  BviJ.^ryj'Y]  yiImv  ^ovlsvaai^ 
^amp  xai  vpJv  «'p|ai ;  i.  e.  „servos  fieri",  „dominos  fieri". 

Huic  aoristo  oppositus  est  aoristus  effectivus  qui 
indicat  finem,  eventum  actionis,  e.  g.  IV  129,  4  xata 
oixpaTiov  xiva  xov  locpoij  7iBip'^u.evog  r^poa^r,vai  —  ovx  E^-ovriB-/) 
^iaaaa^ai  i.  e.  „ut  perrumperet  ei  non  contigit".  Cum 
praepositiones  dioi  et  xata  in  verbis  compositis  ple- 
rumque  significent  actionem  verbi  usque  ad  finem  abso- 
lutam,  aoristi  horum  compositorum  plerumque  sunt 
effectivi,  e.  g.  III  111,4  ^i^^^vyov  ig  xyjv  'AypaMa  „con- 
fugerunt,  p e rfugerunt" ;  I  105,  3  ta  ^'  axpa  xr,g  Tepa- 
vdag  y-axila^ov    „occuparunt".  ^) 

Aoristo  constativo  is  qui  loquitur  tantummodo  ac- 
tionem  esse  factam  indicat,  momenta  actionis  singularia 
audientibus  non  evolvit,  quod  si  facere  vult,  imperfecto 


i)  Quam  vocem  quamquam  Latino  sermone  repugnante,  ut  quam  proxime 
ad  terminos  grammaticis  hodie  familiares  accedam,  usurpare  fere  cogor. 
Minus  abhorreret  a  Latinitate,  fateor,  terminus  „aoristus  constitutivus" 
sive  nuntiativus"  (cf.  locus  Gellianus  qui  laudabitur  infra),  sed  vereor  ne 
ejusmodi  voces  lectores  quosdam  in  errorem  inducere  possint. 

2)  De  prEcpositionum  vi  perfectiva  vid.  Herbig  1.1.  p.  222 — 234;  Brugm. 
Gr.  Gr.3  §  542;  Curtius  Erlaut.  p.  176  f.;  E.  Purdie  The  perfective  Aktions- 
art  in  Polybius,  L  F.  IX  (1898)  p.  63—153;  H.  Meltzer  Vermeintliche 
Perfektivierung  durch  prapositionale  Zusammensetzung  im  Griechischen, 
LF.  XII  (1901)  p.  319—372. 
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uti  debet.  Ei  igitur  qui  loquitur  vel  ei  qui  scribit  saepe 
licet  alterutrum  tempus  eligere,  utcunque  libet.  Quomodo 
autem  in  rerum  gestarum  narrationibus  aoristus  con- 
stativus  et  imperfectum  narrativum  differant,  optime 
illustrat  locus  quidam  Gellianus  (N.  A.  X.  3,  ii  sq.)  ^), 
ubi  Romanorum  perfectum  atque  imperfectum  inter  se 
opponuntur.  Gellius,  conferens  inter  se  dicendi  genera 
duorum  oratorum  agentium  de  eo  quod  civis  Romanus 
injuria  virgis  verberatus  erat,  haec  dicit :  „ —  Gracchus 
autem  non  querentis  neque  implorantis,  sed  nuntian- 
tis  vicem:  palus,  inquit,  in  foro  destitutus  est,  vesti- 
menta  detracta  sunt,  virgis  caesus  est.  Sed  enim  M. 
Cicero  praeclare,  cum  diutina  repraesentatione, 
non  „caesus  est"  sed:  caedebatur,  inquit,  virgis  in 
foro  Messanae  civis  Romanus,  cum  interea  nullus  gemitus, 
nulla  vox  illius  miseri  inter  dolorem  crepitumque  plaga- 
rum  audiebatur  etc."  Quod  hic  Gellius  dicit  de  vi  perfecti 
historici  Latini,  optime  in  aoristum  constativum  quoque 
quadrat:  aor.  constativus  nuntiat  rem  factam -).  Hoc 
aoristi  genus  ex  omnibus  aoristorum  generibus  longe  usita- 
tissimum  est  ^).  Exempli  gratia  affero  I  54,    i    :  oi  (xh 


i)  Locum  piimus  indicavit  Thierschius  1. 1. 

2)  In  hoc  libello  Gellio  auctore  saepe  voce  nuntiandi  utar  pro  eo 
quod  Germanice  dicitur  „Konstatieren". 

3)  Qui  factum  sit  ut  in  Attica  dialecto,  praecipue  apud  historicos,  aoristi 
usus  constativus  prsevaleat,  cum  contra  apud  Homerum  usus  perfectivus 
aoristi  (ingress.  effect.)  ita  abundet  ut  aor.  constativus  nisi  perpaucis  locis 
non  inveniatur,  bene  explicavit  Mutzbauer  1. 1.  p.  20  sq.  Cum  in  comitiis 
populi  Atheniensis  negotia  publica  agitarentur,  magis  attinebat  „kurz  und 
klar,  scharf  in  das  Ohr  fallend  die  wichtigsten  Punkte  den  Mitgliedern 
der  Volksversammlung  entgegen  zu  werfen"  quam  operam  dare  „epische(r) 
Breite  und  malerische(r)  Darstellung  der  Sache,  wie  sie  ein  naives  Zeit- 
alter  in  seiner  Freude  an  allen  Einzelheiten  der  Erzahlung  liebt."  E  dic- 
tione  comitiali  ille  aoristi  constativi  usus  frequens  apud  historicos  quoque 
magis  magisque  percrebuit.  Cf.  etiam  E.  Purdie  1. 1.  p.  82. 
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Ko/3jvOtoi  —  Tpouatov  s^jx^naav'  ol  ^s  KspKVpaioi  —  xponcciov 
avxsaxY]aa'j.  Plerumque  non  attinet  actionis  qualis  est 
tropaei  erectio,  progressum  gradatum  evolvere,  nuntlare 
sufficit ;  talibus  igitur  locis  aor.  constativus  suum  locum  habet. 
Sed  etiam  ejusmodi  facta,  quae  majoris  sunt  ponderis 
et  plures  actionis  sive  gradationes  sive  momenta  varia 
complectuntur,  scriptor,  si  ea  momenta  explicare  atque 
evolvere  non  studet,  simpliciter  nuntiare  potest  aoristo, 
velut  I  112,  4  £vccviJ.o(.yjr}(7av  y.ai  ins^oixdyinaav 
c<iJ.a  \  quia  pugnae  navalis  pedestrisque  tantummodo 
memorantur,  aoristus  adhibetur.  Contra  eorundem 
verborum,  ubi  actiones  describuntur,  imperfectum 
usurpatur,  velut  IV  14,  3  o'(  xz  ^^ap  Aay.EdaiiJ.ovio'. 
\mo  npodvixiag  '/.ai  sxTiXv^^sojg,  ug  stVsJV,  aXko  ovdev  ri  ix. 
■y-/:g  iv  a.viJ.dyovv  t  01  xs  AQYjvaioi  y.paxovvxcg  y.ai  ^ovXoiJ.evoi 
XYJ  napovT/)  "^vy^f}  "^'^?  i"^''-  nldaxov  inz^AQsiv  ano  ve'2v 
ins^o[X7.yovv.  Idem  aoristi  usus  occurrit,  ubi  aoristo  ea, 
quae  per  longius  temporis  spatium  gesta  sunt,  com- 
presse  memorantur,  velut  I  117,  i  yal  xYig  QaXdarn\c, 
xYjg  yaO'  iavxovg  iypdx-/}aav  YtiJ.ipag  nspl  xiaaapag  yai 
diya.yal  iazyou.iaa.vxo  ya.i  i^zyoiJ.iaa.vxo  a  i^ovlovxo, 
quo  loco  utique  pro  duobus  ultimis  aoristis  imperfecta 
(iterativa)  exspectabamus,  sed  aoristum  adhibet  scriptor, 
quoniam  facta,  sive  iterata  sive  aliquamdiu  continuata, 
tamquam  uno  conspectu  complectitur,  quare  jure  ejus- 
modi  aoristum  complexivum  dicere  (adjectivi  significa- 
tione  paullum  mutata)  nobis  videmur. 

Hisce  tribus  aoristi  generibus  principalibus  (ingr. 
effect.  constat.)  pertractatis,  jam  quaeritur:  quae  notio 
illis  generibus  communis  sit.f*  Porro  estne  aoristi 
significatio  primaria,  a  qua  illa  tria  genera  deri- 
vari  possunt?  Ad  quaestionem  priorem  facile  responderi 
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poterlt :  aoristis  omnibus  communis  est  vis  puncta- 
tiva,  qua  voce  uti  mihi  liceat  pro  eo  quod  Germanice 
dicitur  „die  punktuelle  Bedeutung",  „die  punktuelle 
Aktion",  „der  Punktualbegrift"  ^) ;  aoristis  ingressivo 
et  effectivo  quasi  unum  tantummodo  actionis  punctum 
significatur :  initium,  finis.  Aoristo  autem  constativo 
tota  actio,  quotcunque  momenta  continet,  quasi  in 
unum  punctum  contrahitur,  „sie  wurde  wie  mit  einem 
Blick  vom  Anfang  bis  zum  Abschluss  uberschaut."  ^) 
Sunt  autem,  in  quibus  Mekzerus  ^),  qui  recusant,  ne 
adhibeatur  vox  „punktueH"  ad  designandam  aoristi 
notionem  generalem,  quippe  quae  vox  falsae  opinioni 
locum  dare  possit,  si  quis  cogitet  de  brevi  temporis 
momento,  de  puncto  temporis  proprio  sensu ;  quamob- 
rem  illis  viris  doctis  aptius  videtur  aoristi  notionem 
communem  indicare  voce  quae  est  vis  perfectiva 
(„die  perfective  Bedeutung").  Oua  voce,  quae  actionem 
aoristicam  praesenticarum  formarum  actioni  durativae 
opponit,  significatur  aoristo  in  genere  exprimi  finem  con- 
ditionis  continuatae,  scilicet  aoristo  effectivo  finem  ejus 
actionis  quae  ipso  verbo  continetur,  aoristo  autem  in- 
gressivo  finem  ejus  conditionis  ex  qua  actio  verbi 
nata  est.  Secundum  eos  viros  doctos  etiam  usus  con- 
stativus  aoristi  ex  hac  vi  perfectiva  derivandus  est. 

Nunc  transeamus  ad  akeram  quaestionem:  quae 
sit  aoristi  Graeci  significatio  primaria.  Aliquid  certi  ad 
hanc  quaestionem  responderi  posse  non  videtur.  Cum 
enim  in  linguae  Graecae  monumentis  litterariis  inde  ab 


i)  Cf.  Brugra.  Gr.  Gr.3  p.  474  sq. 

2)  Brugm.  1. 1.  p.  476. 

3)  in  commentatione  laudata  Zur  Lehre  von  den  Aktionen  etc. 
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antiquissima  aetate  diversae  aoristi  formationes  (aoristus 
sigmaticus  ut  s^si^a  et  aoristi  secundi  ut  £o'op.£V,  E(pvyov^ 
r.yc/.yov  ^)  simul  in  usu  sint,  omnes  autem  variae  illae 
formationes  omnes  aoristi  significationes 
admittant,  cum  ab  altera  parte  verisimile  sit  tem- 
pore  quo  illae  formae  ortae  sunt  cuique  suam 
significationem  fuisse,  sequitur  nos  dijudicare 
non  posse  quae  in  lingua  Graeca,  quatenus  per 
monumenta  litteraria  nobis  tradita  est,  aoristi  fuerit 
significatio  primaria "). 

Putandum  est  eas  significationes,  quae  singularum 
aoristi  formationum  eo  tempore  quo  quaeque  formatio 
orta  est  propriae  fuerunt,  paulatim  ad  omnes  ceteras 
formationes  esse  translatas,  ita  ut  ea  linguae  Graecae 
aetate,  quam  vetustissima  monumenta  litteraria  nobis 
repraesentant,  omnes  jam  aoristi  formationes  omnibus 
iisdemque  significationibus  aoristicis  praeditae  essent.  ^) 

Haec  quoque  quaestio,  quae  aoristi  Indogerma- 
nici  fuerit  significatio,  certa  ratione  solvi  non  poterit, 
quia  in  plerisque  linguis  Indogermanicis  aoristus  non 
superest.  Nil  nisi  conjecturae  de  ea  re  proferri  possunt, 
quarum  ea,  quae  mihi  quoque  maxime  probabilis  vide- 
tur,  est  Streitbergii,  qui  putat  aoristo  Indogermanico 
ab  origine  inhaerere  vim  perfectivam  (de  qua  supra 
diximus),    ex    ea   autem    natam   esse  vim  constativam, 


i)  De  variis  modis  quibus  aoristi  formati  sunt  bene  agit  Leo  Meyer 
Griecbische  Aoriste,  ein  Beitrag  zur  Geschichte  des  Tempus-  und  Modus- 
gebrauchs  im  Griechischen  (Berlin   1879). 

2)  Cf.  Brugm.  Gr.  Gr.3  p.   11, 

3)  De  ejusmodi  significationum  inter  diversas  formas  mutua  translatione, 
quae  a  viris  doctis  Germanicis  „Ausgleichung"  vocatur,  cf.  Hermann 
Paul  Principien  der  Sprachgeschichte,  passim. 
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quae   praecipue   in    linguis    Graeca   et  Iranica  in  usum 
frequentissimum  venerit.  ^) 

Longe  diversam  opinionem  amplexus  Mutzbauerus 
in  libro  quem  supra  laudavi,  censet  aoristi  Indoger- 
manici  significationem  primitivam  eam  esse  quam  aoris- 
tus  habet  in  lingua  Indica  vetustissima,  nempe  in  ea 
carminum  collectione  quae  Rigveda  vocatur.  Delbruec- 
kius  enim  constituerat  indicativum  aoristi  ibi  tantum- 
modo  adhiberi  ad  referendum  id  quod  modo  fac- 
tum  est,  cum  tempus  narrativum  (i.  e.  id  tempus,  quo 
res  jamdudum  praeterito  tempore  gestae  narrantur)  sit 
imperfectum.  ~)  Nunc  Mutzbauerus  sibi  persuasit  ex  hoc 
inter  aoristum  et  imperfectum  discrimine  temporali 
apud  Graecos  demum  ortum  esse  usum  aoristo  et 
imperfecto  designandi  diversa  genera  actionis, 
cum  Graeci,  rationem  temporalem,  quae  inter  diversa 
facta  intercedat,  in  narratione  significare  non  curantes,  ^) 
cupiditate  a  natura  insita  res  vivide  et  conspicue  expri- 
mendi  atque  effingendi  in  sermone  quoque  suo  adjumenta 
quaesiverint  ad  aspectus  actionis  exprimendos.  Quo- 
modo  autem  eum  temjDorum  usum  Graecum  ex  illo 
usu  originario  esse  profectum  Mutzbauerus  sibi  finxerit, 
legimus  apud  eum  p.  14  :  „ —  Die  Funktion  des  Aoristes, 


i)  PBr.  B.  XV  p.   139— 141. 

2)  Cf.  Delbr.  Vergl.  Synt.  II  Kap.  XVI  §  3 :  „—  In  ersterer  Hinsicht 
darf  ich  wohl  auf  meine  altindische  Tempuslehre  (Syntaktische  Forschungen 
von  B.  Delbriick  und  E.  Windisch  II,  Halle  1876)  hinweisen,  worin  die 
Sprache  des  Vcda  und  der  iiltesten  Prosa  behandelt  worden  ist.  Da  die 
iibrigen  Modi  des  Aorists  wenig  Ausbeute  gewahren,  beschrankte  ich  mich 
auf  den  Indikativ  und  stellte  fest,  dass  der  Redende  durch  den- 
selben  etwas  als  eben  geschehen  bezeichnet.  Dem  gegen- 
iiber  werde  das  Imperfektum  gebraucht,  um  etwas  Vergan- 
genes  zu  erzahlen,  es  sei  das  Tempus  der  Schilder  un  g." 

3)  quod  Mutzbauerus  bene  exemplis  illustrat  o.  1.   p.   5 — 10. 
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welcher  urspriinglich  das  so  eben  Geschehene  darstellte, 
musste  damit  eine  neue  werden.  Aus  dem  Gebiete 
logischer  Reflexion,  wie  sie  der  Zeitbegriff  in  sich  tragt, 
trat  der  Aorist  unter  dem  bestimmenden  Einfluss  der 
gestaltenden  Fantasie  des  griechischen  Volksgeistes  in 
die  Form  der  Anschauung  iiber.  Infolge  dessen 
wurde  die  Handlung,  welche  logisch  als  eben 
geschehen  erschien,  unter  dem  Bilde  des 
Punktes  angeschaut.  Im  Gegensatze  dazu 
erschien  das  Imperfektum,  welches  abge- 
schlossene,  weiter  zuriickliegende  Ereignisse 
darstellt,  als  eine  Linie".^)  Tum  p.  i6  sqq.  expo- 
nitur,  quomodo  variae  aoristi  Graeci  significationes  e 
significatione  primaria  secundum  Mutzbauerum  derivan- 
dae  sint. 

Ex  hypothesi  Mutzbaueriana,  ^)  sive  est  vera  sive 
falsa,  quod  nos  nunc  non  curamus,  hoc  utique  lucramur 
(quamobrem  eam  hic  fusius  exposuimus),  quod  magis 
animum  attendere  nos  cogit  ad  eum  Graeci  quoque 
aoristi  indicativi  usum  quo  designatur  res  modo 
facta.  Jam  Delbrueckius  (Synt.  Forsch.  IV  p.  109) 
in  enumerandis  variis  aoristi  siofnificationibus  hunc  usum 
singulariter  tractat:  „Der  Ind.  Aoristi  wird  von  dem 
gebraucht,  was  so  eben  eingetreten  ist." 
Cujus  usus  apud  Homerum  tragicosque  exempla  laudant 
Mutzb.  p.   1 6  sq.  et  Delbr.  1. 1.  ^)  De  me  addere  liceat : 


i)  Obiter  monere  velim  virorum  doctorum  consuetudinem  aoristicam 
actionem  cum  puncto  geometrico,  prsesenticam  cum  linea  comparandi 
incohatam  esse  a  Curtio  in  libro  c.  t.  Griechisclie  Schulgrammatik  (ed.  quart. 
Prag.   1859)  §  484,  cf.  Erlaut.  p.   184  sq. 

2)  quae  jure,  ut  mihi  videtur,  impugnatur  ab  Herbigio  1. 1.  p.  245   sqq. 

3)  Cf.  etiam  Brugm.  Gr.  Gr.  3  p.  490. 

2 


Soph.  Ant.  1052  xa\jv/)<;  ab  /ji/vTot  xr,q  voao^  (i.  e.  tov 
pjrj  cppovcb)  nlYjp-rig  sfvg  i.  e.  ex  iis  quae  modo  dixisti 
te  ipsum  insanire  apparuit;  ib.  1085  sq.  zoiavxa. 
aov  —  oWtc  To^&Tvjg  oc  (p  ?,  ■/.  a  Sujnw  y.ap^ia.g  xo^vapMxa 
i.  e.  quae  modo  dixi  tamquam  sagittas  in  animum 
tuum  conjeci;  ib.  11 83  sq.  twv  >.g7«v  i7irj>796ij:n'J  Tipog 
e'^odo'j  ax-J.yovja  i.  e.  m  o  d o  audivi.  Quamquam  autem 
hic  usus  fortasse  ex  usu  constativo  derivandus  est, 
tamen  ratione  habita  eorum  quae  modo  exposui,  utile  judi- 
cavi  e  Thucydide  quoque  nonnullos  locos  quibus  ita  aoris- 
tum  adhibitum  inveni  separatim  tractare.  Sic  apud  nostrum 
saepe  aoristi  occurrunt  in  initio  orationum  a  legatis 
habitarum,  quibus  aoristis  designant  quo  consilio  vene- 
rint,  velut  IV  17,  i  sns/JLdiav  r;/j.a$  Aaxc^atff-ovtot  nifi 
T«v  £V  xTi  rcjQ'^  T:pd'^ovxag  /.xl.  ^)  Etiam  clarlus  illa  aoristi 
vis  dilucet  II  60,  i,  ubi  Pericles  initio  orationis 
habitae  in  comitiis  a  se  convocatis  hoc  dicit :  szxXyja^jav 
xoCxov  £V£xa  ^vvrjyayov  i.  e.    „modo  convocavi". 

Restat  ut  loquar  de  ceteris  aoristi  usibus  quos  trac- 
tandos  mihi  sumpsi. 

Nomine  aoristi  momentanei^)  complexus  sum 
nonnullos  aoristos  quibus  significatur  actionem  exiguum 
tantummodo  temporis  spatium  durasse,  cele- 
riter  praeterisse.  Quamquam  hic  quoque  aoristus  ad 
constativum  pertinere  dici  potest,  tamen,  quia  vis 
punctativa  aoristi  hic  proprio  sensu  i.  e.  sensu  tem- 
porali  exprimitur,  peculiare  quoddam  aoristi  genus  hic 


1)  cf.  Steupii  ann.  ad  VI  82,  l  :  „i4)/>C(:J/z33«,  der  das  eben  eingetretene 
Verhaltnis  bezeicbnende  Aorist  statt  des  Perfekts." 

2)  quo  adjectivo  usus  sum  auctore  Forssmanxo,  qui  in  commentatione 
sua  „Ue  infinitivi  tempoi-um  usu  Thucydideo"  (Studien  zur  griech.  und 
lat.  Gramm.  herausgegeben  von  Georg  Curtius,  sechster  Band  1873)  pas- 
sim  actionem  aoristicam    vocat  „actionem  mome  n  tan  e  am". 
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adesse  existimavi.  Exempli  gratia  afferam  locum  VIII 
95^  5  oXi^ov  fxsv  XIV a  y^povov  op.ws  Kal  avr/c/ov, 
£K£txa  xtX.  :  aoristo  significatur  paululum  tantum  homines 
restitisse,  statim  igitur  a  scriptore  ad  aliud  quid  memo- 
randum  transitum  iri  ^). 

Tum  nonnullos  locos  e  Thucydide  contuli,  quibus 
aoristo  indicatur  „das  so  eben  Eingetretene"  non  eo 
tempore  quo  is  loquitur  qui  aoristum  adhibet,  sed 
quovis  tempore  praeterito  sive  futuro  quod  is  qui  loquitur 
animo  suo  repraesentat.  Brugmannus  ^)  quoque,  auc- 
tore  Delbrueckio  (Vergl.  Synt,  II  p.  284  sqq.),  sepa- 
ratim  tractat  „die  Falle,  wo  der  Zeitpunkt  der  Aorist- 
handlung  von  einer  angenommenen  Gegenwart  aus 
bestimmt  ist".  Huc  pertinet  inter  alios  locos  hic  locus 
Homericus :  A  1 60  sq.  simp  yap  xe  xal  c/JjxtK  Oluixmog  ovy. 
ixiliGGS^  SK  xs  y.al  o<^s  xslsi.,  aCv  xs  p,syak''j)  ansx SKjav  „und 
damit  (i.  e.  cum  Trojanorum  male  factum  a  Jove  vin- 
dicatum  erit)  haben  sie  dann  gebiisst".  Apud  Herodotum 
aliquot  locis  aoristus  sic  occurrit,  velut  I  194  insav  wv 
CKTXtY.fjiVxai  'Kksovxsg  ig  xyjv  Ba|3uX(Wva  y.a.1  dtaOswJxat  xhv  ^jpxov^ 
vo^jJag  IJ.SV  xov  nlotov  xai  xy;v  y.aXc/.iJ.Yiv  naGav  an  wv  sxv;- 
pv^av  („haben  sie  denn  gleich  an  die  Meistbietenden 
losgeschlagen")  xag  ds  ^t(p9spag  intad^avxsg  inl  xovg  ovovg 
dnslavvovai  ig  xovg  'Apfxsvtovg,  ex  quo  exemplo  simul 
apparet  ejusmodi  locis  aoristum  et  praesens  vices  alter- 
nare  posse.  Reliqui  loci  Herodotei  qui  huc  pertinent 
laudati  sunt  a  Steinio  ad  1. 1.  Apud  Thucydidem  quoque 
aoristus  sic  adhibetur,  velut  II  42,  3  y.al  yap  xoigxaXXa 
jsipoat    ^iyatov    xhv    ig    xovg    nolsiJ.ovg    vnsp^  XYjg  naxpidog 


1)  cf.   contra  IV  44,   I  ^povov  ijlIv  oZv  tto^vv  xvretxov  oI/k  kvhSov- 

2)  Gr.  Gr.3  p.  490. 
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av^pa-^aBiav    upoxiBiaBai'    d-^iaBc^    yap    /.aAo^f    acpaviGavrig 
xocvwg  p.a)lov  ^fiXYjGav  V7   i/.  T'i)V  i^O^v  s^la^av  i.  e. 
„nam    ejusmodi    homines  eo  quod  fortiter  se  gesse- 
runt    plus    patriae    profuerunt    quam    factis    privatis 
nocuerunt."   Pericles  aoristis  wipsXyjaav  et  sp.a^av  non 
soium  respicit  tempus  quo  loquitur  sed  quodvis  tempus 
sive  praeteritum  sive  futurum,  quo  quis  pro  patria  dimi- 
cat.    Eodem    modo   aoristum  interpretandum  censeo 
paucis  locis,  quibus  in  sententiis  occurrit,  qui  aoristus 
tum  g n  o  m  i  c  u s  vocatur,  velut  III  45,6  xal  ]ul£t«  TravTwv 
i'/.a<jTog  a>.o'/£7Tc.35  iruTiXiov  zi  a:jxov    ido^aazv  1.  e.  si  quis 
inter  plures  versatur,  eo  ipso  jam  meliorem  opinionem 
de  se  sibi  conformavit.  Hic  non  tempus  praeteritum 
respici  apparet  ex  praesente  quod  in  eodem  enun- 
tiato    praecedit:    npoaysi,  ut  etiam  loco  supra  lau- 
dato  Her.  I  194  juxta  inveniuntur  aoristus  et  praesens 
nec  non  compluribus  e  locis  a  Steinio  in  annotatione 
ad  eum  locum  laudatis  ^). 

Cum  ejusmodi  aoristis  non  sunt  confundendi  ii 
aoristi  quibus  ea  quae  identidem  tempore  praeterito 
usu  venerunt  complexive  comprehenduntur,  quo 
documento  homines  qui  nunc  vivunt  moneantur  ut 
quid  faciant  sive  ne  quid  faciant.  li  aoristi  proprio 
nomine  empirici  dici  possunt,  valent  autem  prorsus 
idem  quod  aoristi  complexivi  (de  quibus  supra). 
lis  locis  plerumque,  apud  Thucydidem  semper,  aoristis 


l)  Herbigius  (1.  1.  p.  249 — 261)  aoristos  gnomicum  et  comparativum 
(i.  e.  ille  aoristus  qui  occurrit  in  comparationibus  epicis)  habet  pro  reliquiis 
ejus  setatis,  qua  .verbi  tempora  adhuc  adhibita  sint  „zeitstufenlos",  qua 
igitur  indicativus  quoque  aoristi  non  tempus  praeteritum 
significaveri  t  sed  nihil  nisi  actionem  perfectivam;  cf.  M. 
BRfeAL  Les  commencements  du  verbe,  Mem.  de  la  soc.  de  lingu.  de  Paris 
XI  (1900)  p.  278  sq. 
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particulae  quaedam  adjung-untur,  quibus  haud  am- 
bigue  facta  ad  tempus  praeteritum  referuntur,  qua- 
les  sunt  -/^^yj,  nollay.ig  similesque  voces ;  cf.  II 
II,  4  rr  0  X  X  a  K  t  5  to  klaadov  nlrjQog  ^e^iog  aij.zivov 
rifj.vva.xo  Tovg  TrXeovag. 

Ad  extremum  mentio  est  facienda  ejus  aoristi  usus 
quo  vim  habet  plusquamperfecti  Latini. 
Ut  jam  supra  diximus,  lingua  Graeca  rationem  tem- 
poralem,  quae  inter  diversa  facta  intercedit,  signifi- 
care  non  curat,  contra  ac  lingua  Latina,  in  qua  duo 
tempora,  plusquamperfectum  et  futurum  exactum, 
ad  id  ipsum  destinata  sunt.  Sic  in  loco  II  2,  i  sq. 
0yj|3a£wv  av^pzg  —  iarjlOov  uzpl  np^Jixov  vnvov  ^vv  onloig 
ig  liXaxaiav — .  inrjyayovTO  ^s  y.al  aveuBav  rag  nvXa.g 
IlXaTatwv  av^psg  xtX.  prorsus  nullo  modo  indicatum 
est  actiones  arcessendi  {in-o^-^dyovxo)  et  patefaciendi 
{aviu^av)  praecessisse  actionem  intrandi  (sV/jXSov), 
quod  lectori  e  contextu  coUigendum  relinquitur. 
Saepe  conjunctione  temporali  (velut  inei^r;)  adjecta 
vel  adverbio  temporali  adjecto  (velut  npozspov)  signi- 
ficatur  alteram  utram  actionem  alteri  antecessisse. 
In  sermone  Latino  hujusmodi  locis  omnino  fieri  non 
potest  quin  plusquamperfectum  adhibeatur.  Sic  in 
enuntiatis  supra  laudatis  iarildov  vertendum  est  „intra- 
verunt"  (perf.  histor.),  inrjyayovxo  autem  et  avs^jd^av 
„arcessiverant",  „patefecerant"  (plusqupf.). 
Eadem  ratio  est  imperfecti  V  i6,  i  insi^ri  dl  ■ — 
ixsQvrjKsi  KX£«v  xs  xat  Bpaai^ag^  otnsp  aii(poxspr,iQsv  ixaXi(jxa 
rjvavxiovvxo  xfi  sipr,vr,  i.  e.  „qui  summa  ope  semper 
adversati  erant  quominus  pax  fieret." 

Quamquam    autem    exspectamus    hujusmodi    locis 
imperfectum  et  aoristum  aeque  adhiberi  et  tum  quq- 
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que  alterutrum  tempus  eligi  pro  genere  actionis  quod 
sensu  requiritur,  tamen  multo  saepius  ad  designan- 
dam  actionem  quandam,  quae  tempore  alteram  actio- 
nem,  juxta  memoratam,  praecessit,  aoristus  quam  im- 
perfectum  adhibetur.  Cujus  rei  causa  haec  est  quod  ea 
actio,  quae  alteram  actionem,  de  qua  nunc  data 
opera  agitur,  praecessisse  memoratur,  plerumque  a 
scriptore  et  lectore  minus  attenditur  quam  haec, 
ideoque  formae  punctativae  i.  e.  aoristo  hic  locus 
est.  Ouo  fit  ut  participium  aoristi  fere  semper  actionem 
indicet,  quae  actionem  verbi  primarii  praecessisse 
fingitur.  Eodem  pertinet  quod  in  iis  enuntiatis  secun- 
dariis,  quae  meram  praecessionem  temporalem  signi- 
ficant,  plerumque  aoristi  leguntur.  ^)  Nihilominus  etiam 
ibi,  ubi  Latine  plusqupfectum  adhibendum  foret, 
imperfectum  usurpatur,  cum  scriptor  actionem 
praesenticam  dilucide exprimere vult, cujus rei exem- 
plum  vidimus  in  loco  laudato  V  i6,  i  (vjvavTtoiivTo). 
AHquot  locos,  quibus  sic  aoristus  sive  imperfectum 
a  Thucydide  usurpata  sunt,  separatim  tractabo. 

De  imperfecti^)  et  aoristi  indicativi  in  enuntiatis 
hypotheticis  usu  non  seorsum  disseram.  Satis  habeo 
in  lectoris  animum  revocare  ea  quae  de  hac  re 
praeclare  exposuit  Brugmannus,  Gr.  Gr.  ^  §§  565 — 
567.  Apud  Thucydidem  in  genere  eaedem  leges 
valent  quae  apud  ceteros  scriptores  Atticos :  cum  in 
protasi  irreaU  tum  in  apodosi  irreaH  imperfectum, 
si    tempus  praesens,  aoristus,  si  tempus  praeteritum 

1)  quam  rera  data  opera  tractavit  in  sua  dissertatione  inaugurali  mulier 
doctissima  WlNiFRED  Warren  A  study  of  conjunctional  temporal  clauses 
in  Thukydides  (Berlin   1897). 

2)  Ubicunque  imperfectum  dico,  modo  non  indicato,  imperfecti  indica- 
tivum  volo. 
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spectatur,  adhibetur.  Loci  ab  hoc  usu  abhorrentes 
laudati  sunt  a  Steupio  ad  I  1 1 ,  2  d  —  tov  uoIsij.o^j 
^iecpspo^j.  Hujusmodi  quoque  locis,  aeque  ac  multis 
locis  quibus  plqpfti  Latini  notionem  aoristo  exprimi 
expectamus  (cf.  p.  21  sq.),  imperfectum  insolenter 
pro  aoristo  adhibetur,  cum  scriptor  actionem  praesen- 
ticam  clare  vult  effingere.  ^) 

Genus  actionis  quod  verbi  formis  praesenticis 
exprimitur  Curtius  vocavit  „die  dauernde  Hand- 
lung".  Quod  nomen  in  universum  satis  recte  se 
habet ;  revera  omnes  significationes  omnium  formarum 
quae  a  themate  praesentis  derivantur  quodammodo 
nomine  actionis  durativae  comprehendi  possunt. 
Tamen  cavendum  est  ne  quis  subsistat  in  ejus  nominis 
sensu  proprio  i.  e.  temporali ;  nam  duratio  temporalis 
una  tantum  est  e  variis  notionibus  tam  praesentis 
quam  imperfecti  quod  nos  nunc  praesertim  curamus; 
sicut  aoristo  quoque  actionem  punctativam  exprimi 
ita  tantummodo  jure  dicitur,  si  quis  ejus  nominis 
sensum  proprium  i.  e.  temporalem  unam  tantum  e 
multis  aoristi  significationibus  praebere  perspexerit. 
Jam  V.  d.  C.  W.  E.  Miller  in  commentatione  c.  t.  „The 
imperfect  and  the  aorist  in  Greek"  (A.  J.  P.  XVI, 
1895)  p.  143  dixit:  „The  term  dauernd  is  utterly 
inadequate  to  express  the  various  uses  of  the  im- 
perfect  etc".  Id  quod  omnibus  imperfectis  (et  ceteris 
formis  praesenticis)  aeque  significatur  est  actionis 
TiapdTaaic,  quam  antiqui  dicebant  i.  e.  extensio"), 

i)  Idem  valere  apud  Herodotum  apparet  ex  iis  quae  hac  de  re  dispu- 
tavit  A.  Zander  De  imperfecti  atque  aoristi  apud  Herodotum  usu;  diss. 
inaug.  Halis  Saxonum   1882,  p.  22 — 24. 

2)  qua  voce  ad  vim  prresenticarum  formarum  designandam  bene  usa  est 
Winjfred   Warren   1.1.  p.  3:   „An  action  may  be  regarded  as  extensive 
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iinde  imperfectum  ab  iis  vocabatur  -/^pdvoc,  nccpazaziy.og, 
quod  nomen  Scholiasta  ad  Dionysii  Thracis  artem 
grammaticam  sic  interpretatur^) :  TrapaTaxtxog  eo-rt  xaSov 
6  /Jisv  Xpdvoc,  nap^^yrjxai^  xo  ^l  Ipyov  jJisTa  ;iapaTa(7£W5 
TiiTipa-Azai^  ohv  stutttov,  'insiQov^  inatdEVOv.^)  Quam- 
quam  autem  praesentis  thema  multis  iisque  diversissimis 
modis  formatur  suntque  porro  themata  praesentis  et 
aoristi  quorum rationes  morphologicae  prorsus inter 
se  similes  sunt  (conferantur  e.  g.  formae  £<p-/jy,  sypacpov^ 
syXufpov,  £ycju.ov,  quae  imperfecta,  cum  formis  simillimis 
£crr>7V,  STpanov,  591/70^,  syBv6[XY)v  quae  aoristi  sunt^),tamen, 
quod  ad  syntacticum  usum  attinet,  omnes  formae 
praesenticae  utcunque  formatae  hac  re  congruunt, 
quod  animum  audientis  sive  lectoris  attendunt  ad 
diversa  actionis  momenta,  quae  tamquam  linea  evol- 
vuntur,  dum  omni  vi  perfectiva  prorsus  carent; 
exprimunt  actionem  cursivam*),  parataticam 
i.  e.  extensivam,  denique  actionem  infectam. 
Imperfecto  igitur  actio  infecta  ad  tempus 
praeteritum  refertur.  ^)  Ex  iis  quae  praecedunt 
varii  imperfecti  usus  facile  derivari  possunt. 


or   as   aoristic.    The   present   stem  shows  an  action  extended,  the  aorist 
an  action  concentrated". 

1)  Bekkeri  Anecd.  p.  889,  21   sqq. 

2)  Observandum  est  jam  hic  discerni  xf°^°^  (Zeitstufe)  a.h'i  pyif  ( Aktion). 

3)  Cf.  Brugm.  Gr.  Gr."»  p.  268. 

4)  qua  voce  usus  sum  auctoribus  Delbrueckio  et  Brugmanno,  qui  (1. 1. 
p.  472)  vocem  „Kursive  Aktion"  sic  interpretatur:  „Die  Handlung 
wird  verlaufend  vorgestellt  ohne  Riicksicht  auf  einzelne  Akte  innerhalb 
derselben  und  so,  dass  Anfangs-  und  Endpunkt  aus  dem  Gesichtskreis 
bleiben,  wie  z.  B.  bei  nhd.  tragen,  steigen.  (Bisher  meist  durative 
oder  imperfektive  Aktionsart  genannt.)" 

5)  Tantummodo  imperfectum  e  <J>  >i  v  duo  actionis  genera  (actionem  aoristi- 
cam  et  actionem  praesenticam)  exprimere  posse,  suo  loco  (cum  de  verbo 
^iyetv  ?t  aliis  v^rbis  dicendi  agam,  §  21)  demonstrare  gonabor, 
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Atque  primiim  imperfectum  adhibetur  ad  actio- 
nem  durantem  exprimendam,  quod  imperfec- 
tum  suo  nomine  imperfectum  durativum 
nominabimus.  Exempli  gratia  affero  III  52,  3  zovg 
Wkaxat&.g  sxpz(pov  oi  YlAonovvYiaioi  Yiiispag  rtvag.  Hic  imper- 
fecti  usus  frequentissimus  est.  Sic  multa  verba  inveni- 
untur  quorum  ipsa  significatione  durativa  fit,  ut  multo 
saepius  imperfecta  eorum  quam  aoristi  occurrant, 
velut  verbi  napa(7Xivoi^EGQai  impf.  72^),  ind.  aor. 
tantum  3  occurrit.  Sic  quoque  mere  durativa  sunt 
imperfecta  quae  occurrunt  in  iis  enuntiatis  secun- 
dariis,  quorum  praedicatum  actionem  indicat  quae 
omne  tempus  durare  fingitur  per  quod  actio  enun- 
tiati  primarii  geritur,  velut  in  enuntiatis  secundariis 
quae  incipiunt  a  conjunctionibus  temporalibus  swg 
et  |U!,£/pt,  cum  significant   „quamdiu".") 

Cum  hac  imperfecti  significatione  mere  durativa 
arte  cohaeret  significatio  iterativa.  Cum  in  sermone 
Graeco  elementa  morphologica  vi  iterativa  prae- 
dita  saepius  quidem  sed  non  constanterad  actionem 
iteratam  designandam  adhiberentur, ^)  syntactice 
actionem  tempore  praeterito  iteratam  Graeci  exprime- 
bant  imperfecto  -,  quod  facile  propter  vim  durativam  im- 
perfecti  fieri  potuit :  omnis  enim  actio  durativa  quodam- 
modo  constat  e  singulis  momentis  saepius  repetitis.  *) 
Imperfecti  iterativi  exemplum  est  IV  35,  2  oaot 
ixlv    vno)(j^povvzEg    iyKaxslaix^dvovxo^    aniQvYjGyiov 


i)  In  hoc  libello  ssepius,  quod  hic  quoque  feci,  numeros  Arabicos  adhi- 
bebo  ad  designanda  adverbia  multiplicativa. 

2)  Cf.  Warren  1. 1.  p.   70  sq. 

3)  de  qua  re  vid.  Herbigius  1.1.  p.  215 — 217. 

4)  cf.  ib.  p.  219. 
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i.  e.  „quotiescunque  quis  se  recipiens  intercipie- 
batur,  necabatur". 

Cum  imperfecto  iterativo  rursus  cohaeret  imper- 
fectum  descriptivum,  quo  adhibendo  aeque  ac 
iterativo  scriptor  seriem  momentorum  significare  vult. 
Hoc  tamen  interest  inter  hoc  ac  impf.  durativum 
iterativumque,  quod  imperfecto  descriptivo  scriptor 
neque  continuationem  actionis  neque  iterationem  per  se 
indicat  sed  id  agit  ut  actionem  depingat,  animo 
lectoris  repraesentet;  cf.  descriptio  classis  Pelo- 
ponnesiae  turbatae  II  84,  3 :  o)g  dl  xo  xi  v:vBij[j.(x 
y.azfiZi  y.ai  ai  VTiZg  —  ixapdaaovzo^  Y.aX  vavg  ts  vyjt 
npoGininxE  y.ai  xoig  xovxoig  (3*t£w0o'JvTO,  ^ofi  xe  //so)- 
lx£Voi  —  ov^ev  xaxv^xouov,  xai  —  ansiQsQXspag  xag  vavg 
napaiy^ov^  xoxe  ^yj  xtX.  ;  ex  quo  loco  simul  apparet 
non  semper  rigide  imperf.  descriptivum  discerni  posse 
a  durativo  sive  iterativo;  sic  nostro  loco  imperfecta 
TipoazTimxE  et  (J^tsy^ojvio  aequo  jure  iterativa  et  descrip- 
tiva  dicas ;  praeterea  ea  quae  depinguntur,  aliquamdiu 
durent  necesse  est ;  saepissime  igitur  ambigi  poterit, 
descriptivumne  an  durativum  an  iterativum  imper- 
fectum  quoddam  dici  oporteat. 

Incohativum  quoque  quod  dicitur  imperfectum 
proprie  nil  est  nisi  durativum  (sive  descr.).  Incohativum 
autem  imperfectum  dicimus,  cum  e  contextu  apparet 
non  modo  actionis  progressum  sed  etiam  initium 
imperfecto  simul  contineri,  velut  V  65,  4  xat  d(^iv.6- 
[livog  upog  r^v  Tsysattv  xo  {jd(j^p  i^ixpzuEV  ig  r^v  Mav- 
xmnrrJ  i.  e.  cum  in  agrum  Tegeaticum  venisset, 
c  o  e  p  i  t  aquam  derivare  etaliquamdiu  hocfacere 
perrexit.  Contra  ib.  §  5  y.a.1  6  iis^j  p.stvac  avToi;  mpi 
xo  vdrj)p  i^ixpenev  imperfectum  mere  durativum  est: 
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„occupatus  erat  in  aqua  derivanda".  Imperfectum 
i^ixpzuiv  quod  legitur  §  4  per  se  nil  nisi  actionem 
durativam  derivandi  exprimit,  aeque  ac  impf.  i^ixp. 
quod  occurrit  §  5.  E  contextu  autem  apparet  priore 
imperfecto  initium  quoque  actionis  comprehendi,  quod 
imperfectum  breviter  dictum  est  pro  longiore  enuntiato : 
Y}p^a.xo  iy.xp£neiv  y.c/.l  ^uxiXsi  (xtva  y^povoi))  iy.xpin(^v. 
idem  valet  in  omnibus  imperfectis  incohativis.  Caven- 
dum  igitur  est,  ne  impf.  incohativum  et  aor.  ingressivus 
idem  significare  putentur.  Hic  nil  nisi  ingressum  actio- 
nis  indicat,  velut  v:p^s  „rex  factus  est",  quo  aoristo 
regnandi  per  quoddam  tempus  continuatio  omnino 
non  exprimitur;  quam  si  quis  eadem  opera  signifi- 
care  vuh,  impf.  incohativo  uti  debet.  Per  se  inteUi- 
gitur  omnibus  locis  quibus  imperfectum  occurrit  ad- 
jecto  adverbio  evQvg,  imperfectum  esse  incohativum, 
velut  V  39,  3  y.ai  xb  IlavaxTov  zvQvg  yaQripeixo  i^e. 
statim  Panactum  complanare  coeperunt  (et  aHquamdiu 
perrexerunt). 

Cum  imperfecto  in  genere  significetur  aliquem  prae- 
terito  tempore  in  aHqua  re  agenda  occupatum  fuisse, 
de  exitu  autem  sive  eventu  actionis  nil  praedicetur, 
imperfectum  etiam  adhiberi  potest  ad  exprimenda 
conamina  quibus  quis  temptat  perficere  aliquid, 
quae  conamina  prospere  successerint  necne  imper- 
fecto  non  indicatur.  Hujusmodi  imperfecta  conativa 
dicimus,  quorum  exemplum  est  IV  91  UayMag  — 
^ovloixEVog  XYjV  ifAyriv  Tror/^aat  —  suziQz  xovg  BotwToys 
tVvai  ivii  xovg  ' hB-fivaiovg  yal  tov  ayyva  uoiZiaBai.,  Isy^^iV 
xoia^z  i.  e.  cum  vellet  proehum  committere,  per- 
suadere  conabatur  Boeotis  ut  impetum  facerent 
in  Athenienses.  Contra  post  orationem  relatam  hoc 
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conamen  piospere  successisse  aoristo  significatur 
(c,  93,  i) :  zoiwjxa,  6  ITaYcov^as  lolc,  BctwTotg  Tic/.pcaviaaq 
zmiasv  Uvai  ini  xohg  'AB-/^v7.iovg  i.  e,  persuasit.  Ad 
idem  imperfecti  genus  pertinere  mihi  videntur  ea  im- 
perfecta  quibus  significatur  in  eo  fuisse  ut  aliquid 
fieret,  quod  factum  sit  necne  imperfecto  non  expri- 
mitur,  velut  VII  71,  7  ^taySapacrojy  yap  twv  vsdiiv  zoig 
Aay.s^aiixovioi<;  npoGan^llvvxo  a.vxoiq  v.aX  01  iv  xfj  vr^GO) 
av^psg  dia^z^-oy.oxzc,  i.  e.  etiam  ii  qui  in  insula  inclusi 
erant  perituri  fuerant. 

Nunc  exponam  tria  imperfecti  genera,  quae,  aeque 
ac  ea  quae  jam  tractavimus,  ex  imperfecti  vi  durativa 
derivari  possunt,  quorum  tamen  usum  tum  demum 
clare  perspiciemus,  cum  diligenter  nobiscum  reputa- 
verimus,  illam  vim  imperfecti  parataticam 
proprie  non  actionem  verbi  sed  animum 
auditoris  7rapaT££'v£tv,  i.  e.  non  eo  significari 
adeo  actionis  continuae  spatium  quam  re- 
quiri  lectoris  attentionem  continuatam.  Cum 
igitur  scriptor  imperfectum  adhibet,  eo  monet  lec- 
torem,  ut  animo  aliquamdiu  moretur  in  verbi  actione  ; 
id  quod  recte  Gildersleevius,  cum  de  imperfecti 
vi  durativa  agit,  sic  exprimit  ^):  „ —  the  seat  of  the 
duration  (has  to  be)  put  where  it  belongs, 
in  the  eye  of  the  beholder,  in  the  heart  of 
the  sympathizer,  and  notintheactionitself. 

Hoc  cum  neglexissent  multi  viri  docti  erraverunt, 
quod  exempli  gratia  affero,  in  explicando  usu  frequen- 
tissimo  imperfecti  verbi  xsXsi/stv,  qui  sane  mirandus 
est-,  simplex  enim  jussum  quippe  quod  momentaneum 


l)  A.  J.  P.  XXIII  (1902)  p.  251. 
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quoddam  sit,  aoristo  exprimi  exspectamus.  Nunc  viri 
docti  illo  imperfecto  significari  volunt  actionem 
jubendi,  nisi  jussum  fiat,  non  esse  absolu- 
tam-,  sic  F.  Blassius  in  praeclara  sua  de  aoristi  et 
imperfecti  usu  commentatione  ^)  dicit :  „ —  vvenn  die 
Aufforderung  auf  Schwierigkeiten  bei  den  Andern 
stosst,  die  dann  weiter  berichtet  werden,  steht  das 
Imperfektum,  indem  das  xsXsi^stv  unvollstan- 
dig  bleibt".  Hujuscemodi  interpretatio  imperfecti 
usum  non  satis  accurate  expHcare  mihi  videtur :  ipsa 
enim  actio  jubendi  per  se  absoluta  est,  sive  ii  qui  juben- 
tur  parent  sive  non  parent.  Mea  autem  sententia 
imperfecto  verbi  xsXsi^stv  lector  monetur,  ut  animo 
repraesentet  eum  qui  jubet  occupatum  in  jubendo, 
exspectantem  igitur  fiatne  jussum  suum 
necne.  Imperfecto  igitur  tum  locus  est,  cum  scriptor 
significare  vult  jusso  non  sic  obtemperatum  esse,  de 
jussi  exsecutione  sive  neglectione  a  se  adhuc  dictum 
iri.  Fateor,  quod  ad  usum  attinet,  meam  explica- 
tionem  eodem  redire  quo  Blassii  aliorumque ;  per 
se  autem  rectius  se  habere  puto.  Hujusmodi  igitur 
imperfecta,  i.  e.  imperfecta  verborum  xsXsJ^siv,  npia- 
BivsaQai,  aixEiv  iisque  similium  quae  exspectationem 
jubentis,  legantis  etc.  exprimunt  exspectativa  voco. 
Alterum  imperfecti  genus,  in  quo  vis  paratatica 
clare  elucet,  est  id  imperfectum  quod  dico  petiti- 
vum.  Imperfectum  volo  eorum  verborum  quae  signi- 
ficationem  praebent  aliquid  petendi,  velut  verborum 
iniivai^  avTSTrcsvaj,  intnletv  (cum  classe  adversus 
hostem    navigare)    iisque    similium.  Sub  idem  genus 


i)  Rh.  M.  N.  F.  44  (1889)  p.  406—430. 
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cadunt  verba  accusandi,  velut  i-^-aalstv,  alxiur 
oOai,  quibus  aeque  petitio,  sed  sensu  translato,  sig- 
nificatur.  His  imperfectis  lector  monetur,  ut  tamdiu 
actionem  petendi  animo  attendat,  dum  de  eventu 
petitionis  certior  fiat. 

Tertium    quod    huc    pertinet    genus    imperfecti   iis 

locis  occurrit,  quibus  imperfectum,  ut  ita  dicam,  mere 

paratatice  usurpatum  est,  i.  e.  quando  imperfec- 

to    animus    lectoris    non   ad  ipsam  actionem 

attenditur,    sed  hoc  tantummodo  lector  mo- 

netur,    antequam    ad  aliud    quid    commemo- 

randum     transeatur,     adhuc    aliquid,     quod 

quodammodo  cum  verbi  actione  cohaereat, 

memoratum   iri.    Exempli    gratia   affero  VIII  85, 

i:  6  ^l  \axyoyj)q  ansnlii;  post  longiorem  digressio- 

nem,    qua   res   narrantur   quae    ad    ipsam    actionem 

Tov  aWXsrv  non  pertinent  sed  laxius  cum  ea  cohae- 

rent,  sequitur  (§  4) :  6  (xiv  ovv  'Aaxuoxog  xaj  oi  MikrjGiot  — 

aninlz-ocoLV  ig  r^v  Aax£^at'/JLGva.  Imperfectum  et  aoris- 

tus    {dukhi  —  anenlsvaav)  quod  ad  ipsam  actionem 

Tov  dnoukih  attinet,  prorsus  idem  significant ;  imper- 

fecto  autem  significatur  narrationem  de  ea  re  quae 

tractatur   non    ita   esse  absolutam,  ut  jam  ad  aliam 

rem    scriptori    transire    liceat.    Hujusmodi  igitur  im- 

perfectum  attentivum  voco,  i.  e.  imperfectum  quo 

nihil  nisi  animus  lectoris  attenditur  ad  eam  rem  quae 

tractatur,  non  ad  ipsam  verbi  actionem. 

Peculiaris  imperfecti  usus  est,  ubi  legitur  cum 
negatione  conjunctum  ejusmodi  locis  quibus 
aoristum  exspectamus,  velut  I  65,  i  uq  d^oliv.  znnQz  — 
IWXouv  nomxai :  cum  hic  aliquid  absolutum  memoretur 
(„hoc     cum    persuadere    non    potuisset"),    aoristum 


31 

requirimus,  eo  magis  quod  imperfectum  emiOE  vulgo 
vim  conativam  habet  (de  quare  vid.  supra),  nostro 
autem  loco  non  id  quod  est  „persuadere  non  cona- 
batur"  sed  „non  persuasit"  contextu  requiritur,  ergo 
ovx  zTiziaEV.  Recta  explicatio  elocutionis  ovx  sTrstSsv, 
quae  praeter  locum  laudatum  etiam  aliquot  aliis 
locis  occurrit,  haec  videtur :  hoc  imperfecto  usus 
scriptor  non  tantopere  eventum  (persuadendi  conatum 
irritum  esse  factum)  significat  quam  ipsos  conatus  frus- 
tra  adhibitos.  Latine  Thucydidis  verba  ideo  sic  reddi- 
derim:  „Sed  cum  ejus  suadendi  conamina  irrita  evasis- 
sent."  Suadendi  eventus  (tc  TOrcrat)  proprie  imperfecto 
non  inest,  sed  cogitatione  est  supplendus.  Hoc  etiam 
v.  c.  A,  W.  Ahlberg  ^)  voluisse  videtur,  cum  paulo 
antiquius  dixit  verba  ovx  euziBc  per  breviloquentiam 
dicta  esse  pro  eo  quod  est  ETtEiB-v  aXX'  ovy.  'imiaEV  ^). 
Cognatum  est  huic  imperfecti  usui  id  quod  legitur  IV 
iio,  I  wg  (^'  obyf.  iaYtV.ovov.  Hic  quoque  imperfecto 
significatur  per  quoddam  tempus  esse  restitum  cona- 
minibus  quibus  quis  usus  est  ut  sibi  pareretur.  In  uni- 
versum  igitur  dici  potest  imperfectonegatione  ad- 
juncta  significari  repugnationem  per  quod- 
dam  tempus  continiiatam  contra  conamina 
quibus  quis  ad  consilium  suum  assequen- 
dum  utitur,  quam  Gildersleevius  1.  1.  dixit 
„resistance  to  pressure."  Exempla  aliquot  Thucydidea 
hujus  imperfecti  usus  separatim  tractare  utile  judicavi. 


i)  in  commentatione  „Nagra  anmarkningar  till  imperfektets  och  aoris- 
tens  syntax  hos  Thukydides",  quae  legitur  in  diario  Svedico  Fran  filolo- 
giska  foreningen  i  Lund,  sprakliga  uppsatser  11  (Lund  1902),  p.  21. 

2)  Brugmannus  (Gr.  Gr.  3  §  544  Anm.)  et  Meltzerus  (I.  F.  XVII  p.  219), 
qui  et  ipsi  de  hac  qusestione  disputant,  explicatione  fere  abstinent. 
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Tum  contuli  nonnullos  locos  quibus  imperfec- 
tum  et  aoristus  vices  alternant  et  exposui  qua 
ratione  inductus  scriptor  in  eodem  narrationis  tenore 
tempora  variaverit.  Sic  saepe  primum  imperfecto  actio 
sive  conditio  generalis  describitur,  deinde  aoristo 
casus  peculiaris  nuntiatur,  velut  III  96,  3  im^orjQoijv 
TiavTeg,  actrz  y.o:l  ol  laja.zoi  'O^iovswv  —  epovj^yjcav: 
imperfecto  concursus  auxiliorum  qui  undique  fit  de- 
scribitur,  aoristo  etiam  extremos  Aetolorum  inter 
ea  auxilia  fuisse  nuntiatur. 

In  ulteriore  hujus  libelli  parte  egi  de  quibusdam 
verbis  et  verborum  generibus  quae,  quod  attinet 
ad  praesenticarum  sive  aoristicarum.  eorum  formarum 
apud  Thucydidem  usum,  longiore  disquisitione  digna 
mihi  videbantur,  scilicet  de  verbis  'Koiila^ai^  ^X^'^' 
oL^^ziv  cum  nomine  ita  conjunctis  ut  verbi  simplicis 
significatio  ex  ea  conjunctione  evadat;  de  vefbo 
XsYstv  et  aliis  verbis  simili  significatione  praeditis; 
de  verbis  xeXsuTav,  a^/stv,  apy^zQBai^  de  verbis 
vtxav,  xpaTeTv,  riaaa.aBoLi^  «'«S^txstv,  de  verbis 
quae  motum  indicant:  isvat^  nEinzsiv^  (pevystv  e.  s. 

Tum  profecti  ab  omnibus  iis  quae  disquisitio 
nostra  docuerat,  disputavimus  de  quibusdam  locis 
Thucydideis  quibus  alii  codices  imperfectum,  alii 
aoristum  exhibent,  ut  constitueremus  utra  lectio 
utri  praeferenda  esset.  Ouantum  codicum  auctoritas 
valeat  disputationis  fortasse  eventus  satis  docebit. 
Nam  ut  in  dubia  re  boni  codicis  lectio  litem  diri- 
mere  potest,  ita  anteponenda  tamen  erit  semper 
librorum  fidei  ea  doctrina  quae  ex  accurata  tem- 
porum  observatione  nascitur.  Animadvertisse  mihi 
videor   in    hujusmodi    quoque  quaestionibus  Classe- 


33 

NUM  et  Steupium  ^)  codicis  Vaticani  (B),  Hudium  ^) 
autem  Laurentiani  (C)  amori  nimis  indulsisse.  Unice 
recta  ratio  est  ex  iis  legibus,  quae  locis  certis  in 
imperfecti  et  aoristi  usu  valere  deprehenduntur, 
dubiis  quoque  locis  alterutrum  tempus  eligere. 

Ad  extremum  de  iis  verborum  formis,  quae  per  se 
sunt  dubiae  sintne  imperfecti  an  aoristi  loco  adhibitae 
(velut  £XT££V£),  contcxtus  ratione  habita  constituere 
conatus  sum  quomodo  singulis  locis  accipiendae  sint. 

Antequam  autem  transeo  ad  varios  imperfecti  et 
aoristi  usus  Thucydideos  separatim  tractandos,  monen- 
dum  mihi  est  me,  quamquam  in  hoc  capite  ordine 
disputationis  inductus  primum  varia  aoristi  genera, 
deinde  imperfecti  recensui,  tamen  in  iis  quae  sequun- 
tur  primum  de  imperfectis,  deinde  de  aoristis  esse 
dicturum,  secundum  omnium  grammaticorum  consue- 
tudinem  aoristicas  post  praesenticas  formas  tractan- 
tium.  In  Thucydide  hoc  quoque  accedit  quod  apud 
eum  imperfecta  numero  superant  aoristos.  Auctor 
enim  est  v.  d.  C.  W.  E.  Miller^)  apud  nostrum 
imperfectum  4268,  aoristi  autem  indicativum  3910 
occurrere;  qui  numeri  sintne  ad  amussim  necne 
parum  refert. 

Porro  monere  velim  me  non  omnes  locos,  qui- 
bus    imperfectum    et   aoristus    inveniuntur,   laudasse, 


1)  Thukydides  eiklart  von  J.  Classen  (Berlin,  Weidmannsche  Buch- 
handlung),  cujus  operis  majorem  partem  (lib.  I— IV  et  VI)  recentiore  editione 
procuravit  a  v.  d.  J.  Steup. 

2)  Thucydidis  Historiae  ad  optimos  codices  denuo  ab  ipso  collatos 
recensuit  Carolus  Hude  (lib.  I— IV  1898,  lib.  V— VIII  1901;  Lipsi» 
apud  Teubnerum),  quae  editio  apparatu  locupletissimo  ornata  est. 

3)  The  Imperfect  and  the  Aorist  in  Greek  (A.  J.  P.  XVI,  1895)  p.  142. 
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quod  improbi  laboris  nec  non  supervacaneum  fuerit.  ^) 
Satis  habui  variorum  aoristi  et  imperfecti  generum 
satis  multa  eaque  clara  exempla  referre. ")  Eorum 
autem  verborum,  quorum  imperfecta  et  aoristos  uno 
tenore  pertractavi,  omnes  locos  contuli,  ut  ex  iis 
certa  quaedam  in  usu  Thucydideo  discrimina  elice- 
rem.  Ouamquam  autem  imprimis  imperfecti  et  aoristi 
indicativos  tractavi,  tamen  interdum  alias  quoque 
praesenticas  sive  aoristicas  formas  adhibui,  quibus 
cujusdam  verbi  praesenticam  sive  aoristicam  signi- 
ficationem  luculentius  illustrarem. 

Ad  extremum  monendum  mihi  est  natura  ejus 
materiae  quam  hoc  libello  tractandam  mihi  sumpsi 
evenisse,  ut  saepe  exemplo  imperfecti  quendam  usum 
illustranti  locum  ejusdem  verbi  aoristum  continentem, 
itemque  aoristi  exemplo  saepe  ejusdem  verbi  imper- 
fectum  statim  opposuerim,  quotiescunque  haec  ratio 
ad  horum  temporum  in  quodam  verbo  discrimen 
enucleandum  apta  videbatur. 


1)  Qui  omnes  locos  cujusdam  verbi  conferre  volet,  facile  inveniet  in 
Indice  Thucydideo  confecto  a  v.  d.  M.  H.  N.  VON  Essen  (Berolini 
apud  Weidmannos  1887);  quod  opus  in  hoc  libello  conficiendo  semper 
mihi  prsesto  fuisse  nec  non  Lexicon  Thucydideum  confectum  a  v.  c. 
E.  A.  Betant  (Genevse  1843—47)  nemo  non  intelligit. 

2)  ut  Fr.  Hultschius  quoque  in  uberrimo  et  accuratissimo  opere  „Die 
erzahlenden  Zeitformen  bei  Polybios"  (Abhandl.  d,  sachs.  Gesellsch.  d. 
Wissensch.  Band  XIII  p.  i— 210;  347—468:  Band  XIV  p.  i— 100) 
nequaquam  omnes  locos  Polybianos  tractavit. 


CAPUT  ALTERUM. 


DE    IMPERFECTI   ET    AORISTI    QUEM    IN    THUCYDIDE 
DEPREHENDIMUS    USU. 

A.   De  variis  modis  quibus  imperfedMin  adhibetur. 

§  I.  De  imperfecto  durativo.  ^) 
Persaepe  imperfectum  durativum  adhibetur  ad  in- 
dicandas  actiones  sive  conditiones  quae  per  omne 
narrationis  tempus  durare  finguntur,  velut  cum  in 
expeditione  quadam  enarranda  adicitur  quis  fuerit 
expeditionis  sive  agminis  dux;  cf  I  45,  2  iGxpazYi-^zi 
^l  a^TCJv  (item  II  26,  i);  II  19,  i  rr/^t^o  ^i;  22, 
3  ■nyoijVTO  (Js  auTwv  ;  23,  2  iaxpaxrjysi  (3*/ ;  33,  i  rtpy^osi 
(Js  xxic,  axpaxs.iaq\  III  7^1  ^  "'^PX^  ^^  auiwv  'kXY.i^ac,  y.al 
BpaG0ag  aiix'2  ^Cix^ovlog  ininlsi  i.  e.  in  classe 
a d e r a t ;  qua ratione verbi  inmlsiv  imperfectum  etiam 
usurpatur  II  66,  2  ininXzov  ^l  Aaxs^atpiovtwv  ynkioi 
GnXixai  Y.a\  Kvv^|u,og  Inapxiaxrig  vavapyoq  ;  I V  1 1 ,  2  va.uapyoq 
(Js  ai;Twv  ininlsi  xrX.;  VIII  39,  i  •aal  apyjjiv  ininXsi 
auTwv  xtX.  (cum  hac  verbi  hinlsiv  significatione  non 
est  confundenda  ea  quae  est  „cum  classe  adversus 
hostem  navigare"  de  qua  cf  infra  §  7). 

Saepe  quoque  impf.  durativum  in  parenthesi  positum 

i)  Cf.  supra  p.  25. 
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occurrit,  quo  designetur  aliquid  quod  simul  cum  facto 
primario  geritur,  velut  III  20,  i  sn  ^ap  sTroXtopxoOv- 
To;  50,  I  Jcav  ^e  oXr/«  nlEiovg  ;^t>io)v  (contra  aor. 
iyivovxo  numero  adjecto  indicat  hunc  numerum  sum- 
mam  efficere  numerorum  minorum,  cujus  aoristi  exem- 
pla  afferentur  infra  §  11);  VI  10 1,  5  57 ff a v  yap /aj  twv 
iWo)V  avzoig  oi  noXkol  evTaOSaj  VII  31,  5  ^v\)rjpx^ 
yot.p  x^Y]  AyjiiogOsvei. 

(Aoristo  autem  in  parenthesi  posito  plerumque  in- 
dicantur  facta  quae  facta  primaria  praecesserunt 
vekit  V  48,  2  ov  ^uvco/Jio(7av  „ad  societatem  non 
accesserant".) 

Nunc  transeo  ad  ea  verba  et  verborum  genera 
quorum  significatione  durativa  fit,  ut  majore  numero 
praesenticae  quam  aoristicae  eorum  formae  inveniantur, 
sive  aoristicae  formae  omnino  non  occurrant.  In  his 
verbis  tractandis  facere  non  possum  quin  una  de 
aoristicis  eorum  formis,  quae  apud  nostrum  occur- 
runt,  agam. 

Huc  pertinent  imprimis  ea  verba  quibus  ipsis 
jam  propria  quaedam  est  notio  permanen- 
di:  v3o-u;^a^£tv,  p,£V£tv,  oiKeiv^  opiizlv. 

Verbi  rj(7u;^a(^£tv  permultae  formae  praesenticae, 
in  quibus  multa  imperfecta,  occurrunt  cum  significa- 
tione  „quietum  se  tenere".  Imperfectum  saepe 
incohativum  est,  velut  IV  124,  3  oi.  dWomol  diaa^Xf^iovxEc 
npq  la  iJ.cTi(^pa  r,Gvia^ov  i.  e.  conquieverunt  et 
ahquamdiu  in  quiete  permanserunt. 

Aoristicae  formae  raro  inveniuntur.  Indicativus 
aoristi  vim  ingressivam  habet  tantummodo  VIII 
92,  8  fxolig  $1  Twv  npza^mipt^v  ^[a/wXuovTwv  rtav^aaav 
i.  e.  conquieverunt,  ad  quietem  redacti  sunt ;  partici- 
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piiim  quoque  aoristi  ubicunque  occurrit  (I  12,  i 
et  4;  III  74,  3;  IV  71,  i)  vi  ingressiva  praeditum 
est.  Indicativi  aoristi  qui  leguntur  IV  56,  i  ;  V  50, 
4;  VI  44,   3;  VIII   24,   6  sunt  complexivi. 

Verbi  ijJvsiv  plures  praesenticae  quam  aoristicae 
formae  occurrunt ;  impf.  6  occurrit,  plerumque  in 
enuntiato  xaxa  y^(^pav  £/j!,£V£,  s^evov-  IV  14,  5; 
26,  I;  VII  49,  4;  VIII  71,  3.  Indicativus  aoristi 
tantum  bis  occurrit :  IV  6,  2  riijJpaq  yap  nivxs  y.al 
dVxa  £/j.£[vav  sv  ttJ  'Atti/vj  (aor.  complex.) ;  III  75, 
I   ot  ouxsTt  £p.£tvav  (aor.  constat.  =  ^wyov). 

Compositi  nzpiixevziv  impf.  aliquoties  occurrit,  ind. 
aor.  non  occurrit;  quoniam  praepositione  mpt-  in  eo 
composito  exspectandi  notio  etiam  magis  exprimitur 
quam  verbo  simplici,  non  miramur  aoristi  indicati- 
vum  omnino  non  occurrere. 

Verbi  oiy.£h  imperfectum  significat  „habitare" 
velut  1  2,  5  ;  III  72,  3.  Aoristi  ind.  (wxyjcrav)  ubique 
significat  „considere  in  aliquo  loco",  habet  igitur 
vim  ingressivam. 

Composita  npoG^vvoiy.ziv  et  sqotxcrv  semel  tantum 
occurrunt  idque  in  aoristo  ingressivo:  VI  2,  3 
Txpoffi^uvwxyjaav  i.  e.  simul  cum  iis  in  iis  locis  conse- 
derunt;II  17,  i  to  IlsXapytxov  s^wxv^Qyj  i.  e.  totum  ha- 
bitaricoeptumest  (vid.  Steupii  ann.  ad  hunc  locum). 

Ceterorum  compositorum  aor.  indicativus  non  oc- 
currit;  compositorum  autem  «'ti-,  (J^t-,  sv-,  stt-,  nap-^ 
npo(jor/.civ  aoristicae  formae  omnino  non  occurrunt, 
sed  tantummodo  formae  praesenticae. 

Verbi  opixslv  ejusque  compositorum  (a'vO-,  iif)-,  tts- 
piopixEiv)  tantummodo  formae  praesenticae,  in  quibus 
multa  imperfecta,  occurrunt ;  nam  IV  75,  2  sine  dubio 
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cofxiaoii  legendum  est  cum  codd.  CG,  non  cpiirjGcr.g 
quod  ceteri  codd.  praebent  (cf.  Steupii  ann.  ad  1.); 
de  forma  iQopiJ,Y)0£\)rag  quam  codices  praebent  VI 
49,  4  videatur  Steupii  „Anhang"  ad  eum  locum : 
jure  Steupius  Boehmio  pro  i(popij:/}9Evrag  praeclare 
i(pGpii'n<y^v  ^^  conicienti  assentiri  videtur. 

Ad  haec  verba  significatione  accedunt  ea  verba  quae 
significant  „custodire",  „observare":  ryj/jsrv, 
(ppovpsrj^  ©uXacactv. 

Verbi  ■c-rjpctv  imperfectum  4  occurrit  (3  act.,  i  pass.), 
ind.  aor.  non  occurrit.  Compositi  intxYjpitv  aoristus 
omnino  non  occurrit,  imperf.   2. 

Verbi  «ppoupsfv  ejusque  compositorum  sjul- et  Tispt- 
opoupBiv  (quod  tantummodo  III  21,  4  legitur)  tantum 
praesenticae  formae,  in  quibus  persaepe  imperfec- 
tum,  inveniuntur. 

Verbi  (pyXaccjstv  persaepe  impf.,  nusquam  ind. 
aor.  occurrit.  Compositum  ^iacpvldiGGeiv  tantum 
semel  occurrit:  II  65,  5  ccjov  xz  yap  xp^vov  npoitazYi  xr,g 
Ttolmg  —  aV^aXS?  ^tsyuXa^sv  auTvjv,  ubi  aor.  est 
complexivus. 

Ad  verba  durativa,  ut  ita  dicam,  pertinent  quoque 
d}io\ovOii\)  et  £7t£cr9at,  quippe  quae  verba  plerumque 
indicent  actionem  sequendi  comitandique  ali- 
quamdiu  continuatam,  sive  proprio  sive  translato 
sensu. 

Verbi  ay.olov^itv  impf.  7,  ind.  aor.  semel  tan- 
tum  occurrit  IV  94,  i  cum  plqpfecti  Latini  sig- 
nificatione.  Compositi  inay.olovOeiv  impf.  3,  ind. 
aor.  semel  occurrit  VIII  10,  2  cum  plqpfecti  Latini 
significatione.  Compositum  «luvaxoXouOsfv  3  occur- 
rit,  ubique  sub  forma    '^vvriTiolovOovV' 
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Verbi  fTisc^at  tantummodo  praesenticae  formae 
occurrunt,  in  quibus  2  impf. :  V  60,  2;  VII  57,  7. 
Compositi  ^ijviueaQai  impf.  certo  4  occurrit:  VI 
30,  I;  61,6;  64,  I;  VII  57,  7.  Aoristus  certo  2 
occurrit :  I  60,  2  xata  ^cXtav  ts  auToi;  ou;^  Yimam  ol 
nlitaxot  iy.  Kopivdov  GxpaxvJixai  iOikovxou.  ^wiauovxo 
i.  e.  „expeditioni  se  adjunxerant"  (respicitur  id  quod 
legitur  §  I  oi  KopivQioi  niiJMOMavj  iaxixav  iQslovxa.g  xtX.) 
itaque  aor.  plqpfecti  Latini  vim  habet,  sicut  altero 
quoque  loco  III  94,  i  s-neixa.  vaxspov  iTil  Aevy.(x.^a  fJ!,£t'^ovs 
(jToXw  ijlQov  'Axapvdai  xz  ndaiv,  ol  Tia.v^Y]ixEl  nlrjV  Oivia^r2)V 
^yvianovxo  ktX.  aor.  vertendus  est.  In  I0C0VII57, 
4  variant  codices  :  codd.  ABCEFGM  exhibent  aoris- 
tum  ^vvianovxoj  tres  codd.  deteriores  imperfectum  ^wsi- 
novxo.  Cum  Hudio  malim  legere  imperfectum,  quod 
bene  convenit  cum  imperfecto  v^xoXo^^ouv  (ibid.)  et 
imperfectis  ^vvsinovxo  et  zinovxo  (ib.  §  7).  Clas- 
senus  praefert  aoristum,  qui  congruat  cum  aoristo 
^vvsaxpaxEvaav  (§  2) ;  sedsecundum  ea  quae  ipse  ille 
annotavit  ad  §  2,  nostro  loco  potius  imperfectum  ^uvs- 
axpixxEvov,  quod  legitur  §  3,  exemplo  esse  debet;  nam 
sicut  ilHc  nostro  quoque  loco  subjecti  appositione 
exprimitur  „das  bestehende  Verhaltnis"  (cf.  ann. 
Cl.  ad  §   2   et  §  4). 

Porro  huc  pertinent  ea  verba  quae  significant 
„parare",  „apparare",  quorum  formis  praesenticis 
actio  parandi  continuata  exprimitur :  napaay.eva^E- 
aQai,  i^apxvEtv^   iTot/Jia^ttv . 

Verbi  napaay.svd^EaQat  impf.  72  occurrit,  contra 
ind.  aor.  tantum  3,  idque  his  locis :  IV  16,  2  svtV/jffa 
^c  y.ai  ^Bvxepog  yai  xixapxog  iyevoirrjv  xai  xaXka  a'^i(^g 
xr,s    viK-ng    napeay.evaadiJ.y)Vy    quo    loco    Alcibiades 
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facta  memorat  quibus  Atheniensibus  persuadeat  se 
patriae  gloriam  auxisse ;  recte  igitur  haec  facta 
aoristis  constativis  exprimuntur ;  I  i8,  3  «(jts 
(/.Tlo  Ti)V  Myj^r/ootv  iq  zov^z  ak\  zhv  nolziJ.ov  —  sv  Tzixps- 
crxs-jacravTO  la  noXiiJxa.  y.a\  iiJ.mtporipoi  i-^/svovzo  xtX. 
(aor.  complex.) ;  II  89,  2  obxoi  yap  upuzo^j  [xh  6ia 
xo  npovivvA.riaOai  —  xo  nlrtQog  t«v  V£ojv  —  Tiapccxsua- 
aavxo:  „propter  cladem  priore  proelio  acceptam 
illum  magnum  numerum  navium,  quas  videtis,  para- 
verunt"  (aor.  constat.).  In  loco  VII  22,  i  ubi  codd. 
praebent  iiiii^r,  Tiapcav.ziidaa.To  xo  vauTr/ov  malim 
cum  Herwerdeno  ^)  et  Hudio  legere  i:apzay.i(jaaxo 
(vid,   ann.   Herw.   ad  locum). 

Compositorum  ccvTt  — et  vipoviapaay.E\)  d^zaB ai 
paucis  locis  imperfectum  legitur,  aoristus  non  occurrit. 

Verbi  i^apxxjziv  (et  med.  —  zaQai)  aliquot  locis 
impf.  occurrit,  ind.  aor.  tantum  semel  legitur  VII 
65,  I  Tipoq  T£  xaWa  iB'/]pxvaavxo  xtX.,  qui  aoristus 
vim  plqpfecti  Latini  habet:    „apparaver ant." 

Verbi  ixouj.a.<^erj  ind.  aor.  non  occurrit,  sed 
impf.  (act.  et  med.)  paucis  locis  legitur. 

Aeque  huc  pertinent  ea  verba  quae  significant 
„resistere",  „retinere",  „arcere",  „conten- 
dere",  sive  proprio  sive  translato  sensu :  avT//£tv, 
Eipyziv^  ivavxiovaQai,  iay^xipi^EaQai,  quippe  quibus 
verbis,  quatenus  sub  formis  praesenticis  occurrunt, 
continuatio  repugnationis  sive  contentionis  indicetur. 

Verbi  avxiyjvj  saepe  impf  occurrit,  ind.  aor. 
tantum  hisce  tribus  locis  legitur :  II  64,  3  Pericles 
verba     faciens   de  Atheniensium    imperio    profitetur 


i)  in  ejus  Thucydidis  editione  (Trajecti  ad  Rhenum  1877 — '82.) 
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semper  a  posteris  praedicatum  iri  'eXXv^vwv  oxt  'EXkYi^^eg 

7iX£:'(7T«v  ^Yi  rtp^of.p.vj  v.cd  iiGleiioig  [M^lGzoig  avT£(7/op-£V  — 
TToXtv  T£  —  p.c7E'c7T-/jv  ov^rjaaiJAv,  quo  loco  aoristi  sunt 
constativi ;  nam  quae  hic  Pericles  verbi  formis  primae 
personae  enuntiat,  ea  posteri  illi  quos  spectat  sic 
dicturi  fuisse  cogitandi  sunt :  'ripqccv,  avT£(7/ov, 
^xyjaav  (aor.  const.) ;  VII  43,  7  postquam  Athenienses 
latius  per  hostium  aciem  perruperunt  oi  BotojTOj  7ip'j)xoi 
alixoig  ixvTea)(^ov  y.ai  upoa^vXovxzg  sxpB^dv  xs  xaj  ig 
(fMjhj  Y.axiaxriaav :  aoristus  (sicut  ii  quoque  aoristi 
qui  sequuntur)  est  constativus :  cursus  repente  im- 
peditus  nuntiatur,  non  describitur;  VIII  95,  5 
okijov  [XEV  xiva  yjpovov  oiiug  y.ai  a'vT£(7/ov,  £7i£tTa  xtX.  : 
aor.  momentaneus  ^). 

Verbi  eipysiv  impf.  (act.  et  pass.)  saepe  occurrit; 
ind.  aor.  act.  legitur  tantummodo  VIII  92,  4 
|uXXa/ui|3avouc7tv  'Ale^iylsa  —  xaj  ig  oimav  (riayjvxzg 
dp^av  i.  e.  in  vincula  conjecerunt:  aor.  usurpatur 
quia  actio  momentanea  memoratur  •  ind.  aor.  pass. 
legitur  tantummodo  V  49,  i  K.a-Az.^a.i]xovioi  xoij  ispoO 
vno  'EIelwv  eipxQriaav  o)axE  [^.rj  Qveiv  [xri^^dj^vi^C^EaBat., 
quo  loco  id  quod  Lacedaemonii  eo  anno  ad  Olympia 
celebranda  non  sunt  admissi  tantum  memoratur 
(aor.  const.);  contra  ubi  de  ea  re  fusius  agitur,  sic 
legitur  (V  50,  2) :  wg  ^£  oii^E  xavxa  v^S^Xov,  Aax£(^atp.(5Vtot 
[ilv  Eipyovxoxov  ispoij  xtX.  ubi  imperfecto  Elei  per  to- 
tum  ludorum  tempus  intente  caventes  ne  Lacedaemonii 
ad  ludos  accederent  (de  qua  re  in  reliquo  capite 
plura  narrantur)  animo  lectoris  repraesentantur. 

Compositorum  verbi  sipyEiv  aliquot  locis  imperfecta 

l)  Cf.  supra  p.   18  sq. 
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occurrunt,  ind.  aor.  tantummodo  compositorum 
a  7:  £  t^p  7  a  V  et  x  a  t  c  t'^  7  s  t  v ,  utriusque  semel,  invenitur : 
IV  37,  I  IWyo-av  T37V  |U!,a;(yjv  xaj  T0U5  ia.vxuv  ansip^av , 
quo  loco  aoristus  ad  actionem  momentaneam  desig- 
nandam  usurpatur  {a.r^up^av  fere  idem  valet  quod 
iT.a-Qrja:)  \  cf.  contra  imperfectum  in  loco  II  53,  4 
Sswv  o^s  (pojSos  ■/?  avSpwTTwv  vo^aog  ovcJ^dg  ajizlp^iE  quod 
impf.  conditionem  diutius  continuatam  indicat) ;  IV 
47,  3  7iapaXa(3ovT£5  ^£  auTous  ot  Kspxuparot  c'g  oh-niJ^a. 
^jjya  y.axstp^av  „incluserunt",  qui  aoristus  idem 
valet  quod  aoristus  ilp^av  in  loco  supra  laudato 
VIII  92,  4.  (Cum  Steupib  et  Hudio  codicum  lec- 
tionem  y.a9Eip^av  mutandam  censui  in  xaT£«p?av  de 
qua  quaestione  cf.  ann.  St.  ^)  ad  nostrum  locum.) 

Compositorum  di  —  et  £|£t'p7£tv  tantummodo 
praesenticae  formae,  in  quibus  pauca  imperfecta, 
occurrunt. 

Verbi  ivavxioijaQat  aliquot  locis  imperfectum 
leofitur,  ind.   aor.  non  occurrit. 

Verbi  iay^vp(<:^iGOai  („pertinaciter  in  eadem  sen- 
tentia  haerere",  „mit  Nachdruck  worauf  bestehen" 
Cl.  ad  VII  49,  i)  semel  iterumque  imperfectum 
occurrit,  ind.  aor.   non  legitur. 

Similiter  praesenticas  formas  aoristicis  praeferre 
quodammodo  dici  possunt  ea  verba  quae  significant 
„mente  agitare",  „putare",  „animo  obver- 
sari"  vel  simile  quid,  quia  plerumque  agitatio 
mentis  aliquamdiucontinuatadepingitur.  Hucpertinent 
haec  verba :  «'^tovv,  diavoziaQat.,  iniaxaaQai^ 
•^yBiaQat,    voim,t'(^£tv,     ohaQat^  cpat^JcaQat^  ^oy.ziv. 


l)  Per  litteras  S  t.  ubique  volo  Steupium,  per  litteras  Cl,  Classenum. 
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Verbl  cx^toijv  impf.  26(25  ^^t.,  i  pass.)  occurrit, 
ind.   aor.   9   legitur. 

Imperfectum  (rj^iov^  ri^Lovv)  plerumque  idem 
valet  quod  exeXsvs  (-ov),  est  igitur  impf.  exspecta- 
tivum  ^) ;    ita    impf.    usurpatur    hisce  locis :   I  90,    i  ; 

95,  I;  135,  2;  III  68,  I  ;  94,  2;  IV  3,  2;  70,  2; 
V  35,  6;  41,  2  et  3;  50,  I;  VI  63,  2;  VIII  l6, 
I;  40,  I;  56,  4  (bis) ;  73,  4  (oyy.  rj^iow  =  iK£lsvo)> 
li-f}).  Impf.  significat  „utile  judicare"  sive 
„aequum  censere"  hisce  locis :  I  54,  2;  II  53, 
2;  IV  66,  2;  83,  4  ;  impf.  negatione  adjecta  III  6i ,  2 
significat  „indignum  judicare",  „nolle".  Cum 
significatione  „persuasum  habere",  „confidere" 
(fere  eodem  sensu  quo  vop,t'^£tv)  impf.  occurrit  IV 
40,   i  ;  65,  4;  VI  86,   2. 

Imperfectum  passivi  semel  occurrit:  V  16,  i 
ri^ioxjxo  quod  idem  valet  quod  sv  a^t«|u.aTt  riv. 

Ind.  aoristi  nusquam  eodem  sensu  quo  xsXst^stv 
occurrit,  sed  significat  „aequum  censere"  I  22, 
2  et  III  55,  I,  ita  tamen  ut  actio  tantummodo 
memoretur  (aor.  constat.) ;  in  locis  I  74,  2  et 
132,  5  ind.  aor.  est  adhibitus,  quia  mentio  ibi  fit 
consilii  certo  temporis  momento  initi.  In  loco  V  41, 
2  ind.  aor.  vim  habet  Latini  plqpfecti. 

Verbi  dia.voziaOoLi  imperfectum  (ut  aliae  quoque 
formae  praesenticae)  persaepe  occurrit,  significans 
„mente  agitare";  aoristi  non  multi  qui  occur- 
runt^)  fere  omnes  habent  vim  ingressivam:  „consi- 
lium  inire"  significant. 


i)  de  quo  cf.  supra  p.  28  sq.  et  infra  §  6. 
2)  de  quibus  infra  (§  10)  pluribus. 
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Verbi  iuiaxff.aBai  „perspectum  habere", 
„scire",  tantummodo  formae  praesenticae,  in  quibus 
nonnulla  imperfecta,  inveniuntur. 

Verbi  rt-^EiGBai  („existimare")  plures  formae 
praesenticae,  in  quibus  aliquot  imperfecta,  quam 
aoristicae,  quarum  complures  vim  ingressivam  habent, 
inveniuntur. ^)  Animadvertendum  est  verbi  Xa|x(3av£tv 
quoque,  quatenus  fere  idem  valet  quod  ri-^ElaBai, 
tribus  locis  imperfectum,  nusquam  ind.  aor.,  occur- 
rere;  qui  loci  sunt  hi :  VI  27,  3  xo  npa-^/p.a  fj.£t($ovws 
£Xa]u,(3avov  „majoris  momenti  existimabant"  ;  53, 
3  ny.vmini6nT(^gildiJ.^av£  „omniasuspiciosahabebat"; 
61,  I  TiEpl  ^s  xr/j  'AXxt(3ta(^ou  —  yfcrlzn^^q  oi  'AQyjvc/.Ioi 
i\d[K^avov    „gravius  rem  secum  reputabant". 

Verbi  vo/xti^stv,  ^putare",  „habere",  fere 
triplo  saepius  impf.  quam  ind.  aor.  occurrit.  Aoristus 
plerumque  est  constativus,  cujus  exemplum  affero 
III  33,  3  '/.ip^oq  dl  iv6iJ.i(7EV  xtX.  :  his  verbis  con- 
tinetur  contemplatio  Pachetis,  imperatoris  Atheniensis, 
de  re  jam  praeterita.  Narratione  de  Pachete  Lace- 
daemoniorum  naves  persequenti  peracta  Thucydides 
verbo  tantummodo  addito  de  Pachetis  contemplatione 
{iv6iii(jEV  xtX.)  transit  ad  enarranda  quae  secuta  sunt; 
nihil  ergo  attinebat  eam  contemplationem  lectori 
repraesentare  imperfecto,  aoristo  (const.)  memorare 
satis  erat.  —  Ingressivus  dic  ipoterit  is  aoristus  qui 
legitur  IV  128,  5  dno  xoiixo-o  npciixov  UEp^iKKag  BpaGi^av 
no\i[}Aov  iv6iJ.iaE  „ex  eo  tempore  Brasidam  hostem 
habere  coepit"  (cf.  ann.  St.  „der  Aorist  bezeich- 
net  den  Umschwung"). 

l)  Idem    valet   de   verbo   i^yuo-^xi   quatenus   significat    „ducem   esse" 
(cf.  supra  p.  35);  de  ejus  verbi  utroque  sensu  adhibiti  aoristis  §  lo  pluribus. 
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Verbi  ohaQoLi  impf.  saepe  occurrit,  ind.  aor.  hisce 
tantum  locis  legitur:  IV  63,  i  xh  iXktneg  iv^g  7Vco/xyjg 
«V  sy.c/.Gz6g  rig  arj9'/)p,EV  Tipa^stv  xc/Ag  xuXvp.ats  xavraig 
txavwg  voixiaavxzg  dp-/Qf,vai^  xobg  icpsaxonag  noleixioug  iy. 
xrjg  /wpag  ixnon£p.nrj)iiiv :  Hermocrates  Sicilienses  civi- 
tates  adhortatur  ut  simultatibus  mutuis  depositis 
omnes  conjunctim  Athenienses  e  Sicilia  expellant ;  ea 
igitur  quae  inter  se  parant  molimina  (ojv  sKaixog  xtg 
(^r,Q'oi^vj  npd^ctv)  quam  brevissime  aoristo  (complex.) 
absolvit,  ut  animos  audientium  quam  celerrime  ab 
iis  avertat;  III  39,  3  i\>  w  yap  oyfjB-rjGa.v  mpiiaiaQat, 
iniQsvxo  Yiixtv  oux.  ac^txou^svotg :  aor.  certum  temporis 
momentum  indlcat  quo  Mytilenaei  Atheniensium  civi- 
tatem,  bello  morboqne  confectam,  aggressi  sunt  •, 
IV  130,  5  xat  npoanzaovxsg  xpinoijaiv  aiJ.a  [xh  p^of.yy) 
ajfpvt^tw,  a]U,a  ^l  xotg  A$-/]vatoig  xoiu  T:uXa»v  avot-^/oijJ-JciV 
(po^'/)9evxW  oyr,9riaa,v  "^jap  dno  npoctp-riixs.vo\i  xtvog  avxotg 
T37V  inf/zipriotv  -^iiviaQat:  aor.  usurpatur,  quia  desig- 
natur  opinio  certo  temporis  momento,  scilicet  cum 
portae  Atheniensibus  apertae  sunt,  orta;  VII  66,  3 
av^psg  yap  ins.t^c/t.v  w  d^toiiat  npovyztv  y.olouaOc^at,  xo  y 
vnolotnov  amcHv  xrig  ^6^Y)g  oia9s.viaxE.pov  alixo  iavxov  iaxtv 
r,  ii  p-yj^'  urjOrjaav  xo  np'^xov  (sc.  npovyztv)  i.  e.  „quam 
si  omnino  numquam  eam  opinionem  de  se  con- 
cepissent":   aoristus  est  ingressivus. 

Verbi  (paivea9at  multo  plures  praesenticae  formae, 
in  quibus  impf.  29,  quam  aoristicae  occurrunt.  Im- 
perfecto  plerumque  adjunctum  est  nomen  praedica- 
tivum  (subst.  sive  adject.)  slve  enuntiatum  praedi- 
cativum,  significanti  „videbatur  (-antur)";  ubique 
indicatur  aliquld  quod  aliquamdiu  menti  obversatur; 
loci  sunt  hi:  I   95,  3;   107,   3  ;  II  20,   4 ;  21,   2;  27, 
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i;  III   II,   2-   33,   3;   IV   57,   2;  VI  6o,  2;  VII  27, 

2;  47,  2;  73,  3;  75>  7;  VIII  38,  3;  45,  i;  48,4. 

Ab  imperfecto  infinitivus  dependet  (=  idoyizi  c.  inf.) : 
I  44,  3;  132,  3;  II  3,  3;  V  14,  4;  VII,  4,  4. 
k(s^ahtxo  cum  participio  conjunctum  legitur  I  131,  i 
i(pOLmTo  Tioir2)V  et  II  67,   4  icpamTO  npd^aq. 

Imperfectum  absolute  positum  est,  significans  „(ali- 
quamdiu)  in  conspectu  esse"  hisce  locis :  I  102,  2; 
III   20,    l  ;  IV    108,  4  ;   V   7,   5  ;  VI   63,    2  ;  VIII  8,  4. 

Aoristus  {(^avr.vai)  est  sive  ingressivus :  „in  con- 
spectum  venire",  sive  effectivus :  „diutius  con- 
templanti  tandem  certam  atque  definitam 
speciem  praebere".  Loci  quibus  ind.  aor.  occur- 
rit  sunt  hi :  I  8,  i  A<7>.ou  ^ap  y.aQaipoijJvY]q  vnb  'AOy)- 
yatMV  sv  Toi^s  tw  nolsix^j)  xaj  t«v  Ov^xuv  dvaipsOsiaoiV^ 
oaax  Yifsav  twv  t£0VcO)tuv  ev  t>:'  v/^cw,  i/Trsp  ri^tcu  Kapsg 
£(pavyjcrav,  yjr^aOivxeg  t>5  t£  c^tsuri'  twv  otxXcov  xtX.:  ex 
quibusdam  signis  colligi  poterat  ea  cadavera  esse 
Carum  (aor.  effect.);  V  68,  i  Ta^tg  (xlv  Yi^e  /.al  na- 
paaKiVYj  diJ.(f>oxsp(jiv  y,v^  xo  dl  axpaxoni^ov  t«v  Aa/£^atp.ovt'wv 
fXEi^ov  id^dvYi  i.  e.  acie  utrimque  instructa  quivis  con- 
stituere  poterat  exercitum  Lacedaemoniorum  esse 
majorem  (aor.  effect.) ;  VIII  10,  i  iv  ^\  xo{iX(^  xd" \(sQ^ia 
i-^i-^vzxo^  Yial  oi  \$Yivaioi  iQir^povv  ig  auxd,  y.al  y.axa^Yjla 
fxaXkov  aijxoig  xd  t«v  Xtwv  i(pdvY)  i.  e.  per  quam  oc- 
casionem  consilia  Chiorum,  quae  aliquamdiu  conjecta- 
bant  (cf.  c.  9,  2),  etiam  magis  iis  claruerunt  (aor. 
eff.);  VIII  68  3  napiaii  ^\  xaj  6  <^p{iViyog  ia^jxov  udv- 
Twv  ^ia(pEp6vx(jig  npoOviioxaxov  ig  xyjv  ohyapy^iav  —  nolv 
T£  npbg  xd  ^£tva,  inii^r,nEp  vniaxY}^  (pspiyyv^^xaxog  i(pdvY)'. 
suis  factis  fide  dignissimum  se  praestitit  (aor.  eff. 
simulque  complex. :  omnia  quae  Phrynichus  ad  cau- 
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sam  oligarchicam  sustentandam  fecerat  aoristo  com- 
prehenduntur,  sicut  etiam  aoristo  napsG)(^zv).  Infini- 
tivus  quoque  aoristi  vim  effectivam  habet  hisce  duobus 
locis :  II  62,  3  Tc5v  rs  Tiaxipuv  iiyj  y(j.(po\)q  xat'  oii}.(^6zzpa 
(pav>5vat;  IV  40,  5  t9]  xe  auxfj  ^rjiJAa  a^i^jiaaxs.  a^vvaaQai 
v.al  [xy]  dvaJkyYjXQxspot  tc5v  im^ovlEvaavxr^v  (p av rj v ai  {utro- 
que  loco   „factis  suis  se  praestare"). 

Participium  aoristi  legitur  tantummodo  VIII  102, 
I  wg  —  fjGdavovxo  xa  Tzvpa  i^ai(pvY]g  noXka  iv  xfj  noksix.ta 
(pavivxa:  aor.  ingr.  „subito  in  conspectum  cadere"  ; 
cf.  IV  36,  2  inl  xoij  iiexzdipou  i^ai(pvYig  ava(pavzig 
(compositum  ocva^paivsaQai  aHbi  apud  nostrum  non 
occurrit)  et  IV  96,  5  (twv  inni(,)v)  vnsp(pav£vx(^v 
ai(pvi^{(,ig. 

Ut  jam  e  duobus  locis  proxime  laudatis  apparet, 
composita  quoque  verbi  (paiveGQat  praebent  formas 
aoristicas  vi  ingressiva  praeditas,  quo  pertinent  hi 
quoque  loci :  IV  93,  3  xaj  insi^yj  xaXwg  altxoig  sjxsv, 
\inzpz(pdvf\Gav  xov  l6(pov  „in  summo  colle  monstrare 
se  coeperunt" ',  II  28  6  rjliog  i^sXim  —  d(jxsp(^v  xtvuv 
fxipav/vTcov  „stellis  quibusdam  elucentibus"  (compo- 
situm  i}i(paiv£a9ai  hic  tantum  legitur);  VIII  42,  3 
xaj  iv  T&)  spycx)  insy.paxovv^  l^^XP^  ^^  in£(p(/.VY]aav  avxoig 
napa  ^oca.v  ai  nXsiovg  twv  vscov  :  „in  conspectum  vene- 
runt" ;  similiter  VIII  44,  3  oi  ^l  \QYivahi  y.axd  xov 
y.aipov  xovxov  xaig  iy.  XYjg  idiiov  vavalv  aiaB6[isvoi  insnlsvaav'^) 
/jLsv  ^ovloij.svoi  (pQdaai  y.al  ins(pdvYiaav  nsldyiot  „und 
waren  bereits  auf  hoher  See  (den  Peloponnesiern  auf 
Rhodus)  zu  Gesicht  gekommen"  (Cl.).  (Facio 
cum    Classeno    et  Herwerdeno  legentibus  ins(pdvY}aav 


1)  Sic  enim  £Ti7rMv<rxv  lego  cum  cod.  B,  de  qua  re  infra  (§  7)  pluribus. 
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cum  cod.  B,  ceteris  codicibus  exhibentibus  s^pavyjcav  ;  cf. 
ann.  Cl.  ad  nostrum  locum  et  ad  locum  proxime 
laudatum  c.  42,   3). 

Compositi  dicf.(fai'JZGQai  tantummodo  indicativus 
aoristi  occurrit,  idque  his  locis :  I  18,  2  (quo  loco 
Stephani  conjectura  ^Ti  if^dvvi  quam  Hudius  recepit, 
prorsus  non  necessaria  est ;  cf.  ann.  St.  ad  locum); 
II  51,  3;  IV  108,  4;  VI  17,  5.  Hoc  composito  vis 
effectiva  verbi  simplicis  aoristi  etiam  clarius  expri- 
mitur:  „inter  alia  sive  ad  extremum  certam 
quandam  speciem  exhibere"  (Germanice  „sich 
herausstellen"). 

Solius  compositi  v.axacQaiviaOai  imperf.  occurrit : 

V  6,  3  (Cerdylium  describitur)  hxi  dl  xo  yjj^piov  zov- 
10  Apyikiw  inl  p.£T£w/5c>i/  Tispav  tou  noTaiJ.oj  — xaj  xais- 
cpaivizo  navxa  al/xoQsv  i.  e.  omnia  inde  prospicieban- 
tur  (impf.  descript.-durat.) ;  hoc  compositum  ah'bi 
non  occurrit. 

Verbi  ^oxsrj  multo  saepius  praesenticae  formae,  in 
quibus  impf.  91,  quam  aoristicae,  in  quibus  ind.  aor. 
34,  occurrunt.  Imperfectum  plerumque  eodem  sensu 
occurrit  quo  i(paivexo:  „videbatur  (-ntur)";  saepe 
quoque  impersonahter  usurpatur  et  vertendum  est 
„utile  videbatur",  cf.  IV  71,  i  ;  V  53.  Quotiescunque 
autem  mentio  fit  decreti  a  comitiis  sive  aho  consiHo 
dehberanti  facti,  semper  ^)  in  usu  est  aor.  e^o^z 
„placuit",  cujus  usus  notissimi  exemplum  unum  e 
multis  affero  VIII  8,  2  ^uvslQovxsq  ig  K.6piv6ov  01  ^Cii- 
\).a^ioi   i^o^AziJovxo^   y.at  ldoc,e    xrX. ;    conferatur  contra 

V  38,     I     £V     ^l    xodxod    id6v.Ei    np6)Xov    xoig    |3oiwT«p- 


l)  cf.  tamen  de  i^oxsi  —  'ilo^e  infra  §  8. 
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yjyxc,  —  op.oca'.  cpy.ovg  aXkrjloig  ^tiX.,  quo  loco  imper- 
fectum  usurpatur,  quia  id  consultum  non  per  se  ratum 
fuit ;  prius  enim  sanciendum  fuit  raig  xiaGapai  ^oviXaig 
Twv  Botwrjjv  (§   2). 

Aliquoties  ^oy.dv  significat  „  arbitrari",  „putare" ; 
cujusmodi  locis  semper  formae  praesenticae  leguntur, 
velut  IV  14,  2  (impf.) ;  62,  2;  V  88;  aoristus  tan- 
tummodo  legitur  VI  104,  3  6  ^l  Nt/t'as  7ru0&p.£vog 
ai/Tov  npodTiksovxa  vnspBi^e  to  nXriOog  t«v  vsoiv  —  xat 
Xy3(7Ttx«T£pov  £(5*0  ^£  7iap£(7xsua(7p,£Voug  TiXsrv  i.  e.  „putavit"  : 
aor.  usurpatur  quia  illa  Niciae  opinio  non  aliquam- 
diu  continuata  describitur  sed  tantummodo  quatenus 
eam  concepit  simulac  ille  nuntius  {nv06p.E)>og  xtX.)  ei 
allatus  est. 

Etiam  animadvertendum  est  in  ea  locutione  quae 
est  (wg)  £p,o£  $oy.Eh,  „ut  mihi  quidem  videtur", 
semper  apud  omnes  scriptores  usurpari  infinitivum 
praesentis,  non  aoristi;  apud  nostrum  ea  elocutio 
legitur  VII  87,  5  ^oy.Eiv  (^T/xor/s ;  VIII  64,  5  ^ox££y 
^i  pM  (quo  loco  cum  Classeno  et  Hudio  e  codice 
Vaticano  recipiendum  puto  ^oxsrv,  non  dov.ii  quod 
ceteri  codd.  praebent). 

lis  verbis  quae  sua  natura  atque  indole  praesenti- 
cas  formas  praeferunt  aoristicis  etiam  annumeran- 
dum  est  verbum  povXsc^ai;  plerumque  enim  voluntas 
aliquamdiu  continuata  mentibus  lectorum  proponitur ; 
quo  fit  ut  ejus  verbi  imperfectum  63  occurrat,  aoristus 
autem  perpaucis  locis  inveniatur.  Indicativus  aoristi 
quinque  modo  locis  legitur,  quorum  tribus  (II  94, 
i;  III  113,  6;  VIII  87,  4)  secundum  eas  leges 
quae  in  enuntiatis  hypotheticis  valent  ^)  usurpatus  est : 

1)  cf.  supra  p.  22  sq. 
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et  i^o]j\rj$Y]  {-Oriaa-j)  =  si  voluisset  (-issent)  -,  quos  igitur 
locos  hic  non  fusius  tractabimus.  Restat  ut  dicamus 
de  duobus  reliquis  locis,  qui  sunt  hi :  I  34,  2  &)$ 
<Js  /7^t'xouv  cafpsg  scrTtv "  Tr/Jo/XvjOsvTsg  yocp  nepl  Em^(x.pyov 
ig  Y.piavj  TXoXspiw  ixaXkov  Tt  tco  lay)  i^ovl'^;  Sr^aav  zcx. 
iyKlrjiioiza  iJ.iiikBuv  \  aor.  est  constativus :  argumento 
est  quod  voluerunt  etc,  id  quod  ipsi  nunc  vestris 
ocuhs  videtis.  Altero  loco  II  42,  4  Pericles  de 
mortuis  quos  laudatione  celebrat  dicit :  i^o-Q\r,Briaav 
p.sx  amo\J  (i.  e.  xo\j  xtv^yvou)  xoh<;  ikvj  xiixupEiadai  xtX.  ^ 
hic  quoque  aor.  est  constativus :  ii  quorum  corpora 
hic  jacentia  videtis  voluerunt  etc,  id  quod  omnibus 
vobis  nuper  accidisse  notum  est  (cf.  aorr.  qui  prae- 
cedunt  ifj.alay.tadY}.,  ava.^oXrjV  —  iuotrjaaxo  et  ii  qui 
sequuntur  ^ijyov^  vni^ieimv,  oinriWdjriaav  ^  qui  aoristi 
omnes  sunt  constativi).  Infinitivus  aor.  omnino  2 
occurrit:  VIII  46,  i  nap-^vei  dl  /.ai  tw  Tiaaafipv/j  ixyj 
ayav  iuEiycadai  dialuaai  xcv  n6\ciJ.ov^  p.r}$s  ^ovlr^BrjVai  —  , 
xoig  ayxoig  xrjg  xe  yr,g  xal  xr^g  Oalaaarig  xo  xpaxog  ^o\Jvai\ 
aoristo  voluntas  quam  maxime  diminuitur :  „ne 
tantillum  quidem  vellet  etc"  (Ex  Classeni  in- 
terpretatione  „ er  mlisse  gar  nicht  zu  dem  Wunsche 
k  o  m  m  e  n  "  apparere  videtur  illum  aoristum  poxikriBrjVai 
habuisse  pro  ingressivo,  quae  interpretatio,  quam- 
quam  non  ita  multum  a  mea  differt,  tamen  minus 
justa  mihi  videtur.)  Altero  loco  quo  infin.  aoristi 
occurrit  (VIII  56,  3  ^ov.zi  ^i  iJ.oi  y.a\  6  Tiaaa(pspv/ig  xo 
avxo  ^o-ukrjQrjvai)  soHto  more  infinitivo  aoristi  actio 
praeterita  indicatur. 

Etiam  verba  affectuum  quae  dicuntur  suum 
locum  habent  inter  ea  verba  quae  plures  praesen- 
ticas   quam    aoristicas  formas  exhibent ;  animi  enim 
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affectus  plerumque  formis  durativis  exprimuntur.  Huc 
pertinent  haec  verba :  a^^Ssir^at,  jSapuvscrQai,  op-yt'- 

Verbi  oc)(^QeoQc/a  aliquoties  impf.  legitur,  ind.  aor. 
nusquam  occurrit. 

Verbi  ^apvvsaQai  „gravari",  „taedio  affici", 
tantum  praesenticae  formae,  in  quibus  2  impf.  (II 
16,   2;  VIII   I,   2),  occurrunt. 

Verbi  opyi^saQai  impf  5  legitur,  ind.  aor.  nus- 
quam  invenitur. 

Verbi  y^aXzTiaivEiv  „aegre  ferre",  „succen- 
sere",  tantum  praesenticae  formae,  in  quibus  4  impf., 
inveniuntur. 

Verbi  cpo^EiGQai  „timere"  impf.  (et  aliae  for- 
mae  praesenticae)  multo  saepius  occurrit  quam  aor., 
qui  apud  nostrum  semper  significat  „timorem 
concipere"  (aor.  ingress.);  impf.  14,  ind.  aor.  5 
legitur.  Contra  activi  (po^siv  plures  aoristicae  for- 
mae,  in  quibus  4  ind.  aor.,  quam  praesenticae,  in 
quibus  2  impf,  occurrunt;  id  quod  eo  factum  est, 
quod  activum  (po^rj^yai  plerumque  ingressive  usurpatur : 
„timorem  incutere";  formae  autem  praesenticae 
significant  „timore  (aliquamdiu)  afficere",  ita 
ut  imperfecta  quae  occurrunt  (II  94,  3;  V45,  i)  ver- 
tenda  sint   „sollicitudine  (aliquamdiu)  afficiebant". 

Verbi  dpiav.Eiv  „placere"  (pass.  „acquies- 
cere")  tantummodo  praesenticae  formae  (in  quibus 
7  impf  act.  et  2  impf.  pass.)  inveniuntur.  (Compo- 
situm  duapE^jKEVj  „displicere"  legitur  tantummodo 
I   38,  4  (xnapE(7y.oiiiEV .) 

Yerhi  iXni^Eiv  „sperare",  „confidere",  „ex- 
spectare",  aliquoties  (18)  impf.  occurrit;  ind.  aor. 
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hisce  tantum  duobus  locis  legitur:  IV  85,  2 
Tilniacy.ixsv^  qui  aor.  est  constativus,  quo  Brasidas 
breviter  Acanthios  monet  Lacedaemonios  initio 
belH  sperasse  quidem  .  .  .  .,  eam  autem  spem  eos 
fefellisse  (spes  memoratur  tantum,  non  describitur) ; 
V  7,  3  £g  |U,a/yjv  ixlv  yap  ov^l  rjlni(jiv  01  inB^iivai 
oii^im  „omnino  non  exspectavit  quemquam  secum 
pugnam  commissurum"  :  aoristo  significatur  ne  mini- 
mam  quidem  exspectationem  in  Cleone  fuisse. 

Tandem  aHquid  dicendum  est  de  hisce  verbis, 
quorum  omnium  apud  nostrum  propter  vim  eorum 
durativam  plures  praesenticae  quam  aoristicae  formae 
inveniuntur:  axp,a(^£tv,  ^eiv,  ^eiaQai^  ^yjotjv, 
SvvoiGQai,  Qi&.aQai^  Qer^piiVy  Qipanevziv^  l^^X^' 
aQai,  iiilliu^  nEipaaQai^  TzopEveaQai.  De  singuHs 
pauca  dicam. 

Verbi  dY.iid^ziv,  „florere",  quo  semper  status 
indicatur  (sv  oiv.ii.ri  s^vat),  tantummodo  praesenticae 
formae,  in  quibus  2  impf.  (VII  12,  3;  63,  4)  in- 
veniuntur. 

Verbi  ^z  Tv  permultae  formae  praesenticae,  in  quibus 
persaepe  imperfectum,  inveniuntur,  contra  aoristus 
duobus  tantum  locis  legitur;  cujus  rei  causa  videtur 
quod  fere  semper  designatur  ahquid  quod  ahquam- 
diu  opus  esse,  debere,  oportere  fingendum 
est.  Ind.  aor.  legitur  tantummodo  II  "j"]^  5  zoijzo 
(i.  e.  10  TVjp)  $s  [li^ia  ts  /?v  v.a.1  zovg  JWaxaiaq  laXka 
^iacpvyovzag  iXayiaxov  i^irjas  ^ia^QEipai  i.  e.  paene 
perdidit :  aoristo  exprimitur  parvum  discrimen  (aor. 
moment.). 

Verbi  deponentis  ^EiaQai  „indigere",  „rogare", 
^orare",    item    multo  plures    praesenticae   formae, 
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in  qiiibus  multa  imperfecta,  quam  aoristicae  occur- 
runt.  Indicativus  aoristi  tantummodo  bis  (I  27,  2) 
legitur,  de  quibus  locis  infra  (§  6)  dicetur. 

Compositi  dno^ziv  nil  nisi  part.  praes.  (bis)  occurrit. 

Compositorum  upoa^d)^  „insuper  opus  esse"  et 
upoa^Eia^ai  „insuper  egere"  tantummodo  praesen- 
ticae  formae,  in  quibus  semel  iterumque  imperfectum, 
occurrunt. 

Verbi  ^tiOtjv  „populari"  impf.  27  occurrit,  quo 
imperfecto  populandi  actio  continuata  exprimitur ; 
aoristus  legitur  ubi  populatio,  quamquam  diutius 
continuata,  obiter  memoratur  (aor.  constat.-complex.), 
velut  IV  45,  I  y.al  y.a9opix.iaa.[x^Joi  xyiV  ts  yv^v  i^Yirjdaai^ 
y.ocl  xYjV  vvY.xa  Yjijliaavxo  \  III  26,  3  i^Yjuaccv  ^s  xYjg 
AxxiKYjg  xoL  t£  TipoxEpov  x£xiJLY]iJL£va  xtX.  :  quamquam  hic 
populationis  mentio  fit,  quae  a  Lacedaemoniis  agrum 
Atticum  incursione  infestantibus  diutius  agebatur, 
tamen  aor.  adhibetur,  quia  haec  ia^o\Yj  breviter  ab- 
solvitur  (aor.  complex.).  Ind.  aor.  omnino  1 3  occurrit. 

Verbi  ^{jvaaBc(.i  impf  42  occurrit,  saepe  cum 
negatione  conjunctum  ^)  velut  I  130,  i;  II  19,  i; 
33,  2;  68,  9;  III  52,  2;  89,  2;  103,  I  •,  imper- 
fectum  describit  conamina  (saepius  irrita)  alicujus 
rei  conficiendae.  Indicativus  aoristi  praeter  locum 
III  10,  6,  quo  solito  more  in  enuntiato  hypothetico 
usurpatus  est,  hisce  tantum  locis  occurrit,  ubique 
cum  negatione  conjunctus :  IV  33,  2  xoig  ij.bv  oi)v 
cTCkixaig  ovy.  i^vvYjQYjaav  TipoaiJ.ei^ai  xtX. 5  129,  4 
'Niy.iag  (xlv  —  ovx  i^vvYjQY}  ^iaaaaQai  xtX.  ;  V  55,  2 
vaxspov  ds  ig  xo  avxo  qwskQovxeg  ov^'  wg  i^vvYjQYjaav 


1)    De  imperfecto  cum  negatione  conjuncto  cf.  supra  p.  30  sq.  et  infra  §  9. 
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^vix^rivai  ktX.  i  VII  25,  4  |u,t'av  pv  vai;v  lo^ii^a.voijavJ 
avxoig  av^/5ac7t,  tag  (^''aXXag  oux  i^vv/idinaav ^  aXX 
anocpsv-^ovaiv  ig  rag  IvpaKovaag ;  quibus  quattuor  locls  id 
tantum  agitur  ut  nuntietur  conamina  non  prospere  suc- 
cessisse,  non  ut  illa  conamina  lectoribus  repraesententur, 
quibus  igitur  locis  aoristus  dici  potest  effectivus. 

Verborum  QsdaOai  et  QEoypsrj  tantummodo  prae- 
senticae  formae  inveniuntur,  cujus  rei  causa  videtur 
quod  haec  verba  significant  „attente  spectare", 
quae  notio  rectius  formis  durativis  quam  aoristicis 
exprimitur.  (Quamquam  IV  93,  i  ig  x^pm  y.aOiGcr.g 
oQsv  —  ovy.  iQsupo^jv  dXknlovg  verbum  Qst^pslv  in- 
solenter  usurpatum  est  sensu  proprio  conspiciendi, 
cum  plerumque  ludos  spectare  significet,  tamen 
temere  mutandum  non  censeo  \  cf.  St.  ann.  ad  locum.) 
Eodem  pertinet  quod  a  verbo  cpav,  quod  proprie 
significare  videtur  „das  hiitende,  sorgliche 
Betrachten"  ^),  aoristus  ex  eadem  stirpe  non  for- 
matur ;  aoristi  loco  in  usu  est  i  d  s  Tv,  quo  proprie 
significatur  „repente  conspicere"  (Germanice  „er- 
blicken"),  cf.  IV  44,  4  xovtoptov  d\  wg  zi^ov  y.al 
wg  £7Vojc;av,  i^oYiQovv  svQvg\  animadvertendum  est  eo 
sensu  qui  est  „vergere,  spectare"  (de  situ 
regionis)  et  „operam  dare  ut",  „cavere  ne  (p.v?)" 
semper  praesenticas  formas  (i.  e.  praesens  sive  im- 
perfectum  verbi  cpav)  usurpari  (loci  laudati  sunt  in 
Betantii  Lexico). 

Verbi   Qepansvsiv    „curare",    „colere",    „ope- 
ram  dare",  multae  praesenticae  formae,  in  quibus 


i)    Brugm.    Gi".  Gr.3  §  532;  cf.  Delbruck  Synt.  Forsch.  IV  p.  92  et  G. 
Curtius  Grundztige  der  griechischen  Etymologie  (ed.  quint.  Lips.  1879)  p.  loi. 


55 

3  impf,  occurrunt  cum  significatione  durativa;  aor. 
legitur  tantummodo  I  137,  3  6  ©E/jitarToxXyJg  exsjvov 
Ts  iQspixnsvaE  /pv5jU!,aT«v  ^oaei  xtX.,  ubi  aor.  adhibitus 
est  quia  de  actione  momentanea  agitur :  iBzpdnzMGz 
hic     fere     significat     „remuneratus    est". 

Compositi  sTitSspaTrsustv  nil  nisi  praesens  occurrit. 

Verbi  iLd-^saBai  multae  formae  praesenticae,  in 
quibus  saepe  imperfectum,  occurrunt.  Aoristus  tan- 
tummodo  legitur  V  34,  i  ol  AaKsdaiixovioi  i^Yjcptaorvro 
Tiovg  jU,£V  jU,£Ta  BpwjL^ov  Ef/Mzag  |7,a/so'a/x£Voug  ilev- 
Qspovg  dvai  „qui  pugnavissent".  Praeter  hunc  locum, 
ubi  soHto  more  part.  aor.  cum  plqpfecti  Latini 
significatione  usurpatum  est,  nonnullis  locis  etiam 
contra  usum  vulgatum  pro  aoristis  praesenticas 
formas  legimus,  scilicet  III  113,  4  ovx  apoi  toov  p5' 
y/'pJ)V  p,a/0|u,£vwv  £Wv  (exspectamus  ixayj.aaixi^jr^^j)  \ 
ibid.  dnzp  yz  vixiig  £V  'Woixsvfj  y^Qsg  iixdyjaQz^  ib.  aXX' 
TiiJMg  -ys  ov^zvi  i[xay6ix£0a  yOlg  htX.  5  ib.  y.al  /msv  ^r; 
xovxoig  ys  riixdg  yOlg  —  iixayoixsQa:  iis  quoque 
tribus  locis  exspectamus  aoristum  constativum  de  re 
nuper  facta  ^) ;  tamen  actio  durativa  quae  verbo 
\xayzaQai  exprimitur  effecisse  videtur  ut  etiam  contra 
usum  solitum  formae  praesenticae  .sint  usurpatae 
(cf.  ann.  St.  ad  nostrum  locum). 

Compositorum  verbi  ixdyzaQai  {ava — ,  avTt — , 
ano — ,  ^ia — ,  ^v^x — ,  npoixdysaQai)  tantummodo 
praesenticae  formae,  in  quibus  semel  iterumque  imper- 
fectum,  leguntur ;  aoristus  nusquam  occurrit. 

Verbi  ^illziv  „futurum  esse",  „in  eo  esse 
ut",    ^cunctari",    permultae  formae  praesenticae, 


i)  cf.  supra  p.  17  sq. 


56 

in    quibus  68  impf.,  occurrunt;  contra  aoristus  raro 
legitur,    indicativus    aoristi    quattuor    tantum    locis; 
cujus    rei    causa   videtur    quod    significationes    hujus 
verbi    maofis    formis    durativis   favent.   Hisce  duobus 
locis  aoristum  momentaneum  ^)  dicere  velim :  I  134, 
4    xa«    auTov    (i.    e.    xov    Uocvaaviav)    iixillYjaa.v    /zsv 
ig    Tov    Ksato  ia^dXkav  '  ensim  edo^z  nlrtaiov  nov  y.azo- 
pv^at:     aoristo     significatur     Lacedaemonios     primo 
quidem    in    animo    habuisse    Pausaniam    in  Ceadam 
deicere,  deinde  vero  illud  consilium  mutasse ;  aoristo 
non  tam  brevis  consilii  continuatio  exprimitur  quam 
Lacedaemonios    in    ea    sententia    non    permansisse; 
III    55,    2    £v   ixfjToi   Tw  noXiix^jd  ov^lv  iy.npEmaxipov  vno 
•rl[xwv    ovT£    inaOEXE    ovxe   iiiellvjaa-cE    (sc.  naOdv)^  quo 
loco  imperfectum  (s^jisXXsts)  potius  exspectamus,  quia 
de    totius    belU    tempore    cogitatur;    aoristo    autem 
significari  puto  n e  minimum  quidem  periculum 
umquam    Lacedaemoniis    a   Plataeensibus   timendum 
fuisse.    In  loco  IV   123,   2  aoristus  s^sXXyyaav,  utcun- 
que     is     locus     corruptus     explanandus    est,    utique 
plqpfecti    Latini    significatione   praeditus  est:    „quod 
tum  in  animo  habuerant"  (de  quo  loco  cf.  ann.  St.). 
Etiam    VIII    23,    5     aVsxo/JLtcrSyj    dl    naltv    6    ano    twv 
V£'J5v  nzC^jq  og  ini  tov  'EXX-/7(77:ovtov  sjtxcXXyjffsv  iVvat  aor. 
habet   vim   plqpfecti  Latini :    „peditatus  qui  ad  Hel- 
lespontum  profecturus  erat"  (cf.  c.   8,   2). 

Compositi  ^iaixiWsiv  „cunctari"  paucae  tantum 
praesenticae  formae,  in  quibus  semel  impf.,  occur- 
runt.  Ind.  aor.  legitur  tantummodo  VII  49,  4  Tial  oi 
pi£V  \Orivaioi  xovxco  tw  zpon^^  (5'  t  £/jl  sX  Xyj  aa  v  ts  xat  xaTa  /w- 


l)  cf.  supra  p.  18  sq.  et  infra  §  !$• 
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pav  EfjLEVov,  quo  loco  aoristum  cum  Classeno  habeo 
pro  ingressivo  („sie  kamen  ins  zogern"  Cl.),  quo 
respicitur  id  quod  praecedit  ibidem  ^ul/XXvj  utg  iyivExo. 

Verbi  nEipaaSat  multae  formae  praesenticae,  in 
quibus  aliquoties  impf.,  occurrunt  •,  ind.  aor.  non  in- 
venitur.  Activi  {nEipav)  semel  ind.  aor.  occurrit  IV 
I02,  2  xo  ^l  yj^pio'])  xo\Jxo  —  inEipocaE  pv  npoxzpo^j  y.ai 
'Apicjxayopa^  6  Uikmoq  —  v.axoiY.iaai,  ubi  aor.  vim  habet 
plqpfecti  Latini :    „conatus  erat". 

Compositi  dvanEipaaBai  ,,se  exercere"  (quod  de 
navibus  dicitur)  aoristus  omnino  non  occurrit;  nil  nisi 
2  impf.  et  semel  part.  praes.  leguntur. 

Quod  verbum  nEipaaQai  (et  compos.  avanEtp.)  magis 
formis  praesenticis  quam  aoristicis  favet,  explanandum 
videtur  ex  ipsa  notione  quae  inest  verbo  tentandi, 
quod  indicat  aliquem  anniti  aliquamdiu  ut  quid  effi- 
ciatur.  Quare  mirum  non  est  compositi  anonEipav 
(-aadat  IV  24,  3)  saepius  aoristum  occurrere  quam 
praesenticas  formas,  quia  id  compositum  plerumque 
significat  „(certo  temporis  momento)  aliquo  sive  aliqua 
re  repentino  impetu  potiri  conari"  („mit  der  Absicht 
der  Einnahme  oder  Unterwerfung  einen  Versuch  auf 
etwas  oder  jemanden  machen"  St.  ad  IV  24,  3)5 
ind.  aor.  legitur  tantummodo  IV  135,  i  dnEnEipaaE 
^E  xoii  aiixov  yEifx^^vog  Kal  6  ^paat^ag  —  UoxEi^aiag :  Poti- 
daeam  ex  improviso  expugnare  tentavit. 

Verbi  nopEVEaQai  „iter  facere"  persaepe  formae 
praesenticae,  in  quibus  impf.  18,  occurrunt;  contra 
aoristus,  quod  e  natura  ejus  verbi  durativa  facile  in- 
telligitur,  perraro  legitur.  Imperfectum  saepe  est  in- 
cohativum,  velut  V  58,  2  6  ^l  ^A^tg  xrjg  vuKxog  dva- 
axYiaag   xov    axpaxov    xat    XaSwv   inopsvExo    ig  ^Xstovvra 
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ua.ph.  Toyg  aXXou;  ^u/JLfJt,«;(ous  i.  e.  „iter  facere  instituit 
(et  aliquamdiu  iter  faciebat)"  ;  ubi  impf.  legitur,  ple- 
rumque  fusius  de  itinere  narratur,  quae  gesta  sint 
priusquam  ad  finem  itineris  sit  perventum :  cf.  II  98, 
I  hopsjETo  (bis).  Indicativus  aoristi  semel  tantum  legitur 
I  26,  2  inopEvOvjac/.v  ^l  Tii^n  h  'ATroXXwvtav  :  iter  memo- 
ratur  tantum,  non  describitur  (aor.  constat.).  Duobus 
locis  occurrit  infin.  aor.,  vi  effectiva  praeditus:  I 
137,  I  «XX'  «Voor/XXst  (sc.  xov  0£jy.t(7ToxXca)  |3ouXo|ul£- 
vov  W5  ^aCftX/a  no piijQriVai  inl  ztjV  ixipav  OyXaaaav  niQr, 
ig  uC^vav:  i.  e.  cum  vellet  pervenire  ad  regem 
Persarum  :  infin.  aor.  finem  itineris  indicat ;  idem  valet 
in  loco  II  67,  I  'ApLGUvg  KopivOiog  /.ai  Aa)C£^a',p.ov£«v 
npia^cig  —  iiopiijopAvoi  (iter  facientes)  ig  t/;v  'Aijiav 
wg  ^aaikia  —  «(ptxvovvTat  wg  ^tTaXx/jv  TrpwTov  tov  T>5pc«  iq 
QpaKYjVy  |3ovXo/x£Vot  —  ^t'£X£tvou  TiopsyQriVai  nipav  lov 
'EXX-/j(77rovTou  cog  ^apmv.r}V  xtX.,  quem  aoristum  St.  recte 
vertit  „ihre  Reise  glucklich  vollenden";  non  minus 
recte  vis  aoristi  effectiva  redditur  Boehmii  versione : 
«befordert  werden". 


§2.  De  imperfecto  iterativo^). 

Primum  aliquot  locos  e  diversis  libris  depromptos 
laudabimus  quibus  imperfectum  manifeste  vim  itera- 
tivam  exhibet.   Huc  pertinent : 

I  12,  I  £7r££  Y.a}.  ikixa  Ta  T^wtxa  Yi  EXXag  £Tt  [lixav- 
iaxano  t£  Aal  }iaTUKi^Bxo:  „HeIlas  erfuhr  noch 
immer  neue  Niederlassungen  und  Begriindung 
neuer  Staaten"  (St.). 


l)  Cf.  supra  p.  25  sq. 
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II  65,  7  ^  y.axopBoiJiJ,vJOL  [ih  Toig  i^iQzatg  uixyi  y.ai 
acpskicx.  ixdXkov  5^v,  acpockivra  ^s  tyj  ttoXsc  —  |3Xa|3>j  xa9i'(7- 
xaxo:  quotiescunque  prospere  succedebant,  privatis 
in  honorem  et  utilitatem  vertebant;  quotiescunque 
autem  non  succedebant,  reipublicae  damnum  infe- 
rebant. 

II  94,  I  (ppmxol  Ytpovxo  7io\£ixioi\  imperfectum  indicat 
signa  ignea  identidem  data;  cf,  III  22,  7  sq. 
^pwtoi  T£  fipovxo  ig  xag  Qrj^ag  izolsixioi'  Tiapavlay^ov 
ds  y.al  oi  ex  x-ng  TioXswg  Yi\axa.ir,g  dno  xou  xziyo\)g  (ppvaxovg 
uoXkovg  xtX. 

ib.  §  2  vai;?  xaQsrXxov:  impf.  de  singulis  navibus 
deductis, 

II  96,  2  y.al  xohg  asv  ixiaOc^  STistQsv  xtX.  :  imper- 
fectum  non  est  conativum  ^)  sed  iterative  usurpatum 
est  de  diversis  gentibus  obsequentibus. 

III  21,  3  W(7TS  Tidpo^ov  [).-/}  dvai  napa  TVjp^^ov^  akka  ^i 
auTwv  /m.sffwv  ^iraav  (sc.  oi  (pvkax.Eg) :  identidem  per- 
meabant. 

32,  3  opwvTsg  ydp  xdg  vavg  01  dvdpwmi  ovy.  £<psi»7ov, 
aXXa  v:poas)(^(^)poijv  ixakkov  wg  \xxv/.aig:  impff.  de  sin- 
gulis  hominibus. 

33,  2  Tw  Ila/yjTt  xa£  Tojg  'A^yjvatots  ^XQs  piv  y.al  dno 
xrjg  'EpuQpaiag  dyyikia^  d^i}iVEixo  ^l  y.ai  7ravTa;(&9sv : 
impf.  d(piy.v.  de  nuntiis  qui  undique  afferebantur ; 
contra  aor.  rkQE  de  nuntio  ab  una  parte  allato. 

49 1  3  EyivExo  aiioM^Yi  xo\J  nkoij  xoiavxv}  iiaTS  YjaQiov 
XE  dixa  ika.iivovxEg  —  yai  oi  [xev  imvov  rtpovvxo  ya.xa 
[xipog,  oi  dl  r^kavvov:  impff.  de  iis  quae  identidem 
faciebant. 


i)  cf.  supra  p.  27  et  infra  §  5. 
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75,  5  Ta  imz-c^Eia  tABiae  ccliroig  dunsiinBTo:  impf. 
de  commeatibus  saepius  transmissis, 

In  loco  IV  26  fusius  agitur  de  Sphacteria  insula 
ab  Atheniensibus  obsessa.  Hoc  in  capite  complura 
imperfecta  iterativa  usurpantur  ad  indicanda  ea  quae 
per  obsidionis  tempus  etiam  atque  etiam  fiunt.  Item 
nonnulla  participia  praesentis  quae  ibidem  leguntur 
vi  iterativa  praedita  sunt.  Imperfecta  et  participia 
quae  volo  sunt  haec :  §2  (J^tajm.w/uLsvot  —  sVtvov; 
§  3  ol  /Ji£V  ahov  h  vn  yf'  'npovvxo  y.axa  iiipog^  oi  ^s 
liExsupoi  up^ovv^  §  6  xar  iari^^ov  aXkoi  xe  napa- 
xtv^uvsuovTsg  Y.a}.  [kokiaxa.  oi  EcT.wtss,  duaipovxEc, — 
Aai  yiaxanliovxEg  xtX.  ;  §  7  (J-dliaxa  ^e  ixTjpoiJV  — * 
/jaov  7ap  ildvQavov  — *  anopov  yap  iyiyvExo  — ' 
gTiwxeXXov  —  icpulaaGov.  oaoi  ^l  '^aXrrjr,  y.iv^-ovvj- 
<7£iav,  yjXjVxovto;  §  8  iaivEov  —  eip/XxoVTeg;  §  9 
navxi  XE  xpow^  iyidxEpoi  ixEy^vJivxo  xtX. 

IV  67,  3  ;rptv  r,iJ.Epav  stvat  TiaXtv  auTo  (i.  e.  xo  axaTtov)  — 
xaTa  Tag  TivXag  ii-l-^ov  i.  e.  solebant  introducere  (cf. 
id  quod  praecedit  EirJi$Eaav  xaTaxo/jLt'(^£tv) ;  ib.  §  4 
iyiyvExo  yap  dno  ^wQrjixaxoq  xo  xoioijxov :  fieri  solebat. 

69?  3  V  '^'i^^pcjv  yap  £x  xr,g  avo  tioXsus  iy^puvxo 
(sc.    crtTw) :    in  singulos  dies  frumentum  comparabant. 

127,  2  xat  To  XotTTov  intfEpoiiEVovg  p,£V  (S^s^^oju.svoi 
Yjiivvovxo ,  y3(7u;(a^0VTwv  $e  auxoi  CnEy^^yipovj:  et 
imperfecta  etparticipia  de  saepius  repetitis  usurpata  sunt. 

VI  31,  I  ^ia  xo  nlriOog  cxaaTOV  wv  io)p(x>v  xr,  o<^ei 
dviOdpaovv:  quotiescunque  rerum  multitudinem  con- 
spiciebant,  animos  recipiebant;  cf.  63,  2  xaTa 
Ti7V  r,iJ.Epav  eWcTyjv  —  c/.veB dpaoM-j  ixaklov :  animi 
eorum  in  dies  magis  confirmabantur.  (Cf.  contra 
VII    71,   3    £t   (XEV   xvjEg  to^otcV  nr,  xobg  GfpExipovg  inixpa- 
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Tovvtag,  dvEOoipariaoL)}  xz  av  xtX.,  quo  loco  aoristo 
notio  ingressiva  [„ad  spem  redire  incipere"]  expri- 
mitur,   actio    autem    iterata  particula  av  designatur.) 

54,  5  zovq  uolsixovg  ^i£cpepo)J  xat  ig  xcf.  Upoc  sQdov: 
imperfectis  facta  Pisistratidarum  per  tyrannidis  tem- 
pus  saepius  repetita  significantur. 

99,  4  Kaxoc  yrjV  ^'  i/.  xrig  Qa^ov  oi  \Brivaioi  xa 
imxrihioL  inrriovxo:  identidem  petebant;  similiter 
103,  2  xa^'  imxrj^eia  itjrj^exo  iKxrjg^lxaliagnavxayJOiV. 

103,  3  }iai}ivp(>)atg  ixh  oii^sixia  iyiyvzxo:  quamquam 
saepius  colloquia  habebantur,  nihil  decretum  est. 

VII  25,  6  sqq.  describitur  Syracusanorum  et  Athe- 
niensium  velitatio  in  portu  Syracusarum  facta :  sx 
xz  Twv  axaTwv  wvsi/ov  ava^ovixEVot  xohg  axavpovg  y.al 
a'v£xXov  y.al  xaTaxoXufiL(3wvT£s  i^iupiov .  01  ^e 
IvpaKOGioi  —  £|3aXXov'  oi  ^l  —  a^vT/paXXov;  §  7 
a'XXa  xai  xovxovg  Kolvfx^Yjxai  ^voixivoi  i^inpio-j  (ikjOov^ 
§  8  TtoXXa  ^l  Kai  aXka  upog  aXkrjlovg  — iixriy^avoivxo 
Kai  aKpo^ohaixolg  Kai  mipaig  navxoiaig  i-/^p(^vxo\  tam 
imperfecta  quam  participia  sunt  iterativa. 

VIII  36,  I  v.al  yap  ixi^Qog  i^i^oxo  apxovvTwg:  impf. 
de  stipendio  militibus  identidem  numerato. 

VIII  56,  2  KaOanBp  y.ai  vn  ixEtvov  i^tdaaxcxo: 
quod  ei  identidem  Alcibiades  suadebat. 

65,  I  ol  ^l  aixcpi  Tov  Ilstaav^pov  napanleovxig  —  xovg 
^rixovg  £V  xalg  nokeai  y.axelvov:  impf.  respicit  varias 
civitates  in  quibus  factio  popularis  eversa  est.  (Cf. 
contra  aor.  de  una  civitate :  64,  2  acpiKoixevog  eg  xyjV 
(ddaov  Tov  ^ixov  y.axe\vaev  et  V  81,  2  tov  iv  "Apyei 
drjixQV  Y.axe\vaav.) 

Nunc  tractabimus  ea  verba  quorum  usus  iterativus 
apud  Thucydidem  praevalet: 
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Verbi  ayysXleiv  impf.  pass.  manifeste  sensu  itera- 
tivo,  i.  e.  ad  nuntios  de  eadem  re  saepius  sive  a 
diversis  partibus  allatos  significandum,  usurpatum  est 
hisce  locis :  III  1 6,  2  wg  avToig  —  rj^^/yEHovxo  y.a.t  a.i  Tiipl 
•zYiV  IIcXoTrovv/jcov  vv^sg  twv  \Br,vaim  zrjV  Tizpiov^ida  avcJiV 
nop^vaai:,  VI  32,  3  i$  (J'^  xag  IvpayioCaag  riyjiWzxo 
nollay^oQsv  xa  mpi  xov  hinlov]  45  T^oig  ^l  lvpay.o(jioig 
fv  TOUTM  7ioXXa;((50£v  —  rjyyillexo  xtX.  Reliquis 
duobus  locis  quibus  verbi  dyysXkeiv  imperfectum  oc- 
currit  (V  63,  2  inn^rj  dl  y.al  Ttzpi^Op-youevov  rjyyillzxo 
iaJk(*iKivai<,  nolla  ^rj  iJ.c/.\Xov  iyalinavjov  y.ai  i^ovXevov 
eiiQvg  vn  opjng  xtX.  ;  VII  17,  3  oi  yap  Kopivdioi  wg 
aiixoig  oi  npia^zig  rjV-ov  y.ai  xa  c'v  zrj  lv/.Ekicf.  psXTtw 
jj-yYsXXov,  voixiaavTEg  ovy.  ayaipov  y.ai  xtjV  npoxicav 
nii).^vj  T«v  V£i)V  novrjaaaQai.,  noW^  |ut,aXXov  snippuvxo) 
itidem  pro  iterativo  haberi  potest,  ita  ut  priore  loco 
dictum  sit  de  eodem  nuntio  iterato  sive  a  diversis 
partibus  allato,  posteriore  loco  de  diversis  rebus  a 
legatis  relatis;  tamen  utroque  loco  melius  imper- 
fectum  sic  explanari  posse  puto,  ut  imperfecto  signi- 
ficetur  eum  animi  affectum,  qui  nuntio  allato  mortus 
esse  in  apodosi  dicitur,  jam  tum  cum  nuntius  affer- 
retur  statim  in  audientium  animos  se  insinuasse ;  mea 
igitur  opinione  imperfecta  sunt  descriptiva,  non  tam 
ipsum  factum  nuntiantia  quam  animi  affectum  eorum 
quibus  nuntiabatur  ante  oculos  lectoris  ponentia. 

Compositi  quoque  ia  ayyiWEiv  impf.  pass.  ubi- 
cunque  occurrit  iterative  usurpatum  est  de  nuntiis 
a  diversis  partibus  allatis  sive  saepius  repetitis :  I 
131,    i;  V   52,    i;  VIII   79,    I. 

Compositi  avayyilleiv  impf.  legitur  tantummodo 
IV     122,     2     oi    (y£    avrjyyzWov    xrjV    ^vvQr.yrjv.,     /.al 
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i^i^ccjxo  udvxzq  oi  ini  ©pazyjg  ^viii).a'/pi  AaK£^atp-ov£'«v 
ta  nznpayixi-ja ;  eo  quoque  loco  impf.  iterative  dictum 
est  de  indutiis  singulis  civitatibus  in  Tliraciae  ora 
maritima  Graecis  nuntiatis.  (Verba  tc5  hpa^ji^a,  quae 
in  codicibus  post  avr;yyiXkov  inveniuntur,  jure  a  Stahlio 
et  Hudio  deleta  mihi  videntur,  de  qua  re  cf.  Steupii, 
qui  ea  verba  retinet,  annotatione  ad  1.1.) 

Compositi  ina-^yil^lsiv  unum  impf.  legitur  III 
i6,  3  Kccra.  nolug  inrj^^yellov  xsaaapdixo^^xa  vec^v  nlrjQoi;^ 
quo  imperfecto  respiciuntur  singulae  civitates,  quibus 
naves  imperatae  sunt  (impf.  iterat.). 

De  imperfecto  et  aoristo  compositi  dnayysllei-j 
§25,  de  imperfecto  et  aoristo  compositi  nepiayyiXlBiv 
§  24,  de  imperfecto  compositi  napayysXlnv  §  6 
agetur. 

Etiam  verbi  nv^^QoivzaBai  imperfectum  ubicunque 
occurrit  iterative  usurpatum  est  de  eadem  re  a 
diversis  partibus  cognita :  I  95,  3;  132,  4;  II  57,  i  ; 
III  70,  6;  IV  3,  I;  VII  4,  7;  18,  I.  Sic  etiam 
participium  praesentis  iterative  usurpatum  est  hisce 
locis :  I  64,  2;  III  18,  3;  VIII  83,  I;  quibus  locis 
quamquam  participio  {nvvQavoiivjoi)  actio  exprimitur 
quae  actionem  primariam  praecessit  eamque  ob 
causam  part.  aoristi  exspectamus,  tamen  ad  noti- 
onem  iterativam  designandam  part.  praesentis 
adhibitum  est. 

Elocutionis  (|uv)t£vat  ig  loyovg  bis  imper- 
fectum    occurrit   idque    de    conciliis    repetitis:  V   17, 

2  T5V  yj.iiJMva  xoiJxov  vjaav  Ig  loyoTjg  (sc.  'AQYjvaiot. 
}ial  Aay.i^aiix6vm)  „identidem  conveniebant"  ;  IV  119, 

3  |uvv?(7av  £V  auxYJ  (i.  e.  xrj  iY.zjEipia)  nzpl  twv  p,£t^ovwv 
Gnov^6i\f    ^ia    navxog   ig   loyovg.   Contra  de  una  con- 
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ventione  aoristus  usurpatur :  Ig  \6yovg  YjIOov  Y  2>7^ 
2  et  VIII  48,  I;  ^vvr^ieov  ig  Aoyovg  IV  38,  i. 
Imperfectum    vjaav    ig    loyovg    quod    occurrit  III   80, 

I  non  est  iterativum,  sed  exspectativum  ^). 

Verbi  cpoixav  „identidem  se  conferre"  prop- 
ter  vim  ejus  iterativam  praesenticae  tantum  formae 
leguntur  •,  imperfectum  igitur,  quod  4  occurrit,  ubique 
est  iterativum. 

Itidem  plerumque  iterativum  est  imperfectum  verbi 
^tafOeipErj  (act.  et  pass.),  quo  imperfecto  singuli 
homines  interfecti  respiciuntur,  velut  II  64,  7  fravtag 
yap  —  01  Aax£^at,aovtot  c<jovg  XajSotsv  —  diiipQeipov: 
quotiescunque  quem  deprehendebant,  interficiebant ; 
ceteri    loci    quibus   impf.   act.  ita  usurpatur  sunt  hi : 

II  84,  3;  III  98,  2;  IV  48,  3.  Imperfectum  pas- 
sivi  eodem  modo  adhibetur  hisce  locis :  II  4,  2 ; 
49,  6-)-,  50,  l;  51,  5;  III  82,  8;  83,  4;  98,  I; 
112,  6;  IV  40,  2;  V  56,  4;  VII  4,  6;  44,  5  5 
84,   3.  Tantummodo  II  92,   3  co$  yj  vajg  ^ie^Qiip^xo 

impf.  non  est  iterativum,  sed  descriptivum  (durat.) : 
„cum  id  ageretur  ut  navis  periret". 

Sic  verbi  y.i:E{vnv  quoque  imperfectum  ubicun- 
que  occurrit  est  iterativum :  I  50,  i;  III  iii,  3; 
IV  96,  8;  127,  2;  III  81,  5  (pass.).  Eodem  modo 
compositi    dnoy.xeivsiv    imperfectum    usurpatur    III 


1)  cf.  supra  p.  29  et  infra  §  6. 

2)  $ is^pisipovro  C  et  sic  Hudius;  Steupius  cum  codd.  ABEFM  legit 
xTsipSeipovTO,  quae  lectio  mihi  quoque  praeferenda  videtur  ob  vocem 
$is^ieipovTO  in  eadem  paragrapho  praecedentem,  ex  qua  voce  librariorum 
errorem  natum  esse  facile  intelligitur ;  ceterum  ad  imperfecti  usum  expli- 
candum  nihil  attinet  utram  lectionem  recipiamus. 
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68,   2   et  8i,   2.  (De  formis  dubiis  exTBm  et  aWxtstvs 
vid.  infra  §   26;  cf.  supra  p.  33.) 

Huc  pertinet  etiam  impf.  verbi  anoWvcjQai  quod 
legitur  VII  44,  8  xat  ^iwxo^Asvct  xara  ts  Ti)V  y.pYiiLV^^j 
uoXkol  pinxovxsg  iavxovg  aTrwXXuvTo,  quo  loco  imper- 
fectum  singulorus  interitus  respicit.  Contra  imper- 
fectum  aTiwXXuvTo  quod  in  codd.  legitur  c.  45,  2  sine 
dubio  cum  Cobeto  et  Hudio  mutandum  est  in  aoris- 
tum  (ZTrwXovTo;  primum  enim  eventus  ibi  pugnae 
commemoratur,  quod  solet  fieri  aoristis  constativis, 
tum  etiam  aoristus  requiritur  ad  significandam  plqp- 
fecti  Latini  notionem ;  tota  paragraphus,  Cobeti 
conjectura  recepta,  sic  se  habet :  aniOavov  (perierunt) 
^l  oux  oli-^oi  avTwv  T£  y.cct  to5v  ^ufJLfji.a/«v,  cnla  ft/vTot  sTt 
TiXsiw  ri  xaTa  xoug  vsxpoug  ilr^^pO-r]  (capta  sunt) '  oi  yap 
Kaxoc  Twv  y.p'/}iJ.vuv  ^iaaOivTEg  aXkiaOai  ^Ckol  oi  [iiv 
duulovTo  (interfectierant,  quod  respicit  ^iifOzipa^f 
c.  44,  8),  oi  ^'  iGO)0Y)Ga\>  (periculo  evaserant).  Non 
igitur  facio  cum  Classeno  qui  conservavit  codicum 
lectionem  (cf.  Cl.  ann.   ad  locum). 

Saepe  praeeunte  in  protasi  optativo  iterativo  im- 
perfectum  iterativum  legitur  in  apodosi,  velut  II  79,  6 
xat  c7T0T£  [isv  iniouv  oi  'ASvjvarot,  iv£^i^o<jav,  dva- 
^upovai  ^'  £V£X£tVTO  }iai  £(7yjxovTt(^ov  (part.  (rjayui- 
povfji  idem  valet  quod  onoTi  dvay^fjipohv) ;  similiter  III  21, 
4;  68,  2;  protasis  incipit  a  particula  onri:  II  100,  5 
et  III  I,  I  •,  a  particula  r;  (quacunque) :  II  100,  6  et 
IV  33,  2;  ab  elocutione  zi'  Tt?  (ejusque  casibus) : 
III  23,  2  ;  81,  2;  VI  70,  3  et  8.  Sic  saepe  quo- 
que  imperfectum  in  apodosi  occurrit  praeeunte  in 
protasi  elocutione  iterativa  wg  zKaGTog  (ejusque 
casibus;  cf.  IV  4,    2),  sive  pronomine  oGot  (ejusque 
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casibus;  cf.  VIII  14,  i);  tum  protaseos  praedica- 
tum  est  optativus  iterativus  (velut  locis  proxime 
laudatis),  sive,  aeque  ac  apodoseos,  imperfectum 
iterativum,  velut  II  52,  2  'iQanxov  ^s  ug  ixaczog 
i^vvocxo  et  IV  35,  2  caoi  /jlsv  v-noyj^pou^/xzg  syxats- 
'kct.iJ.^dvovxo^  <xn£Qvv}(7y.ov. 

Huc  pertinent  etiam  hi  duo  loci:  IV  28,  3  ot  ^i,  — 
oau  /xaXXov  6  KXscov  vnicpmyE  tsv  ttXovv  y.al  i^avi- 
^wpst  ta  EipY)ixiva,  tocw  inEy.zlivovio  tw  Nr/ta  xtX.  ; 
VIII  24,  4  ccw  iuB^i^ov  Ti  nohg  abxoig  inl  xb  ftsi^ov, 
Toaw  y.ai  iy.oaiiovvxo  iyyp^^xspo^j :,  quibus  locis  tam  in 
protasi  quam  in  apodosi  imperfectis  exprimuntur  actio- 
nes  in  singulis  repetitionibus  magis  magisque  intentae. 

Imperfectum  semper  iterativum  est,  ubi  legitur 
adjuncta  particula  aiei.  Cui  voci  ubi  tempus  histori- 
cum  adjungitur,  plerumque  id  tempus  est  imperfec- 
tum  (iterativum).  Loci  apud  nostrum  huc  pertinentes 
sunt  hi:  I  2,  3  et  5  ;  13,  5  ;  18,  i  ;  60,  2;  107, 
3;   II    15,    l;    22,    2;    88,    2;   III    23,    2;   64,   4;    77,    I; 

IV  32,  4;  53,  2;  55,  2;  7B,  2;  V  39,  2;  VI  53, 
j;  88,  I  ;  99,  I  (quo  loco  propter  vocem  aki  cum 
Vaticano  impf.  napi^aWov  legendum  est,  non  aor. 
napi^aXov  quem  ceteri  codd.  exhibent ;  omnes  edito- 
res,  quod  sciam,  imperfectum  receperunt) ;  VII  71,3; 
VIII  69,  I  ;  85,  3.  Huc  pertinent  etiam  duo  loci 
quibus  plqpfectum  voci  aM  adjunctum  est :  IV  56,  2 
sdTacrav  (sic  enim  lego  cum  Steupio  et  quibusdam 
codd.,  non  /(jTadtv  quod  Hudius  e  ceteris  codd.  rece- 
pit)  et  80,  3  xa5et(7TV7X£t;  plqpfecti  enim  vis  tempo- 
rahs  eodem  redit  atque  imperfecti.  Semel  tantum, 
nisi  fallor,  voci  atst'  aoristus  adjunctus  est :  I  18,  3 
6)(7T€  (x.no  Twv  Mvj^txwv  £g  xov^i  aizl  xov  noki[}.ov  xa  /x£V 


(77r£v^&/jL£vot,  ra  ^l  TioXsixouvTsg  —  EV  T:cx,p£ay.siJoiacx.vxo 
xa.  Ttolsiiic/.  y.al  iixneipoxspoi  iysvovxo  ixexa.  xtv^yvwv  xag 
[kEkixaq  noiovixevoi^  quo  loco  aoristus  complexivus 
bene  usurpatus  est,  quia  Thucydides  in  initio  operis 
sui  id  agit  ut  strictim  tangat  capita  rerum  ex 
historia  Graeca  quae  bellum  Peloponnesiacum  an- 
tecessit,  quo  fit  ut  in  hac  operis  parte  multi  aoristi 
constativi  (complexivi)  occurrant. 

Ad  extremum  nonnullos  locos  laudabo  quibus 
imperfecto  iterativo  mores  sive  instituta  significantur 
quae  statis  temporibus  iterantur ;  loci  sunt  hi : 

III  5g,  4  —  ovg  CKTtoQavovxag  vno  Mv^^wv  xat  xai^iv- 
xag  iv  xft  riiJ.Exipcx.  ?tt|U!,(i)ju,£V  xaxa  Ixog  sxaaTov 
i(7QrjiJ.aG(xB  y.alxotg  aXkoigvoixiiioigj  oGa  xs.  -n  y^  ave^i^ov 
upaia.,  rravTcov   OLna.pyag  iuv^ipovxzg. 

De  ludis  Apollinaribus  qui  in  insula  Delo  olim 
quinto  quoque  anno  celebrabantur  agitur  III  104,  3 
sqq. :  5^  v  ^i  tiots  xat  xo  nakai  ixi^iakr,  ^vvodog  ig  xrjV  Arjkov 
Toov  'lo)Vwv  — •  ^uv  T£  yap  yvvai^l  y.al  namv  iQs(*ipovy 
—  xai  a-ywv  inoiEixo  avxoQi  y.al  yv^viy.og  yai  ixovGiyog^ 
ippovg  xz  dvrt^^iov  ai  rcoXstg  •,  §  5  i(poix(jiV  ]%  6  eneixnov. 

Quomodo  insula  Cythera  a  Lacedaemoniis  admi- 
nistraretur  sic  describitur  IV  53,  2  —  xat  KvQrjpo- 
diyrig  ctpyy}  ix  xr^g  Indpxrig  ^i/^atvsv  avxoGZ  xaTa 
£T0  5,  onXtTwv  T£  (^povpav  ^iinsixnov  aisi  xtX. 

VI  56,  2  nspiiixsvov  ^s  UavaQ/^vaia  xd  ixsydka^  iv  rs 
[xovov  r^ijJpcx.  ov-/^  vnonxov  iyiyvsxo  iv  onkoig  tcov  TroXtTwv 
xobg  xY-jV  noixnrjV  ni^x^ovxag  dQpoovg  isviaQai :  impf.  e-ytyv. 
respicit  singulas  Panathenaeorum  celebrationes. 

VIII  66,  I  drtiJ.og  (jJvxoi  orjMg  sxi  xai  ^ovlri  -— 
^uvsXsycTo:  comitia  et  senatus  statis  temporibus 
convocabantur. 
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§3-  De  imperfecto  descriptivo^). 

Ad  imperfecti  descriptivi  usiim  illustrandum  primum 
aliquot  exempla  afferre  mihi  liceat : 

I  138,3  Themistoclis  ingenium  breviter  describitur : 
ijv  yap  6  SiixKJx.  —  a|cog  Bccjixdaai  (imperfecto  ejus  vita 
nobis  repraesentatur),  contra  ib.  in  fine  y.al  to 
^{jlinav  duEh/  —  Y.poLuaxo^  ^yj  oitxoq  ahxoayj.^i(iC^civ  xa 
^iovxa  iysvsxo  (aoristo  constativo  judicium  scriptoris 
memoratur). 

II  49  sqq.  multis  imperfectis  describitur  pestilentia 
qua  Athenae  anno  quadringentesimo  tricesimo  a. 
Chr.  n.  conflictabantur ;  animadvertendum  est  in  ea 
descriptione,  quotiescunque  casus  peculiaris  ad  ilki- 
strandam  conditionem  universam  memoratur,  aoristum 
constativum  adhiberi,  velut  50,  i  xo  d^og  t%  voaou 
xa  T£  aXXa  Yokzw^xipfjiq  ri  y.axa  xr;v  avdp(^ne(av  (pvctv 
npoGsninxev  ey.a(jx^j)  xal  iv  tcj^s  s^vjXwas  jnaXtara  xtX.  ; 
52,  I  iniBGi  ^  avxohg  —  y.ai  yj  ^uyxo]u,t(?-^  iy  xuv 
ayp(jiv  ig  xo  ocgxv  :  aoristo  novum  incommodum  memo- 
ratur,  cujus  singuli  effectus  in  iis  quae  sequuntur 
imperfectis  describuntur :  iyiyvexo,  sxstvTo,  iyaliv- 
^oTjvxo  etc. 

De  loco  II  84,  3  cf.  supra  p.   26. 

III  81,  3  sqq.  describuntur  atrocia  facinora  quae 
a  factione  populari  in  insula  Corcyra  aliquamdiu 
perpetrabantur,  quo  loco,  aeque  ac  in  pestilentiae 
descriptione,  conditio  generalis  imperfectis  describitur, 
facta    autem    singularia    aoristis    memorantur :    §    4 


i)  Cf.  supra  p.  26;  imprimis  refero  ad  id  quod  ibidem  dixi  multa 
imperfecta  quae  descriptivis  annumeravi  aequo  jure  pro  iterativis  (sive 
durativis)  haberi  posse. 
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Tiixepaq  T£  inxof.  —  KipKvpaioi  a^siV  autwv  xovc,  ix^povg 
doxovviag  stvai  £<pov£Uov  — ,  (xniQavov  ^i  Ttvsg  xat 
£^£ag  'ix^pag  svsxa ;  in  ea  paragrapho  quae  sequitur 
primum  complexive  memoratur  nocacx.  t£  tWa  Y.axiaxri 
Qav7.xov^  xai  —  oli^h  o  xi  ov  |Dv/p>j-,  tum  imperfectis 
civium  mutuae  caedes  depinguntur :  xaj  yap  naxy;p 
na.lda.  av:iy.xsivs.  Kal  dno  twv  t£p'i)V  auzauc^vxo  y.a\ 
■npog  oLxolc,  i}iXE{vovxo\  ad  extremum  casus  peculiaris 
refertur  aoristo :  ol  ^i  Ttvsg  y.ai  —  dniQavov. 

III  io6  exercitus  iter  faciens  per  varias  regiones 
describitur  tribus  imperfectis  iy^upouv  (§§  i,  2,  3). 

108,  3  inavayjjipouvxzg  $1  wg  swpwv  xo  nXiov  vsvtxyj- 
|U(,£Vov  xai  01  aXXot  'Axapvavsg  a(pt'(7t  TtpocrsxstVTO,  -/^aXzn^Aq 
^t£(7w^0VT0  £g  Tag  "OXrrag :  imperfecto  (quod  redit  VII 
34,  6)  repraesentantur  nobis  varia  momenta  quae 
receptum  constituunt ;  contra  verbi  ^iaa^ji^eaQai  aoristo 
tantummodo  nuntiatur  aliquem  ad  perfugium  incolu- 
mem  pervenisse,  velut  III  85,  2 ;  IV  96,  8.  Cum 
imperfecto  (J^tscrwc^ovTo  omnino  conferendum  est  imper- 
fectum  quod  legitur  VII  23,  2  Kai  ix  i^iv  xov  npr^xov 
dlovxog  ■/^aXeni)g  oi  bcjQp^noi  —  i^EKOixCC^ovxo  iq  xo 
axpaxonedov  (homines  perfugium  petentes  describuntur). 

IV  90,  2  describitur,  quomodo  Delium  ab  Athe- 
niensibus  muniretur,  imperfectis :  £<jy.anxov^  dvi^al- 
Xov,  £cr£paXX&v,  £|UL£T£copt^ov;  tum  quasi  obiter 
descriptioni  adicitur  aoristus  :  nvpyovg  xe  ^vlhovg  x.ax£- 
axYiaav  xtX. 

Imperfecto  in\-npovv  (^ag  vai;g)quod  legitur  VI  30,  i 
multisque  aliis  locis  describuntur  aliae  post  alias  copi- 
arum  partes  naves  conscendentes. 

VI  43,  I  xoaYt^z  Yt^ri  xr,  napa.av.ivri  \Qrivaloi  dpavxzg 
iy.    xr,g    KcpytCpag    ig  xr}V  Imekiav  inepaiovvxo\  imper- 
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fecto,  aeque  ac  imperfectis  quae  leguntur  c.  44,  i 
^isnlei  et  luvcJts^aXXs,  describuntur  variae  dein- 
ceps  copiarum  partes  in  Siciliam  traicientes. 

VII  23,  3  ai  ^oLp  Toiv  2upaxocrtwv  —  Yr,zq  —  ov^cvi 
Koa/xw  iainlzov:  quamquam  verbum  ianlsiv  aoris- 
tum,  ut  ita  dicam,  praefert  imperfecto  ^),  tamen  hoc 
loco  imperfectum  usurpatur  ad  naves  nuUo  ordine 
portum  intrantes  describendas. 

75,  I  r,  a.vdaxarjic,  v:^-/j  rov  (7TpaT£V/j.aTog  —  iyiyvixo: 
exercitus  profectio  nobis  repraesentatur,  ejusque 
momenta  singula  in  iis  quae  sequuntur  fusius  de- 
scribuntur;  eodem  modo  imperfectum  iyi-^vizo  adhi- 
bitum  est  VI   30,    i. 

ib.  %  7  olg  —  qwi^Y}  —  a'vTj  sv/v^g  xaj  Tiaiavwv, 
IxeO'  «V  i^inlsov,  noiXtv  xoCrr^v  Totg  ivavxioig  inKprjpAaixaaiv 
a<popij.aGOoii :  pro  imperfecto  aoristum  exspectamus, 
quia  Latine  plqpfectum  adhibendum  foret  „profecti 
erant" ;  tamen  imperfectum  usurpatum  est,  quo 
animis  lectorum  ipsa  profectio  magnifica,  quae  tam 
male  verterat,  repraesentaretur. 

VIII  94,    3    y.al    oi   [jh    ig   xag  napovaag  vaOg  iai- 
.(3aivov,    oi    dl   aXXag    xa^sTXxov,  oi    ^i  Ttvsg    inl   za 
iziyrri    —    napz^or,^oMv:     imperfectis     cives    diversa 
munera  simul  obeuntes  vivide  depinguntur. 

Verbi  Taacscv  ejusque  compositorum  imperfectum, 
ubicunque  occurrit,  est  descriptivum.  Verbi  simpHcis 
impf  hisce  tantum  locis  occurrit :  III  107,  3  ixda- 
aovxo  ap.(p6xepoi  wg  ig  ijJ.yjiv :  impf.  aciei  instructionem 
nobis  repraesentat  •,  simiHter  IV  93,  i  {6  IlaywvtJ^ag) 
sxaaai   xc    xai  napea}is.va<^s.xo  &)g  ig  p-a/vjv ;  VII   74,   2 


i)  de  qua  re  pluribus  infra  §  24. 
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Tj  i^oyiEt  izdaao^jxo  (quo  loco  impf.  simul  habet  vim 
iterativam).  Indicativus  aoristi,  qui  multis  locis  (act,, 
med.,  pass.)  legitur,  ipsam  instructionem  non  de- 
pingit,  nil  nisi  aciem  esse  instructam  nuntiat  (aor. 
constat.),  velut  III  JJ,  3  i^ovxzq  ^l  01  UEXouovvcaioi 
xY-jV  xapay/j-j  iiy.oai  (xev  vaijal  npog  xovg  KspKvpaiovg 
sxdc^ccvxo,  xodq  ^l  "koinalg  xtX. 

Ad  bene  illustrandam  imperfecti  vim  descriptivam 
et  aoristi  vim  constativam  conferemus  omnes  locos 
quibus  imperf.  et  aor.  compositorum  napaxaaa^iv 
et  avxinapaxaaaeaOai  occurrunt.  Imperfecta  legun- 
tur  hisce  locis :  VII  5,  i  6  ^l  Tuhnnog  apM  ikh 
ixdyi^z  —  aiia  dl  napixaaazv  i^ayuv  akl  npo  xou  ra- 
yia]xa.xog  xohg  2Mpa-/.oaio\)g  y.a\  xovg  ^ijpLp.ayoug '  y.ai  oi 
A$Yivatoi  a-jxtnapexaaaovxo :  imperfecto  napixaaazv 
describitur  quomodo  copiarum  aliae  post  aHas  partes 
pro  vallo  instruerentur,  cui  imperfecto  respondens 
imperfectum  dvxtnapix.  significat  Athenienses,  sicut 
viderent  Syracusanos  singulas  copiarum  partes  col- 
locantes,  sic  suas  quoque  copias  ex  adverso  in- 
struxisse  (cf.   ann.  Cl.  ad  locum). 

Fere  idem  valet  V  59,  2  wg  fwpojv  xa  sauT&iv 
dYjoviJ.sva.,  ig  ^iAyri^j  napzxaaao^jxo ^  ai>xtnapia}(.£vd^ovxo 
^B  y.ai  oi  Aay.£^aiixGVtot. 

I  48,  3  «s  ^s  yaxsi^ov  dXkrjlovg^  dvxtnapsxdaaovxo 
i.e.  utrimque  acies  instruebatur,  quae  acies  fusius  descri- 
bitur  in  iis  quae  sequuntur :  ini  jyiv  xo  ds^tov  xipag  xtX. 

VII  37»  3  (sicut  loco  supra  laudato  VIII  94,  3) 
imperfectis  describuntur  alii  alia  simul  capessentes : 
01  IJ.EV  —  xoig  npoatouatv  d^jxinapsxdaaovxo .,  oi  ^l  — 
dvxene^fiaav^  dllot  ^l  vavg  in\Yjpovv  xtX.  Hoc 
loco,    aeque   ac  duobus  locis  quos  proxime  laudavi, 
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imperfecta  descriptiva  sunt  simul  incohativa  ^) :  acies 
instrui  coepta  est  (et  in  instruendo  duces  aliquamdiu 
versabantur). 

Indicativus  aor.  verbi  TK/.paxdaaciv  hisce  locis  oc- 
currit,    ubique    cum    significatione    mere    constativa  : 

VII  3,  4  et  69,  3  (act.);  V  65,  i  (med.).  Vis 
aoristi  constativa  clare  elucet  in  loco  VII  3,  i  oi 
kQY)vc/.m  ah^A^ifj^g  toj  t£  Tv\(Tinov  Y.a\  twv  l^j^ay.omf^v 
afirjiv  iTitovTcov  lQopv^rjO-/j'7av  (xh  xh  TipwTov,  nc/.pixoL^avxo 
di\  quamquam  perturbati  sunt,  tamen  acies  instructa 
est ;   factum    memoratur,    instructio    non    describitur. 

Verbi  dvxmapaxdaazaBai  ind.  aor.  legitur  tantum  I  63,  2. 

Descriptivum  imperfectum  ibi  quoque  legitur  ubi 
loci  situs  describitur,  qua  descriptione  ea  quae  gerun- 
tur  lectoribus  planiora  fiant.  Quo  pertinent  hi  loci : 
III  107,  3  -/a.pd^pa  0*'  al/xobq  p,S7aXvj  ^iup^z^j  (sepa- 
rabat) ;  V  64,  4  dWa  xoi(;  fih  —  o-j  pd^iov  iv  — 
^iElQeb  Ti^v  nolsixia)/ '  luv/xXyjs  ydp  ^ta  (xiaov  i.  e.  haec 
enim  regio  media  illis  opposita  erat;  VI  66,  i  tvj 
jULsv  yap  XEiyia  xs  y.ai  oixiai  sipyo)^  y.ai  ^i^Apa  yai 
Xjp,vv7,    Tzapd    ^l    xo    y.p'ri[}.voi    (itinere    intercludebant) ; 

VIII  90,  4  £7r'  aLxov  ydp  tov  —  nupyov  sxsXEVxa  x6 
T£  TtaXaio-j  xo  npog  'cTttipov  ya.i  xo  ivTog  xo  yavjov  xilyoc, 
(ad  ipsam  —  turrem  pertinebat). 

Restat  ut  loqiiar  de  aliquot  locis  quibus  quis 
primo  obtutu  aoristum  potius  quam  imperfectum 
(sive  praesens)  exspectaverit,  ubi  formis  (TuvTsXstav 
exprimentibus  magis  locus  esse  videri  possit.  Omni- 
bus  autem  iis  locis  quos  volo  hoc  commune  est, 
quod    scriptor    non    actionis  perfectionem  sive  even- 


l)  vid.  supra  p.  26  sq. 
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tum  significare  vult,  sed  ipsam  actionem  eventus  rati- 
one  non  habita  exprimere  studet  ^).  Huc  pertinent 
hi  loci : 

II  71,  2  naucavtag  —  Buaag  ispa  y.al  ^DyxaX/cTag 
TTavTag  xohg  ^V[xixayGvg  anz^i^ov  UlaTaiEVGi,  yrjV  y.al 
TToXtv  T/7V  (jcpcTspav  Eyovrag  auxov6[xovg  oUeiv  xtX.,  quo 
loco  Steupius  annotat:  „am^t^ov  Imperf.  der  dau- 
ernden  Fortwirkung,  wie  sie  auch  im  inf.  praes. 
oiKsi)^  ausgesprochen  ist".  Infinitivo  praesentis  oiy.£iv  re 
vera  conditio  continuata  significatur  (infin.  aor.  qui 
sequitur  orpaxBiiaai  ingressivus  est,  sicut  saepius  verbi 
arpaxevs.iv  formae  aoristicae  vim  ingressivam  habent: 
„expeditionem  inire").  Quod  autem  ad  impf.  anzdi^ov 
attinet,  hoc  quidem  recte  sensit  v.  c.  Steupius  nostro 
loco  pro  imperfecto  dns^i^ov  („verheh  die  Vergiinsti- 
gungen")  aoristum  potius  expectari,  quia  agitur  de 
beneficiis  certo  temporis  momento  in  Plataeenses  col- 
latis.  Sed  id  quod  haec  beneficia  in  omne  tempus 
fruenda  data  sunt,  mihi  quidem  ad  imperfecti  usum 
omnino  nihil  facere  videtur.  Ego  potius  imperfecto 
graviter  et  sollemniter  {$uaag  —  ^vyyalsGag  — )  a  Pla- 
taeensium  legatis  describi  arbitror  quanta  oHm  a 
Lacedaemoniis  civitati  Plataeensium  tributa  sint,  quo 
magis  appareat  quanta  injuria  nunc  ab  Archidamo 
suisque  afficiantur  (impf.  descr.);  eadem  res  cum 
simphciter  memoratur,  aoristo  significatur  (§  3) :  xd^s 
fLsv  Yiixiv  naxspsg  01  u^sxspot  s^oaav   xtX. 

Fere   idem  valet  de  loco  III   58,   5   Uavaaviag  p,£V 


l)  Cf.  Blass.  1.1.  p.  428  „ — Und  ferner,  wird  die  Handlung  als 
Handlung  angeschaut,  so  ist  auch  dafiir  das  Prasens,  bzw.  Imper- 
fekt,  die  Form." 

7 
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•ya^  zBanxiv  ccjxobq  vopi^wv  £V  yv?  ts  ©tXta  Tt^svat  v.cd 
Tiap  dvdpdai  zoiovToiq^  ubi  Steupius,  similia  de  hoc  loco 
judicans  ac  de  loco  proxime  tractato,  annotat:  „£'5a7r- 
T£v  Impf.  wegen  der  Beziehung  auf  die 
dauernde  Wirkung  in  der  Grabesruhe:  wie 
2,  71,  2  amdi^o-j  oiy.eiv".  Imperfectum  hic  quoque 
descriptivum  videtur:  non  hoc  Plataeenses  memo- 
rare  curant  Lacedaemonios  qui  olim  bello  Persarum 
ceciderint  a  rege  Pausania  sepuhos  esse,  sedjudicibus 
Lacedaemoniis  in  animum  revocare  student  qua 
fiducia  olim  Pausanias  Lacedaemonios  mortuos  in 
agro  Plataeensi  sepulcro  composuerit,  itaque  descri- 
bitur  ipsa  sepeliendi  actio,  quo  fit  ut  etiam  prae- 
sentis  infinitivus  {xiBivai)  de  eadem  actione  paulo 
infra  usurpetur,  non  aoristi. 

IV  16,  I  ^£^ap.iv(fiv  dl  Tiiv  CTpaTvjydJiv  tov  Xoyov 
iylyvovTo  anovdal  Totat^s  (sequitur  ipsa  indutiarum  for- 
mula) :  impfecto  iyiyvovxo  describi  puto  quomodo 
inter  Lacedaemonios  et  Athenienses  post  varia  col- 
loquia  tandem  indutiae  convenerint;  contra  post  in- 
dutiarum  formulam  relatam  factum  simpliciter  memo- 
ratur  aoristo  (§  3):  ai  ixsv  (ynov^al  ini  xovxoig  iyivovxo 
y.xl. ;  simihter  ipsa  paciscendi  actio  imperfecto  ex- 
primi  videtur  IV  65,  2  {enoiovvxo  xrjV  op.olo^^/iav 
,so  schlossen  sie  nun  wirklich  die  Ubereinkunft" 
St.)  et  VIII  36,  2  (xai  allag  [sc.  ^uv9Yjy.ag]  sxi  S'/]pa- 
[xivovg  napovxog  inoiovV   xat  dalv  aic^z.). 

VI  31,  I  xai  iv  XG)  napovxi  xatpw,  o)g  jj^yj  s^eXXov 
/xsTa  xtv^i;v«v  «'XXi^Xous  a'7roXj7r£rv,  ixaXkov  avxovg  iafjEi  xa 
^Eiva  r,  oxs  i^r}(()i(l,ovxo  nleiv :  exspectabamus  aoristum 

l)  De  discrimine  aoristicarum  et  praesenticarum  verbi  ^ii<pt^s(rdoci  for- 
marura  pluribus  infra  §   II. 
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(effectivum)  „cum  decreverunt",  respicitur  enim  id 
quod  de  eadem  re  dicitur  c.  26,  i  etj^vj^tVavTo 
xtX.  •,  et  re  vera  si  simpliciter  decretum  memoratur, 
ubique  aoristus  adhibetur.  Sed  nostro  loco  imper- 
fectum  usurpatur  quo  ipsa  decernendi  actio  signifi- 
cetur  i.  e.  quo  animorum  ipso  suffragia  ferendi  tem- 
pore  habitus  in  memoriam  revocetur. 

Huc  ii  quoque  loci  pertinent  quibus  imperfectum 
verbi  xsXsuTav  occurrit  ad  finem  anni  sive  anni 
temporum  designandum.   Loci  sunt  hi : 

To  —  £Tog  Tfio  TT 0 X / /ut, 0) ^)  ixclcVxa:  H  47»  i  ;  7^i  5  '■> 
103,  2;  III  25,  2;  88,  4;  I  1 6,  3  ;  IV  5 1  ;  I  1 6,  3  ; 
135-,     V     39,     3;     51,    2;     56,     5;    81,    2;    83,    4;    VI 

7,  4;  93,  4;  VII   18,  4,  VIII  6,   5;  60,   3. 

T5  Qspog  (tcjto)  ixslcvxa:  II  92,  7;  III  86,  5; 
102,  7;  IV  49;  V  12,  2;  50,  5;  75,  6;  82,  6; 
115,  4;  VI  62,  5;  VII  9j  VIII  I,  4;   28,  5- 

6  ;^et|m,«v  ixzlsvza  {ovxog):  II  103,  2;  III  25, 
2;  88,  4;  IV  51-,  135;  V  51,  2-  56,  5;  83,  4;  VI 
7,  4;  93,  4;  VII   18,  4;  VIII   6,   5;   60,   3. 

Vir  clarissimus  Ahlberg^)  nostrum  imperfectum 
dicit  prorsus  idem  valere  quod  indicativum  aoristi, 
simplex  enim  factum  eo  memorari ;  imperfectum 
igitur  Ixiksuxa  haberi  posse  inter  reliquias  linguae 
Graecae  aetatis  antiquioris  qua  ad  res  praeterito 
tempore  gestas  memorandas  unice  imperfectum,  non 
aoristus,  in  usu  fuerit.  Mea  autem  opinione  nequa- 
quam  res  sic  se  habet;  imperfecto  ixslevxa  minime 
simplex  factum  memorat  scriptor :  ipsum  anni  sive 
ianni    temporis    iinem    indicare    minime   curat;   prae- 

1)  Pro  dativo  semel  genit.  rov  ttoKshov  occurrit:  II  47,   i. 

2)  in  commentatione   „Nagra  anmiirkniugar  etc"  p.  30  sqq. 
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terea  aoristo  istiusmodi  locis  omnino  locus  non  est, 
quia    aoristo    ixEkzmriaz    ipsum    desinendi    momentum 
designatur,    velut   II    41,    5 ;    IV    50,   3 ;  V    lo,    1 1, 
quibus  locis  aor.  significat   „mortuus  (-i)  est  (sunt)". 
Equidem  puto  imperfectum  kzXzma  vertendum  esse: 
„dum  haec  geruntur,  annus  (anni  tempus)  ad  finem 
vergebat".  Non  ipsum  desinendi  momentum  indi- 
catur,   sed    describitur    quomodo    inter  eas  res  quae 
modo    sunt    narratae    et  eas  res  quae  continuo  nar- 
rabuntur  annus  ad  finem  prolapsum  sit.  Eodem  modo 
imperfectum  adhibetur  apud  Xenophontem  Hell.  I  i, 
37   v.ai  6  mamog  slYiysv    xtX.    Eodem  pertinet  quod 
anni    temporis    initium    imperfecto    designatur    apud 
nostrum    III    18,    5    y.al  6  /stfJiwv  rjpy^ero  -^iyveaQai  et 
V    24,    2    To    Qspog    r^px^'    ^^^    quibus    locis    rursus 
conferri  potest  Xen.   Hell.   I   2,    14  xat  x^^-F-^^  eifrm 
xtX.    Eo    fit   ut,   cum  in  ejusmodi  locutionibus  parti- 
cipium  requiritur,  semper  praesentis    participium, 
non  aoristi,  sit  in  \isu.   Huc  pertinent  hi  loci: 

reXsuTooVTOs  tov  [xrivog:   II  4,  2. 

£V   Tcl)   avT«   Qipzi   TsXsDTWVTt:    VII    9,    I. 

xov   rjpog  dpxoijJvo-o:   VII    19,    i;    20,    i. 

xo\j  Qepovg  apy^oixevov:   II   47,    2;  V   52. 

xov  yeiiJ.uvog  apyoixsvov:  II  93,  i;  95i  ^ '•>  ^^ 
89,    i;   V    76,    i. 

apxoijJvov  xov  noliiiov  :  III  i  7,  1 5  86,  2  ;  V  26,  4. 

Liceat  mihi  occasione  data  breviter  tractare  duos 
locos  non  quidem  ex  ipsius  Thucydidis  verbis  de- 
promptos,  qui  tamen  apud  nostrum  in  pactorum 
formuhs  inveniuntur.  In  loco  IV  119,  i  Tai;Ta  ^uve- 
Qevxo  v.ai  odiJ.oaav  AaKEdaiixovioi  y.al  oi  ^vixiiayoi  AQr]- 
vaioig  v.a\  xolg  |up./JLa/otg  xtX.   aoristis   constativis  illud 
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factum  quod  indutiae  convenerunt  memoratur.  Contra 
ibid.  §  2  imperfecta  leguntur:  iDVSTt^SsvTo  ^s  xaj 
lajiiv^ovxo  Aax£^at|uiov£«v  \ih  olh  (sequuntur  nomina 
legatorum  Lacedaemoniorum  et  Atheniensium).  Steu- 
pius  ad  eum  locum  hoc  annotat:  „^uv£T£'5£Vto  xai 
iauiv^ovxo,  Imperff.  vor  der  Reihe  der  Namen,  bei 
deren  jedem  der  Akt  gewissermassen  wiederholt 
wird".  Steupius  igitur  ea  imperfecta  pro  iterativis 
habere  videtur-,  mea  autem  opinione  imperfecta  sunt 
descriptiva:  ipsae  paciscendi  caerimoniae  sollemniter 
describuntur,  dum  §  i  aoristis  non  ipsae  actiones 
respiciuntur,  sed  eventus  designatur.  Eadem  ratio 
intercedit  inter  aoristos  qui  leguntur  V  i8,  i  auov- 
^aq  inoiTjaavxo  \BYivaloi  y.od  Aaxs^at/Jiovtoi  y.ax  oi 
^{jlkl},a-/pi  y.axoL  xa^s  xal  l^ikoaav  xaTa  nokziq  et  imper- 
fecta  quae  de  eodem  pacto  usurpantur  c.  19,  2 
w/jivuov  dl  oidz  xat  iani\)6ovxo  (sequuntur  legato- 
rum  nomina). 


§  4.    De    imperfecto    in  cohativo  ^). 

Primum  ahquot  exempla  quae  apud  nostrum  pas- 
sim  occurrunt  afferre  mihi  liceat : 

I  26,  5  wg  ^'  oux  inEidovxo,  oi  [ilv  K£py.vpaioi  —  ino- 
liopy.ovv  xYjV  Tiokiv  i.  e.  „urbem  obsidere  coepe- 
runt";  aeque  incohativum  est  id  impf.  quod  sequi- 
tur  (c.  27,  i):  Koptv^tot  ^l  —  napzay.zxxi^ovxo 
axpa.xidv  i.  e.    „exercitum  ornare  coeperunt". 

116,    3    IlsptxXv^s  ^l  la^c^iv  i'^r,Y.ovxa  vaug  —  ^^exo 


i)  Cf.  supia  p.  26  sq. 
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xa-ra    -^(^yoq    inl    K&.vvov    xtX.    i.  e.     „festinanter    iter 
instituit". 

II  93,  4  wg  ^s  e^o^E^j  avxoigy  Y.aX  iydipGVV  evQvg 
„statim  contendere  coeperunt" ;  similiter  III  112,  2 
c  ^l  AyjjuLOcSevyjs  s^^wpee  —  <xno  hnEpag  svQvc  et  V  58,  2 
xat  ol  ^Apyeioi  cy.iaQ6iiE)Joi  afj.a  £«  iy^povv. 

100,  6  wuTs  TeXog  ■h(jvyia.v  Yj-^ov  „ita  ut  ad  extremum 
quieti  facti  sint  (et  aliquamdiu  quieti  essent)". 

III  22,  5  xaj  amiY.a  ^oyj  Jv  i.  e.  clamor  sublatus 
est,  qui  clamor  aliquamdiu  perdurabat.  Si  quis  autem 
nihil  dicere  velit  nisi  clamorem  esse  sublatum,  dicen- 
dum  erit  ^oti  iyivsTo. 

36,  4  y.ai  Tv5  VQxipCf.ia.  fXEXiy.voKX.  rtg  evQvg  iiv  avxoig 
i.  e.  statim  paenitere  eos  coepit  (et  aliquamdiu  paenite- 
bat);  sic  saepe  imperfectum  incohativum  animi  affec- 
tum  non  tantum  ortum  esse  sed  durasse  indicat, 
velut  VI  46,  2  oi  (jTpav/j-^ol  svQvg  iv  d6viiic<.  Ytaav 
„statim  animos  demiserunt  (et  aliquamdiu  animo 
erant  demisso)" ;  huc  pertinet  etiam  locutio  ivQvg 
ixol}}.oi  rjGav:   IV    122,  4;   VIII   92,   6. 

III  72,  3  a^iy.oiiivY)g  dl  VUXT05  6  /xsv  (J^v^ftos  ig  tyjv 
dyiponohv  kocI  tcc  |ui£T£o>)pa  T?jg  nolsug  xaxa^cvysi^  v.aX  avrov 
^vyiEyslg  i^pvQr}  Kai  xh  'XXXatx^v  li[j.iva  siyov  i.  e. 
^occuparunt  et  aliquamdiu  obtinebant"  •,  similiter  IV 
103,  5  y.ai  za  £^«  t«v  'AjUKptrtoXtT-yv  evQvg  ££/£V.  Utroque 
loco  si  noster  nil  nisi  „occupavit  (-runt)"  dicere  voluis- 
set,  aoristo  ingressivo  sGyev  (-ov)  usus  esset  (qui  aoris- 
tus  ingressivus  hisce  locis  legitur:  I  12,  3;  23,  i; 
114,  3-,  III  61,  2;  IV  49;  95,  3;  V  17,  2;  VI  2, 
I  ;    54,    2  ;    76,    3  ;    VIII    6,    3 ;    23,    3 ;  87,   5  ;    106,  l). 

IV  iio,    2    —    o'i   —    dva^a-jxsg    .   .   .   .  tyjV    y.azoi 
KavaGTpaiov  nvWa  ^i-^povv   „portam  subruere  coepe- 
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runt"  („sie  machten  sich  daran,  dasThor  zu  sprengen" 
St.);  portam  jacere  significatur  plqpfecto  (c.  iii,  2): 
ug  avtoig  tj  ts  nvlig  ^ifjpY]To  xiX.  Cum  nostro  ipfto  con- 
ferendum  est  imperfectum  y.aOripzlzo  quod  legitur 
loco  supra  (p.   27}  laudato  V  39,   3. 

113,  I  oi  dl  T:pc/.aaovTEg  y.cd  olg  xahzoL  rjpiaY.^  iiBxa 
T«v  £(7cX0ovT«v  EuQvg  r,acf.v  „statim  iis  qui  irruperant 
se  adjunxerunt" ;  similiter  VI  ^?>^  4  svQvg  /xsTa  t«v 
A^yjvatwv  rjaav. 

V  64,  5  y.al  axpazonE^E-oadiJ.vJOi  nphg  t^j  ' ]^pav.\d''xi 
i^fjO-QV  xrjV  yrjV  „castris  positis  regionem  populari 
coeperunt". 

De  imperfecto  i^ixpEmv  quod  legitur  V  65,  4 
jam  supra  (p.   26  sq.)   diximus. 

V  74,  2  01  dl  AaxE^aiiiovioi  upoQiixsvot  xuv  nolsiJLtuv 
vexpwv  xa  onla  xponalov  EiiQvg  iaxaaav  y.ou.  xovgvmpovg 
iayLulevov  xtX.  i.e.  „statim  tropaeum  erigere  et 
mortuos  spoliare  instituerunt":  imperfecto  iaxaaav 
adverbio  svQvg  adjuncto  describitur  qua  alacritate  Lace- 
daemonii  victores  statim  victoriae  signum  ponere  coe- 
perint;  imperf.  igitur  est  incohativum;  quare  quaesitior 
quam  verior  mihi  videtur  interpretatio  Classeni  (in  ann. 
ad  1.1.),  quae  sic  audit  „iaxaaav  Imperfectum:  perfect 
wurde  die  Aufstellung  des  xponalov  erst  durch  die  Aner- 
kennung  der  Feinde  etc".  Cum  nostro  loco  conferen- 
dum  est  id  quod  legitur  VI  70,  3  inayoXovQiaavxig  ^l  — 
nvXiv  inaviy^itpovv  y.ai  xponaiov  laxaaav^  ubi  utrum- 
que  imperfectum  est  incohativum:  „se  recipere  et 
tropaeum  erigere  instituerunt"  (recte  St.  „siewandten 
sich  zur  Errichtung  des  Tropaums").  Aliter  se  habet 
impf.    avQiaxaaav  xponaiov  I    105,   6  (cf.  infra  §   5). 

75,  5  yal  ^iikoiizvoi  xtjV  nokiv  nBpiEXEiy[^i'C,ov'.  „in  ali- 
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quot    manus   divisi  urbem  circumvallare  coeperunt". 

VI  51,  3  iuEidr/  a^ixovTO,  xaTscxsua^ovto  xo 
(TTpaTOTrs^ov :  „primo  adventu  castra  instruere  coepe- 
runt"  („sie  gingen  daran,  das  Lager  einzurichten 
etc."  St.). 

62,  I  ^£Ta  ^e  xc/Sjxcf.  o[\omo\x^v  KBrj-^ic/.iw  axpa.xYi^oi  iv 
XYi  2!tx£Xt'a,  ^vo  ixspY)  iioiYiGc.vxeg  xov  oxpaxivp.axog  — ,  sttX  sov 
^{jimavxi  im  IsXtvoOvTos  xtX.  i.  e.  „navigare  instituerunt", 
de  qua  navigatione  in  iis  quae  sequuntur  fusius  agitur ; 
sic  saepe  imperfectum  verbi  nXilv  ejusque  compo- 
sitorum  usurpatur,  velut  II  25,  3  ;  VII  26,  i  ;  VIII  32,1. 

69,  I  6  ikh  Ntxtas  xow.\ixa.  iia.pcr/t.ikiMaoLiLiMoc,  inviys 
xo  axpaxom^ov  ibQxjg   „statim  signa  movit". 

VI  104,  2  Koi  xag  vaOg  oQa.i  inovYiGC/.v  utto  xov  /£t- 
|tx«V(55  av{k/.i><jCf.g  insGKsva^EV  „reficere  coepit"  (quod 
opus  perfectum  memoratur  VII  i,  i  iTzsi  insGY.vjaaa.v 
xag  va'js). 

VII  43,  5  aXXot  ^\  aVo  tv^s  Tr/JcoTv^g  xo  na.paxd-/ia^a 
Twv  lvpa.)iOGi(>iV  fipoDv  x£  y.at  Tag  inak^Eig  aniavpov 
„munimentum  arripuerunt  (non :  ceperunt  =  stXov) 
et  propugnacula  divellere  coeperunt. 

VIII  I,  4  Ka.i  cog  £(?o^£v  avxoig^  y.a.i  inoiovv  xa.jxa 
i.  e.  „statim  exsequi  ea  quae  placuerant  coeperunt" 
(cum  quo  loco  conferendus  est  locus  quem  supra 
p.   78  laudavi  II  93,  4). 

95,  4  cog  oiiv  ininlEi,  svOvg  inlripovv  y.ai  oi  AQy}- 
vatoi  xag  vavg,  oiofxsvoi  (jmai  na.pa  xa.ig  vavai  xovg  axpa- 
TtwTag  £i~vat  i.  e.  statim  naves  militibus  complere 
paraverunt,  cui  actioni  id  morae  erat  quod  milites 
non  aderant  apud  naves  {oi  ^'  zxvyov  xtX.);  cf.  III 
115,  4  xat  inlYjpovv  va.vg  xiaaa.p(movxa.  oi  'kOYjvahi: 
„instruere     coeperunt" ;    apparet    e    loco    IV    2,     2 
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oifjnsp  7rapsc7K£ua^oVTO  Athenienses  vere  proximo  adhuc 
occupatos  fuisse  in  iis  navibus  instruendis. 

Verbi  anxsrjQai  imperfectuni  ubicunque  occurrit 
est  incohativum,  quod  ex  ejus  verbi  sig-nificatione 
facile  intelligitur.  Loci  sunt  hi :  I  ii8,  2  h^jyaXjj^ 
T£  xo  TiHov  xov  /povou  —  Tiph  ^h  T,  duvatxiq  TCOV 
* XB-^-jaioiV  (7a(p&)S  '(ipExo  v.al  xr,q  'S,\iiLi},aiiaq  alix^yj  YtUxovxo 
i.  e.  „donec  Atheniensium  opes  aperte  se  attoUere 
ipsique  socios  Lacedaemoniorum  petere  coepe- 
runt"  (quo  loco  etiam  impf.  -r^pzxo  incohativum  est) ; 
reHquis  locis  „capessere"  nostrum  verbum  signi- 
ficat:  II  8,  I  [xoii  noXiikoij)  \  II  17,  4  (^'-^v  Ttphq  xov 
nokEi).ov)\  VIII  92,  4  (r^iiv  npayixdx(siv).  Indicativus 
aoristi  qui  legitur  I  97,  2  et  II  48,  2  est  constativus. 

Itidem  incohativa  sunt  imperfecta  verbi  f/saSat 
quae  leguntur  I  49,  7  xoxs  drj  spyov  ndg  dy^zxo  v^c^yj  etVIII 
67,  I  01  TiBpl  xh  ^uaav^pov  ilQovxsg  eliOvg  tojv  loi.n'j)V  dy^ov- 
To:  utroque  loco  verbum  Ey^zaOai  idem  valet  quod 
anxeaQat  „capessere".  (Sed  V  49,  5  ^Hldoi  ^l  xoiJ  auxov 
loyoy  i'iy^ovxo  „in  eadem  sententia  perseverabant" 
impf.   non  est  incohat.,  sed  simpHciter  durativum.) 

Sic  quoque  imperfectum  verbi  ^cTv,  ubicunque 
occurrit,  est  incohativum,  cum  actionis  continuatione 
simul  ingressum  actionis  significans.  Loci  sunt  hi :  III 
III,  2;  IV  67,  4",  112,  I;  V  10,  6  (ubique  iQiov 
[sQst]  ^po\j.'^).  (Infinitivus  quoque  praesentis  qui  legitur 
VI  100,   I,  ^dv  ^po\k'^^  vi  incohativa  praeditus  est.) 

E  compluribus  exemphs  quae  supra  laudavi  appa- 
ret  saepe  cum  adverbio  iliOitg  imperfectum  con- 
jungi,  quod  primo  obtutu  mirum  videri  potest  •,  in 
universum  enim  momentanea  aoristo  significantur. 
Apparet  tamen  scriptores  amare  ejusmodi  particuHs 
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et  locutionibus,  quales  sunt  ivdvg,  xara  Tay^og  simi- 
lesque  voces,  imperfectum  adjungere  et  quidem 
plerumque  sensu  incohativo  (quod  semper  usu 
venit  in  imperfecto  cum  particula  zliQvg  conjuncto), 
saepe  autem  quoque  ut  celeritas  actionis  vivide 
depingatur  (impf.  descr.)  ^).  Tamen  haud  raro  aoris- 
tus  quoque  hujuscemodi  locis  usurpatur,  cum  factum 
simpliciter  nuntiatur,  velut  VIII  8,  4  wg  ^s  sdoqEV 
avroig,  y.al  ^uyi6ixi<jav  ei^9u$  juitav  xal  shoai  :^avg:  de 
actione  traiciendi  nil  amplius  memoratur. 

Propter  ea  quae  modo  notavi  haud  alienum  a  pro- 

posito  nostro  judicavi  omnes  locos  recensere,  quibus 

particulae    sive    locutiones  £v$vg,  xaia  xa/og,  ^ta 

Ta/ou5,  y.ccTa  anov^riV,  vno  anov^rjg,  a.vxiy.a,  sive 

imperfecto  sive  aoristi  indicativo  adjuncto  occurrunt. 

£vOvg  cum  imperfecto  legitur :  I  Sy.,    i;  89,  3; 

93,  4;   115,  5;  II  49,  2;  80,  4;  93,  4;  III  36,  4; 

49,     2;    81,    I  ;    91,     35     112,     2;    IV    8,    l;    14,    5; 

25,     10;    44,    4;     69,     I  ;    90,    4;     103,    5;    112,    2; 

113,     I-,     122,    4;     123,    3;    130,    4;    V    21,    I;    25,    I; 

39,    3;     44,     2;     46,     5;     61,     3;    63,    2;    65,    2;    66, 

2-,     74,     2;      114,      l;     VI    46,    2;    58,    2  ;    69,     I  ;    88, 

4;     97,     2;     VII     22,     2;     29,     I  ;    43,    5  ;    56,     I  ;    69, 

l;    69,    4;    82,    3;    84,    3;    VIII    5,    3  ;    lO,    I  ;    41,    2; 

64,    I  ;    67,    I  ;    79,    5  ;    82,    3  ;    92,    6 ;   93,    I  ;  94,    3  ; 

95,    3;    100,    I. 

EvQvg  cum  ind.  aoristi  legitur :  I  61,  i;  62,  2; 
90,  3;  132,  2;  II  5,  7  ;  6,  2;  29,  6  (ubi  cum 
plerisque    codicibus    ^vvE<y:pck£V  a  £ ,    non    ^vveaxpccTev  e , 

i)  De  eo  usu  quo  sciiptores  Graeci  amant  particulis  momentanea  signi- 
ficatione  praeditis  formas  praesenticas  adjungere  fusius  egit  H.  Meltzer 
I.  F.  XVII  p.  243,  ubi  tractat  locum  Homericum  IT  355  oe^x  SixpTrx^ova-iv. 


83 

quod  codd.  C  G  exhibent,  legendum  est :  aor.  con- 
stativus  requiritur) ;  58,  i;  84,  5;  III  36,  i;  "j"]^ 
2;  113,  5;  IV  54,  I  ;  67,  5;  74,  2;  84,1;  112, 
3;  122,  6;  134,  2;  V  3,  2;  31,  I;  60,  I;  75, 
5     et     6;     80,     2;    VI     26,     l;    51,    2;    58,     I  ;    60,    4; 

65,   i;  74,   i;  VII   2,   3;   34,   7;   74,   I;  VIII  6,  4; 

8,    4;     15,     I  ;    27,    6;    40,    2;    76,    2;    82,    I. 

Hisce  quos  recensui  locis  non  adnumeravi  eos 
locos,  quibus  particula  iWjc,  proprie  non  ad  enun- 
tiati  praedicatum  pertinet  sed  arte  cohaeret  cum 
locutione  temporali  quae  praecedit  sive  sequitur, 
velut  I  57,  I  xamoL  01  \Qrivam  'K(/.pzay.zij(/Zpvxo  ziiBvq 
[XEXcf.  T/7V  £V  K£py.vpa  vaD/JLa/t'av ;  I  102,  4 
svQvg  inndrj  (kvzj^iipriacLV  ^ kp-^doic  qv\i.^ajpi  I-^evovxo  ; 
II  47,  2  xov  Qepovq  EvQvg  apy^oiiivov  Uekonovvrjatoi 
iai^aXov\  II  54,  5  scrPcjSXyjxoTcov  tcov  Aaxs^ai- 
[kovi(j)v  ri  voaog  rp^axo  £vQvg\  eos  solos  locos  enu- 
meravi  quibus  vox  evQvg  prorsus  et  plane  cum  enun- 
tiati  praedicato  conjungenda  videtur,  quibus  igitur 
praedicatum  aliquid  momentaneum  sive  subitum 
continet. 

Locis  quos  enumeravi  computatis  apparet  vocem 
£vQvg  cum  imperfecto  60 

„  „     aoristi    ind.    41    occurrere.    Ubicunque 

igitur  actionem  cursivam^)  (durat.,  descr.,  petitiv.) 
simul  cum  actionis  ingressu  scriptor  significare  stu- 
det,  voci  svQvg  adjungit  impfectum  incohativum  (velut 
in  iis  locutionibus  quae  saepius  occurrunt  zvQvg  i^orr 
Qovv^  i-/fj)povv^  nap£av.£vdZpvxo^  m\£ov  etc).  Hoc  si  verum 
est,    jam    dubium    non  videtur  quin  in  loco  II   3,  4 

i)  cf.  supia  p.  24. 
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cum  codd.  B  C  F  G  m^  et  Steupio  legendum  sit 
impf.  Tipoai^aWov  zz  BvQvg  y.(y.l  h  X^W-^  '('^^-^  ^^"^^ 
Ta/og,  non  aoristus  nponi^a.Xov  quem  Hudius  ex  codi- 
cibus  A  E  recepit ;  requiritur  enim  impf.  incohativum 
ad  designandum  progressum  quoque  actionis,  qui 
in  iis  quae  sequuntur  (c.  4,   i  et  2)  fusius  describitur. 

Nunc  eos  quoque  locos,  quibus  reliquae  voces 
subitum  quid  vel  momentaneum  indicantes  quas  supra 
laudavi  sive  cum  imperfecto  sive  cum  aor.  indicativo 
conjunctae  inveniuntur,  quamquam  non  omnibus  in- 
gressus  quoque  actionis  significatur,  data  occasione 
recensebo.  In  universum  tamen  tenendum  est  ejus- 
modi  locutionibus  saepius  de  ipsius  actionis  celeri- 
tate  nil  praedicari  sed  hoc  tantum  significari  alteram 
actionem  continuo  alteram  esse  secutam,  velut  I  73, 
5  viv.YiOdq  —  xata  xdy^oq  —  a.vzio)prjGEV  „clade 
accepta  statim  se  recepit",  et  1 14,  i  c  ^l  XlEpivlr,z  Tidliv 
xata  XOL10C,  iy.6in'Qs  r^v  cjTpattav  xtX.  i.e.  statim  post- 
quam  ii  qui  ib.  (i  14,  i)  memorantur  nuntii  Pericli  allati 
sunt,  exercitum  reduxit-,  aor.  nuntiat,  impf.  describit-, 
locutio  y.oLxa  Ta/og  nihil  ad  tempus  adhibendum  valebat. 

Locutio   xaTa   x^xog    cum    imperfecto  occurrit: 

I  114,  i;  116,  3;  II  3,  4-,  94,  3-,  ni  33,  i;  81, 
i  (ubi  etiam  evQvg  legitur);  106,  i;  IV  6,  i  •,  8,  4; 
42,  4-,  44,  5;  93,  i;  104,  5-,  V  21,  3;  65,  3;  VI 
102,  4-,  VIII   98,    i;    103,   2. 

dia  Ta/oug  cum  imperfecto  legitur:   I   63,   2; 
III    109,   3;  IV   29,    i;  VIII    12,   3. 

xaTa   Ta/cjs    cum   aoristi  ind.   legitur:   I    73,   5; 

II  5,    7;    lOI,    6;    III     18,    2. 

^ia    Ta/oug    cum    aoristi    ind.  occurrit:   III    18, 

l;    IV    25,    2;    VI    79,    3;    98,    2;    VII    29,    2. 
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Ergo  locutio  xaia  "^olxoc,  c.  impf.  i8,  c.  ind.  aor.  9 
„  ^ia  xdiovq  „  „  4,  „  „  „5 
occurrit. 

xara  auo-o^TjV  cum  impf.  semel  tantum  legitur: 
III   49,   2   (ubi  etiam  zlOvq  invenitur). 

yiaxa  anov^rjV  cum  aoristi  ind.  item  semel  legi- 
tur:   I   93,   2. 

vno  anov^rjg  cum  impf.  bis  occurrit:  III  33,  3; 
V  66,  2  (quo  loco  etiam  £v$vg  legitur).  Ei  locutioni 
aor.  ind.   nusquam   adjunctus  est. 

auTt'Ka  cum  impf,  bis  occurrit:  III  22,  5  •,  VII60,  2. 
„  „     aor.   ind.  semel  legitur:   IV   30,   6. 

De  ejusmodi  vocibus  apud  Polybium  sive  cum 
imperfecto  sive  cum  indicativi  aoristo  conjunctis  fusius 
egit  v.  c.  F.  Hultsch  in  opere  laudato  p.  47  sqq.,  ubi 
apparet  apud  Polybium  cum  ejusmodi  locutionibus 
imperf.  et  aoristi  indicativum  fere  aeque  frequenter 
inveniri. 


§  5.  De    imperfecto   conativo^). 

Cum  imperfectorum  quae  ad  conatum  significan- 
dum  adhibentur  vis  conativa  plerumque  oriatur  e 
radicibus  verborum  ad  quae  illa  imperfecta  pertinent, 
pleraque  exempla  imperfecti  conativi  Thucydidea 
infra,  cum  de  verbis,  quorum  themati  praesentico 
vis  conativa  inest,  dicam,  tractabo.  Nunc  paucissima 
exempla,  quae  sub  illud  genus  non  cadunt,  laudabo : 


l)  Cf.   supia  p.   27   sq. 


86 

I  I05,  6  xaj  ol  (j.hj  \Q'/]vatoi  —  aTrsXSovTwv  twv 
KopivQioiv  xponcdov  'iQTfiQOLV  '  ol  dl  KopivQioi  —  avQiaraGav 
xpoTialov  y.cl  wjxoi  6)g  vvA-haavxzq  xtX.  i.  e.  „et  ipsi 
tropaeum  erigere  conabantur",  quam  actionem 
non  esse  absolutam  apparet  ex  iis  quae  sequuntur : 
Y.rjl  oi  'AQ-rjvaioi  i}i^o-r}Q-/;r;avxsg  —  xojg  xe  xo  xponaiov 
iaxavxag  (i.  e.  erigere  conantes:  part.  praes. 
de  conatu)  ^ia^pQsipovat  xtX. 

134,  I  ^c^atug  ^l  rj^Y)  d^oxig  (sc.  oi  hopot)  iv  xrj 
nolst  XYjV  '^{jW^ri^tv  inotoijvxo  i.  e.  id  agebant  ut 
(Pausaniam)  comprehenderent ;  quae  conamina  tum 
irrita  evasisse  apparet  ex  iis  quae  sequuntur  (§  2 
oi  ^l  xo  T:a.pavxiv.a.  iJ.lv  'jaxip-riaav  xyj  df^^st  xtX.). 

II  29,  4  oi/  ^-/j  ovxa  xov  Itxaky.riv  oi  \Qrivatoi 
^{jl}.lJ.a-/ov  inotovvxo  i.  e.  id  agebant  ut  socium 
adsciscerent,  scilicet  Nymphodoro  e  Thracia  arces- 
sendo  (ibid.  §  i);  in  iis  demum  quae  sequuntur 
(§  5)  societatem  re  vera  esse  contractam  nuntiatur 
aoristo :  6  Nu/jnpo^wpog  ^vp.u.ay^tav  inotYjas.  Quare 
rectissime  Steupius  (cujus  ann.  ad  1.  1.  videatur) 
et  Hudius  imperfectum  inotovvxo,  quod  cod.  C  et 
ex  correctione  manus  primae  cod.  G  exhibent,  rece- 
perunt  contra  ceteros  codices,  qui  aor.  inotr,aavxo 
(quem  Herw.  recepit)  praebent. 

Paulum  diversa  est  significatio  imperfecti  quod 
de  eadem  societate  usurpatur  II  95,  2  :  xotg  xe  'AQy}- 
vatotg  avxog  wp,oXc»Y/^x£t,  cts  xYjV  ^vixu.a)(/av  inotetxo 
(i.  e.  „cum  de  societate  agebat"),  xov  ini 
&pax'ng  —  noleiiov  Kaxalvaetv ;  eodem  fere  modo  impf. 
usurpatur  IV  105,  2  y.ai  xyjV  ^viJ.paatv  p.exptav 
inotsixo  i.  e.  pacem  aequis  condicionibus  obtulit, 
quam    pacem    factam    esse    aoristis    significatur    (c. 
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io6,    2):   iyivETo  yj   6ixo\o-^ia  y.a\  npoGs^i^ocvzo  xtX. 

V  31,  3  xaj  l^^XP^  "^^^  Axxiy.ou  noXiiJ.ov  ani^pspov^  snsiza 
naMaaixivrj^v  —  01  'HXsjbt  sTiyjvaYxa^ov  („vi  eos  cogere 
parabant",  „sie  trafen  Anstalt  sie  dazu  zu  zwingen" 
Cl.),   oi  d'  izpol.novTO  npoq  zovg  Aay.edaiixovLoug. 

VI  29,  3  ol  ^'  iyOpol  (sc,  Tov  ' Khii^id^oij)  —  dnixpznov 
Aal  dniam-o^ov  i.  e.  summa  ope  nitebantur  ne 
fieret  id  quod  Alc.  desiderabat  („suchten  auf  alle 
Weise,  sein  Verlangen  zu  hintertreiben"  St.). 

Nunc  transeamus  ad  ea  verba  quorum  sive  imper- 
fecta  sive  aHae  formae  praesenticae  saepe  cum 
significatione  conativa  occurrunt :  d-^siv^  di^ovai^ 
y.xatjQai^  xulustv^  nstQeiv,  npdaaeiv .,  (pdeipsiv 
eorumque  composita. 

Notissimum  est  verbi  dystv  formis  praesenticis 
ipsam  ducendi  actionem,  ipsam  expeditionem  signi- 
ficari,  cum  contra  formis  aoristicis  {dyaydv)  praecipue 
iter  confectum,  ducendi  finis  indicetur.  Exempli  gratia 
afTero  III  81,  2  xoug  xs  MsaainvtGug  ig  xy;v  noXtv  Yjya- 
yov  npoxspov  s^u  ovxag  i.  e.  intra  urbem  duxerunt: 
aoristus  significat  actionem  ducendi  usque  ad  finem 
esse  absolutam ;  quae  vis  aoristi  effectiva  clarius 
etiam  elucet  in  infinitivo  qui  legitur  IV  37,  i  |3ou- 
XoiiEVoi  dyayiiv  auxovg  kd'/]vaiotg  ^covTag  i.  e.  vivos 
tradere  Atheniensibus  (non:  ducere  ad  Ath.);  contra 
imperfecto  eventus  actionis  non  significatur,  ipsa 
actio  ducendi  exprimitur,  velut  IV  93,  i  xa£  y.axd 
xdyog  dva.axYjaag  Yjys  xov  axpaxov  i.  e.  ducebat  adversus 
hostes :  imperfecto  ipsum  iter  nobis  repraesentatur,  ad 
hostes  esse  perventum  nequaquam  indicatur  (aoristo 
qui  sequitur  npoaiixEt^ev  id  redditur). 

Ex  hac  significatione  verbi  dysiv  imperfectiva  deri- 
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vanda  est  vis  conativa  quae  ejus  verbi  formis 
praesenticis  aliquot  locis  inest.  Verbi  simplicis  imper- 
fectum  hac  significatione  praeditum  non  inveni ;  part. 
praes.  eam  vim  habet  in  loco  III  67,  3  —  oiv  Ttrxxlpig 
oi  (j}v  upog  up-as  tyj^j  BGtwitav  ayovxeg  ait^Oavov  h  Kop(>i- 
vsia  i.  e.  cum  id  agerent  ut  Boeotiam  in  vestras 
partes  perducerent  {ayovxsg  =  ox£  r}yov  =  ivzy^eipYj- 
cav  ayaysh  quod  legitur  VIII   24,   6). 

Compositi  ivdyEiv^  quod  significat  „inducere 
conari  ad  aliquid",  tantum  praesenticae  formae  in- 
veniuntur.  Imperfectum  objecti  loco  re  addita  legi- 
tur:  I  67,  2  (t&v  'Kokzi].ov)\  II  21,  3  [xhv  1'^o^ov);  IV 
15,  2  (t;^v  oxpaxiiav)\  IV  24,  2  ex  iis  quae  praece- 
dunt  verba  tov  uoliij.ov^  VIII  78,  2  verba  xo  ^iavau- 
{layih  supplenda  sunt;  imperfecto  persona  objecti 
loco  addita  est  tantummodo  IV  21,  3  ijAliGxa.  dl 
aitxovg  ivY/yi  KXswv. 

Compositi  iudyziv  imperfectum  est  conativum 
hisce  locis:  I  107,  4  xo  di  xi  v.al  av^peg  t^ov  'A^/jvatwv 
inrjyov  alixovg  '/.pucpa  „suchten  die  Lakk.  herbeizu- 
ziehen"  (St.) ;  II  85,  i  nsLOei  aiixohg  inl  Kv^wiav 
viksjaa.i'  iuYtyz  ^l  HoXiyyixaig  ya.piXj-j]j,z.vog'.  inrrii  idem 
valet  quod  snsiOsv  avxohg  iY.siQz  Tiksvaai.  Medii  eWys- 
(jOa.i  impf.  conativum  hisce  locis  occurrit :  IV  iio, 
I  ciiOvg  axpaxsvsi  inl  Top^VYiV  —  y.a.1  aiixov  av^psg  oliyoi 
in^rjyovxo.,  ixoi^ioi  ovxsg  xyjv  nokiv  uapa.dovvai  i.  e.  „eum 
in  suam  urbem  introducere  conabantur" ;  VIII  5,  5 
iitYiyixo  yap  Kal  6  Tiaaafipvrig  xovg  UskonovvYiaLovg 
xtX.  quod  Cl.  recte  vertit  „er  suchte  sie  auf  seine 
Seite  zu  ziehen,  sich  mit  ihnen  zu  verbinden" -,  sic 
saepe  usurpantur  etiam  infin.  praes.,  velut  III  82, 
I,  et  part.  praes.  velut  I   3,   2. 
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Compositum  npoaa-^/EaQai  uno  tantummodo  loco 
vlm  conativam  habere  videtur,  nempe  V  82,  5  6  ^s 
^■/JiJ.Gg  Twv  'Ap7£j'«v,  (po^oCixEVog  xohg  A.aY.i^aiixo-jio\)g  y.al 
XYiV  TO)V  'A$r]va'MV  ^iju.ixa-/(a^  nakvj  npoijayoixEVog  xtX. 
i.  e.  „Atheniensium  societatem  denuo  sibi  conciliare 
cupiens"  (schol.  recte  oiy.EioviiEVog). 

Compositi  uTraystv  imperfectum  vi  conativa  prae- 
ditum  legitur  VIII  10,  2  xa£  avxoig  oi  'AQrivaioi  x6 
Tipuzov  haig  vaval  npotjTilsuaavTBg  Tjnrjyov  ig  zo  nsXa^-^/og 
i.  e.  „in  altum  eos  elicere  conabantur"  („ — suchten 
sie  ins  offne  Meer  [zum  Trefifen]  hervorzulocken" 
Cl.),  quod  conamen  irritum  evasisse  apparet  ex  iis 
quae  sequuntur :  wg  d''  inl  nolb  oux  snriyiolovO-naa-j  oi 
Xl£konovvYiaioi  xtX. 

Verbi  dt^dvai  praesenticarum  formarum  propria 
significatio  est  „praebere",  „offerre"-,  aoristus  autem 
[dovvai)  ejus  actionis  eventum  indicat:  „dare",  „tra- 
dere".  Ea  thematis  praesentici  signiflcatio,  si  aoristi 
vis  effectiva  respicitur,  dici  poterit  conativa;  cujus 
significationis  pulchrum  exemplum  exhibet  locus 
Homericus  II.  I  vs.  260  sq.  aoi  d'  ' AyaixsfxvcjiV  a^ia 
^ci^pa  ^i^uiai  ixsTaXkTj^avzi  lokoio  i.  e.  „dona  offert 
tibi  etc."  Imperfectum  sic  bis  apud  nostrum  usur- 
patur :  VIII  29,  2  ig  yap  nivvs  vavg  y.ai  nBVvrjTiovTa 
TpiaKovTa  TulavTa  l^i^ov  tov  /xvjvog  (singulis  mensibus 
in  posterum  se  numeraturum  promisit)*  xai 
Tolg  akkoig  —  xaTa  tov  avTov  koyov  i^i^oTo  (simiH 
significatione).  Sed  IV  83,  6;  VII  S7,  2;  VIII  36, 
I  ;  69,  2  imperfectum  est  iterativum  („identidem" 
sive  „singulis  dare").  Tribus  autem  locis  (VII  32,  i 
'Ay.payavTivot.  yap  ovy.  ididoaav  dia  Tr,g  iavT^Zv  6d6v\ 
VIII  8,    I   ovdl  TOL  yjprt]xaTa  i^idoaav  a  rikBov  s/ovtss; 
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99i  I  ws  ^pofrjv  T£  ov^uq  i^i^ou  xtX.)  imperfectum  cum 
negatione  conjunctum  significat  „dare  recusabant", 
quibus  igitur  locis  imperfectum  negatione  adjecta 
indicat  vehementer  rogantibus  non  esse  obtempe- 
ratum ;  cf.   infra  §  9. 

Saepe  participium  praesentis  verbi  ^i^ovai  illa  of- 
ferendi  significatione  praeditum  est,  velut  I  85,  i 
£7i{  ^l  Tov  ^i^ovTa  (sc.  ^cxag)  oli  iipoTBpov  v6iJ.iu.ov  ws 
in  a^vA.o-jVTa  iivai  i.  e.  „adversus  eum  qui  promptum 
se  praebet  ad  rem  arbitris  committendam  etc." 

Compositi  iv^i^ovai  impf.  conativum  hisce  locis 
legitur:  IV  76,  3  XaipuvEiav  ^l  —  aXkoi  i^  '0/j/opi£- 
voj  ive^i^oaav  „Atheniensibus  prodere  temptabant"  ; 
similiter  IV  89,  i  wg  tc5  'innoyip/xTsi  y.al  A-r}iioctSsvsL  — 
Ta  £V  Tofg  BotwTo^s  ivB^i^oxo  et  V  60,  2  y.ai  xivzg 
amoig  —  ivi^idoaav  za  upvr^niaxa. 

Compositi  npodi^ovai  part.  praes.  vi  conativa 
praeditum  occurrit  IV  104,  4  oi  ivavxioi  xoic,  npo^i- 
doiiai  i.  e.  „adversarii  eorum  qui  urbem  prodere 
conabantur" ;  sic  part.  praes.  passivi  legitur  III  18,  i 
MMxCky]vaioi  ^l  —  ini  M/y Qvixvav  cog  npo^idop.ivriv  iaxpd- 
xsvaav  i.  e.  arbitrati  quosdam  in  urbe  Meth.  urbem 
sibi  prodere  esse  paratos. 

Verbi  y.xdaQai  formae  praesenticae  plerumque  vim 
conativam  habent,  cum  aoristus  semper  sit  ingressi- 
vus:  „ad  yxyjatv  pervenire".  Significatio  igitur  verbi 
y.xaa9ai  conativa  est :  „ad  xt-^otv  pervenire  conari", 
„acquirere   conari". 

Imperfectum  neque  verbi  simplicis  neque  compo- 
sitorum  apud  nostrum  occurrit.  Verbi  simplicis  infin. 
praes.  significatione  conativa  occurrit:  I  70,  8  ano- 
Xauoxiaiv   skajiaxa.   xc^v  \jnapyovx(jiv  ^ia  xo  aiei  y.xaaQa.i 
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i. e.  „cum  semper  nova  acquirere  studeant";  123,  i 
narpiov  -^/ap  vixiv  iy.  raiv  ttovwv  rag  apsiag  yixaaQai  i.  e. 
„virtutes  sectari"  (quod  ad  sententiam  attinet  cf.  II 
39,  I  ubi  de  eadem  re  dicitur:  inin6vrx>  ua^A:r,azi  — 
To  av^pilov  \},zzipy^ovxai).  Participium  praesentis 
ita  usurpatur  hisce  locis:  II  62,  3  a'(fjyj.ov  ^l  eyovxaq 
a(f(y.ipiQr,vai  'h  yixuijJvovg  (i.  e.  possessionem  alicujus 
rei  consectantes)  axvx?t(yai\  65,  8  (0  UEpi}(.lr,g)  ovv. 
rt^^ixo  /xaXXov  vn  avxov  (i.  e.  xov  nkr,Qovg)  ri  avxog  -<;y£, 
^ia  xo  ixYj  )CTWjU,£V05  i^  ov  npoarjKovxrxiV  xvjV  ^vva^JAV  npog 
ri^ovr,v  XI  Isyav  i.  e.  „potestatem  sibi  asciscere  stu- 
dens";  similiter  III  39,  2  dvvai),iv  xTOj/jt,£Vot  et  III 
82,  8  yzipl  Y.x^-jiiJ.ivoi  xo  Kpaxdv.  Imperativus  prae- 
sentis  vim  conativam  habet  IV  92,  7  ^zl^ai,  oxt  wv 
ixlv  i(p(ivxai  npog  xohg  iiri  (/.iivvovpAvovg  iniovxeg  xtajSwv 
„eos  consectari   oportet". 

(Aha  significatione,  nempe  iterativa,  verbi  xxaaOat 
formae  praesenticae  usurpatae  sunt  hisce  locis:  I 
70,  4  otovxat  yap  oi  ^jAv  xrj  (x.nov(ji(x.  av  xt  Y.xaaQat 
„sing-ulis  expeditionibus  aliquid  acquirere"  •,  143,  5 
(/p"^)  xr,v  6l6(pvp(7tv  iJ.r]  otxtoJv  y.al  yr,g  notdaQat.,  aXXa 
Ti)V  (7W|m,aTwv  *  ov  yap  xadz  xovg  av^pag,  aXX'  ot  av^peg 
xavxa  xTwvTat  „acquirere  solent" ;  II  40,  4  oii  yap 
ndayovxzg  ei).,  aXXa  ^poivxzg  >tTco|UL£5a  xovg  (pikovg  „amicos 
acquirere  solemus".) 

Compositum  avayLxaaQat  semel  tantum  occurrit 
atque  id  significatione  conativa,  nempe  VI  92,  4 
ov^  inl  naxpida  ovaav  Ext  i,'^iov\j.at  vvv  tivat.,  nolv  ^s 
[j.aXkov  xr-jV  ovy.  ov(jav  (xvaKxaaQat  „id  agere  ut  recu- 
perem",  quae  notio  aHis  verbis  in  enuntiato  sequenti 
sic  exprimitur:  og  av nstpaOrj  avxr,v  avala^stv. 

Compositum   intY.xaaQat  hisce  tantum  locis  (ubi- 
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qiie  vi  conativa  praeditum  „insuper  acquirere  conari") 
legitur:  I  144,  i  -«v  eWXyjte  dpY/t'^  (J^yj  ininxdGOai^ 
II  65,  7  apx^v  p/^  £7rtXT«/j-£VOug5  IV  61,  i  ra  //,^7 
npoaiy.oyta  £;rtxTojff-£Voiig. 

Etiam  compositum  y.a.xav.xd(jOai  quo  solo  loco 
occurrit  (IV  86,  5)  quodammodo  conative  usurpatum 
estj  avxoi  «v  ^atvoj'p,£0a  iyOiova  (sc.  iyy.lrjiJ.axa)  ri  6  \kr, 
vno^sL^ag  apexh  xaTaxTco^£vot  i.e.  „ipsi  etiam  gravio- 
res  accusationes  nobis  contrahentes  comperiremur". 
(Compositi  TipoGyxaaOai  part.  praes.  quod  legitur 
VI  18,  2  habet  vim  iterativam:  „singulis  occasio- 
nibus  acquirentes" ;  sed  IV  95,  2  npoaKxaaQs.  rem 
futuram  tamquam  jam  praesentem  et  tantum  non 
peractam  audientium  ocuhs  proponit  orator:  „insu- 
per  acquiretis".) 

Verbi  x6)X^£ev  praesenticarum  formarum  propria 
significatio  est  conativa:  „impedireconari".Quaesigni- 
ficatio  clare  elucet  in  pactorum  formuhs  a  nostro  rela- 
tis:  VIII  18,  I  xoXuovTwv  xotvv?  ^aailsvg  xat  AaxctJ^at^uivtot 
i.  e.  id  agant  ut  prohibeant;  similiter  37,  5  ^aGilsvg 
xwXu£T«  et  ibidem  infin.  praes.  xovg  aXkovg  yt^ilvsiv^ 
etiam   58,  4  xwXu£to  et  xo)X:^£tv  ita  usurpantur. 

Ipse  noster  imperfecto  conative  utitur  VI  98,  3 
ovxoi  ^£  u7:o/Ji£VovT£s  fxwXuov  (prohibere  conabantur) 
xohg  'AQrjvaiovg  liOorpopsiv  („sie  versuchten  die  Athener 
zu  hindern"  St.):  e  paragrapho  sequenti  apparet 
eum  conatum  irritum  fuisse.  SimiHter  VII  24,  3  ol 
yap  IvpayoGiOi  vavGiV  avxoOi  ifopixovvxsg  iyoilvov  xtX. 
imperfectum  conatus  indicat,  quibus  tamen  conatibus 
commeatus  prorsus  intercludi  non  poterant,  quod 
apparet  ex  iis  quae  sequuntur:  xat  ^ia  /aa/yjg  >:(?>? 
iytyvovxo  ai  iayoiJA^ai  (per  se  intelHgitur  impf.  £xo)Xuov 


93 

simul  vi  iterativa  esse  praeditum,  sicut  etiam  impf. 
fiYtyv.  iterativum  est).  Aoristus  autem  ejus  verbi  est 
effectivus  („prohibendo  alicui  potestatem  alicujus  rei 
faciendae  eripere"),  velut  IV  96,  2  xaj  cVwar/pwv  twv 
axpaTone^MV  xa  tiyjy.xc/.  oux  •/jXSsv  iq  ^Eipaq^  dXka  to  coizo 
inoLQzV  pi>a'Aiq  -^ap  ixoilvaav  (quominus  id  fieret  pro- 
hibuerunt);  sic  infin.  aor.  usurpatur  VII  70,  7  toig 
de  lvpa-/.o(j{oig  y.al  |u]ui|UL«^otg  (vj  uapay.ilevaig  iyiyvzxo) 
xaXov  stvat  y.(x>lvaai  xz  aLxohc,  (i.  e.  xoDq  \OYivaio-oq) 
dia^pvydv  xtX. 

Compositi  ^taxwXvetv  impf.  vim  conativam  habet 
III  64,  3  ^uYxaTs^ouXoOcQs  |u,«XXov  Ar/ivrjxag  y.al 
allovg  Ttvag  tcov  ^u vo^ocra vtoov  79  (J^tsxo^Xi^sTS  „magis 
id  agebatis  ut  Athenienses  in  subigendis  Aeginetis 
ahisque  juvaretis  quam  ut  eos  hoc  facere  prohibe- 
retis"  (etiam  impf.  ^vyxaxs^.  conativum  est). 
■  Verbi  TcstQEiv  imperfectum  nonnulHs  locis,  ubi 
sine  negatione  occurrit  ^),  est  conativum :  „aliquem 
inducere  conari  ad  aliquid  faciendum"  ^).  Sic  usur- 
patur  IV  91  (de  quo  loco  cf.  p.  27)  et  eodem  modo 
VIII  93,  2  ETxsiQov  xtX.,  cujus  conatus  prosper  suc- 
cessus  nuntiatur  ib.  §  3  luvs^^o^py^-rav  ts  xtX.  Sic  etiam 
participium  praes.  conative  adhibetur  VII  21,  5 
xov  T£  TvAinnov  y.ai  xoii  'Epiioypaxovg  —  TistOoVTWV 
xtX.  i.  e.  hortantibus. 

In  eo  loco  quem  supra  p.  59  laudavi  (II  96,  2) 
impf.  eneiQsv  est  iterativum,  sicut  etiam  I  91,  i 
oi  de  ayovovxeg  xa  (xev  Sep.i(jxoylei  eneiQovxo  dia 
(pikiav    avxov :   magistratus  Spartani  ThemistocH,   quo- 


i)    De  imperfecto   verbi    Treiisiv   cum    negatione    conjuncto  vid.  supra  p. 
30  sq.  et  infra  §  9. 

2)  De  eo  quod  interest  inter  "n-eiieiv  et  Trela-xi  cf.  supra  p.  27  sq.  et  p.  31. 
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tiescunque  singuHs  mendacia  sua  narrabat,  fidem 
habebant"  (etiam  partic.  dv.o{jovxEc,  iterative  usur- 
patum  est). 

Compositorum  ava7r£t'5stv  et  ^uvavaTtst^Sstv, 
utriusque  semel,  impfectum  occurrit  idque  vi  cona- 
tiva  praeditum,  nempe  VIII  52,  i  'AXxtpta^vjg  iih 
Tiaaa^^ipVY}  Tiapiav.cii(/X^vj  y.al  avsTceiOB  „in  aliam  sen- 
tentiam  inducere  conabatur"  et  similiter  VII  21,  3 
^vvavsnzide  dl  y.ai  'EpiJ.oy.paxY]g  ovy^  rrnnxa.  xtX. 

Verbi  npdaasiv  ea  significatio  praesentica  quae 
est  „agendo  aliquid  impetrare  conari"  dici  potest 
conativa,  si  respicias  notionem  ejus  verbi  {npa^ai) 
aoristicam :  „perficere".  Imperfectum  activi  eam 
vim  conativam  exhibet  hisce  locis :  III  4,  6  Enpaaaov 
oTiws  Ttg  ^orjdzia  rj^ei\  similiter  70,  i;  75,  i  ^vix^aah 
T£  snpacGs  (pacem  conciliare  temptabat,  cujus  cona- 
tus  prosper  eventus  continuo  memoratur:)  y.al  nsiQei 
(=  ensiai}  wcts  ^vy)(^wprjaai  ak\r,\oic,  xtX.  Passivi  impf. 
sic  usurpatur  hisce  locis :  IV  121,  2  y.ai  xi  alixc^  y.al 
inpdaazxo  (ab  eo  agebatur)  iq  xaq  noletg  xauxag 
npodoaiag  nipi\  similiter  VIII  5,  3  yal  xavx'  avev  xr,g 
Aax£(3'atp.ovtwv  7:oX£«g  inpaaaEXO]  IV  76,  2  xc^  yap 
'innoypdxet  yal  iyeivo)  xa  Boiuxia  npd^/^axa  dno  tiv«v 
dv^p'jiv  iv  xalg  nokeaiv  inpdaaexo ,  ubi  inp.  licentius 
a  nostro  adhibitum  est  pro  eo  quod  est  npou^i^oxo 
(cf.  schol.). 

Verbi  (pSeipeiv  quoque  imperfectum,  ubicunque 
occurrit,  est  conativum,  significans  „damna  inferre", 
„vexare"  (=  p.dnxeiv).  (Aoristus  autem  actionem  per- 
fectivam  designat :  „perdere",  „delere".)  Sic  forma 
ecpQeipov  (tertia  persona)  adhibetur  hisce  locis :  I 
30,    3    xo-j    xe    yjpovov    xov    nXeiaxov  /j.£t«  Ti^v  vav\xayiav 
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iT:B}f.poao\)v  XYiq  OcrXv.aaYig  xaj  xohg  tcov  KopjvQjwv  ^VfJ.pA^^ovg 
imnXiovziq  sfQsipov  (lectio  Laurentiani  s^pQeipav  procul 
omni  dubio  vitlosa  est  neque  ab  ullo  editore  est 
recepta);  similiter  III  85,  4;  93,  2;  ib.  3  ou  [jJvTot. 
YjXiara  01  apyovxEq  aurwv  twv  Aax£(5*at/JLovt«v  ol  d(fiv.vo()- 
jULsvot  xa  npdyixaxa  £(pQEipov  i.  e.  „in  res  Heracleenses 
insultabant",  quo  loco  imperfectum  praeter  signifi- 
cationem  conativam  etiam  notionem  iterativam  habet 
(respiciuntur  magistratus  Lacedaemonii  qui  deinceps 
Heracleam  administrabant),  sicut  prioribus  quoque 
quos  laudavi  locis  imperfectum  simul  est  iterativum  ; 
VI  34,  8  (5*txa£wg  xaTsyvwxoTsg  cxi  aiixovg  oh  fLsxa 
Aajts^at/Jiovtwv  i^^OEipo^Lzv  „quam  opinionem  de  nobis 
jure  ac  merito  conceperunt  ex  eo,  quod  perdere 
eos  non  conabamur  simul  cum  Lacedaemoniis" 
(„weil  wir  nichts  zu  ihrer  Besiegung  getan  haben" 
St.).  Passivi  quoque  impf.  ubique  hoc  sensu  cona- 
tivo  occurrit  (=  p,dnxEGBai):  I  2,  4;  III  92,  3  ;  V  52,  i. 
Compositi  ^ia(^Bsipzi)j  impf.  conativum  extat  tan- 
tummodo  V  72,  3  y.cd  kansaovxsg  01  MavTtvv^g  ytaxd 
xo  ^taxsvov  xat  ov  ^vyxkYiaQh  xovg  Aax£^atp.ov£'oug  ^ii- 
(oQzipov,  quod  impf.  Cl.  recte  vertit:  „sle  thaten 
ihnen  grossen  Schaden". 

De  compositi  ^ioLd^Qsipsiv  imperfectis  iterativis  vid. 
supra  §  2  p.  64.  De  formis  dubiis  ^Qsips  et  ^ii^pQsips 
cf.  infra  §  26. 

Ut  supra  (p.  28)  diximus,  ea  quoque  imperfecta 
quae  indicant  in  eo  fuisse  ut  aliquid  fieret 
conativa  dici  possunt.  Cujus  imperfecti  usus  haec 
exempla  afferam  : 

III  24,  3  (Plataeenses)  KYjpvy-a  iv.nsii^a.vxsq^  insi 
YiiLipa    i-^ivsxo^   saniv^ovxo   (in    animo  habuerunt  pa- 
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cisci)  avaipiw  roig  VExpoig,  p.ocdovxEg  ^l  xo  ah)Big  (i.  e. 
eos  quos  cecidisse  crediderant  re  vera  effugisse)  inav- 
aavTO  (consilio  paciscendi  destiterunt) ;  eodem  fere 
modo  IV  99,  i  oii^'  cd)  ianev^ovro  ^rjOcV  i/nlp  zrjg  £X££V«v 
„neque  vero  verisimile  videbatur  eos  pactum 
facere  cupere  de  sua  ipsorum  possessione". 

(De  imperfectis  [ianiv^ovro]  quae  leguntur  IV  119, 
2   et  V   19,   2   cf.  supra  §   3   p.    77-) 

III  108,  I  wg  (5*'  iv  Y}polv  x^Yi  ovxig  nzpiia-/pv  tc5 
y.ipa  01  UclonovvYiatoi  v.aX  shuxXovvto  xo  ^i^Cov  Tdiiv 
ivavxirsiV^  quod  impf  St.  recte  interpretatur  „da  sie 
schon  im  Begriffe  waren,  den  rechten  feindlichen 
Fliigel  zu  umzingeln" ;  similiter  V  73,  i  napsp- 
pTjyvvvxo  (in  eo  erat  ut  a  reliquo  exercitu  interclu- 
derentur)  -c^rj  ap.a  —  y.al  «fxa  xb  ^s^ibv  Ti5v  Aaxs- 
^aip.ovi(^v  y.ai  Ti^saxuv  iKvyilovxo  (circumventurum 
erat)  tw  nzpiiy^ovxi  a^p^iov  xovg  'AOY]]^atovg  xtX. 

IV  14,  2  «  6p'2vxeg  01  AaxE^aiiJ.6vtoi  y.al  mptalyovvxsg 
Tw  naOzt^  oxtnsp  avxSiV  oi  av^pzg  a.ni\a[Li^dvovxo  iv  tvj 
vYjaco  xtX.  i.  e.  moleste  ferentes,  quod  jam  jamque 
futurum  erat  ut  sui  interchiderentur  etc.  (homines 
esse  interclusos  indicatur  perfecto :  §  5  x^v  dv^pc^v 
dnEilriiJ.p.iv(tiv). 

28,  3  avQig  ^£  6  Ntxtag  sxsXsus  xai  i^iaxaxo  xr,g  ini  IIuXw 
dp-/r,g  :  se  paratum  praebuit  ad  praeturam  abdicandam. 

V  28,  2  oi  iJ.lv  ovv  ^kp-fctot  ovxfjdg  ig  xyjv  ^viJ.iJ.ayiav 
npoasdiyovxo  xovg  iOilovxag  twv  EXXv^vwv  :  omnibus 
civitatibus  Graecis  potestatem  fecerunt  socie- 
tatem  secum  conjungendi;  CL  impf.  recte 
vertit  „waren  bereit  zuzulassen".  (Cf.  contra  aor. 
e.  g.  I  45,  I  oi ' AO'/}vaiot  xovg  Kzpv.vpa.iovg  npoae^i^avxo: 
„socios  asciverunt".) 
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VI  1,1  auEipoi  01  vioWol  Gvng  —  c-ct  ov  ttoXXcj  rivt 
vno^daxEpov  Tiok£[xo)j  avYjpov^jzo  ri  tov  npog  Uskonovvv^movg^ 
quod  impf.  recte  St.  vertit  „dass  sie  zu  unternehmen 
im  Begriff  waren". 

Similiter  VI  30,  2  £v0U|uioi>/Jt,£VO£  caov  nlouv  ia  XYJg 
afixipag  dniaxiWovxo'.  cogitantes  quam  longum 
iter  facturi  essent. 

VI  99,  I  napi^aXkov  inl  xov  Tpu^^ikov  xaXoup.svov  ahi^ 
r,nzp  ^payJjxa.xov  iyi-^vzxo  ahxoig  (i.  e.  brevissimum 
futurum  erat)  iy.  xov  ixzyakou  kiixivog  ini  xrjV  ixipav 
Qakaaaav  xo  dnoxzi-/iaiia'.  recte  schol.  vocem  iyiyvsxo 
vertit  sjULsXXsv  'iaeaQai  (cf.  ann.  St.  ad  locum) ; 
simiHter  loi,  i  ixd-/iCpv  —  rtnzp  c/Lxolg  ^pa-/yxaxov 
iyiyvexo  y.axa^aai  dia  xoO  oixdkov  xal  xou  ikovg  ig  xov 
ktixiva  xo  mptxziytaixa. 

De  loco  VII  71,7  {npoaan<^kkvvxo)  jam  supra  dixi- 
mus  p.   28. 

Ad  extremum  huc  trahendos  puto  eos  locos  qui- 
bus  participio  praesentis  quo  consilio  legati  missi 
sint  significatur,  quibus  igitur  locis  participium  prae- 
sentis  pro  participio  futuri  usurpari  videtur.  Loci 
sunt  hi:  III  52,  2  npoaniixmt  avxoig  xv^/suxa  kiyovxa 
(qui  diceret);  quae  locutio  redit  VII  3,  i ;  VI  88, 
10  npia^etg  niikmvj  ig  lvpa.y.o{jaag  y.ukvovxag  (qui 
prohiberent)  ii-);  ^viJ.^aivetv  ^AQrivaiotg:,  VII  25,  9  sTrsft- 
(];ay  ds  yal  ig  xag  nokztg  npia^stg  01  Ivpa.yoatot  —  ay- 
yikkovxag  (qui  nuntiarent)  xr;v  xs.  xov  Ukriixvpiov 
krj^i^tv  xtX.  ^) 


1)  Eodem  modo  Latine  quoque  pavt.  praes.  hic  illic  usuvpatur,  velut 
apud  Livium  XXI  6,  2  „legati  a  Saguntinis  Romam  missi,  auxilium  ad 
bellum  —  orantes". 

10 
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§  6.    De   imperfecto   exspectati vo^). 

Ad   hoc    imperfecti    genus    quae    verba    pertinere 
videntur  singula  deinceps  tractabo  : 

Verbi  -/.sXzCeiv  inter  imperfectum  et  aoristum  quid 
intersit  optime  illustratur  hoc  exemplo:  IV  22,  i  ol 
dl  (i.  e.  oi  A(/.xs^aiix6vioi)  qvvidpovg  a^tcrtv  sxeXsuov 
iyJiOai :  legati  Lacedaemoniorum  post  cladem  apud 
Pylum  acceptam  ab  Atheniensibus  comitiis  institutis 
petunt  ut  aliquot  viros  ex  se  eligant  qui  cum  ipsis 
de  pace  componenda  deliberent;  imperfecto  legati 
exspectantes  quid  rogatione  sua  fiat  significantur -, 
in  iis  autem  quae  sequuntur  (§2)  aor.  legitur :  KXswv 
(^l  —  d  XI  v^^/ilg  ^\.c/:joo\)V-o.i^  Xcyccv  i}iilcvacv  anactv : 
aoristus  adhibetur  de  eo  qui,  plus  valere  se  sentiens, 
non  petit  sed  plane  jubet;  ergo  aoristus  adhi- 
betur  de  eo  qui  suo  jure  jubet,  sive  magistratu 
fungitur  sive  aliqua  alia  causa  superior  est  eo  qui  jube- 
tur.  Indicativus  aoristi  praeter  eum  quem  laudavi 
locum  etiam  hisce  locis  occurrit:  II  69,  3  xat  £X£- 
X£U(7£v  iy.BLVOig  napa^ojvai'  01  dl  XapovTsg  iY.6iiia(rj  ig 
xag  'AOrjvag:  Sadocus,  Sitalcis  Thraciae  regis  filius, 
legatis  Atheniensibus  comites  addidit  qui  Lacedae- 
moniorum  legatos,  qui  tunc  Thraciam  peragrabant, 
comprehensos  illis  traderent.  Ad  hoc  narrandum  apte 
adhibetur  aoristus;  etenim  Sadocus  satellitibus  suis 
suo  jure  imperat,  cui  imperio  esse  obtemperatum 
ita  per  se  intelHgitur  ut  ne  memoretur  quidem  a 
scriptore.  SimiHter  VI   58,    i   (inniag)  inl  nohg  noiiniag 


1)  Cf.  supra  p.  28  sq. 
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zovg  oTiknag  —  £v5yg  i-^r^^t^as.  v.cd  —  sxeXeuusv  avxovq^ 
^Ei^aq  Tt  y^(^p(ov^  (xnzkOdv  ig  Cfhxh  avz-o  twv  ctiXwv.  y.cd 
oi  iih  a.Tizy^jipriQa-^  xtX.  :  Hippias  optimo  jure  suos 
abire  jubet,  quod  ii  continuo  faciunt;  eodem  modo 
VI  I02,  2  lag  yap  iiyiyavoLq  y.al  ^vXa  oaa  Ttpo  \ov  iil- 
ypyjg  YjV  xaTaj3£|3Xv]/j(,£va,  iixnpYiaai  xovg  VKnpixag  ixslev- 
<7£v  aoristus  usurpatur  de  praetore  (Nicia)  suis  im- 
peranti.  Forma  pluralis  reperitur  tantummodo  III  60 
01  dl  Qyipaioi  —  TipocsXQovTsg  zfaaa^j  y.ai  avxoi  ^ovlEaQat 
sinsiv  — .  o)g  (5^'  iy.i\ivaav  (sc.  judices  Lacedaemonii) 
sXsYov  Tota^£ :  aor.  apte  adhibetur  de  judicibus  potes- 
tatem  loquendi  iis  qui  causam  dicunt  facientibus. 

Hisce  duobus  locis  codices  variant  {iyilzvz  — 
iyilEvai),  quibus  utra  lectio  eligenda  sit  ex  iis  quae 
supra  diximus  efficere  conabimur : 

IV  114,  I  6  Vipaai^ag  xoig  [xh  ixzxa  twv  'A^yjvacwv 
Topwvatots  yaxanecpEV-^/oai  yrjpv^iJ.a  inoirjaaxo  xov  p)OV- 
Xop,cVov  ini  xa  iavxov  iaekQovxa  CK^sag  nolixeveiv,  xoig  ds 
\Q-flvamg  yrjpvya  npoaniiJ.^ag  iBiivai  iyilsvEV  iy  xrig 
Ay]yvQov  vnoanov^ovg  ya.i  xa  iavxav  tyovxag  wg  ovar^g 
Xalyi^i(,i\).  Hoc  loco  codd.  C  E  G  M  exhibent  imp- 
fectum  iyilsvBv  et  ita  Hudius  legit;  sed  codd.  ABF 
praebent  aoristum  iyilEvaev  et  sic  edidit  Steupius, 
qui  annotat  haec :  „gegen  das  von  den  Hss.  CEM 
gebotene  Impf.  iyilzvsv  spricht  entschieden  der  Aor. 
inoirjaaxo\  Haec  autem  ratio  quam  Steupius  hic  in 
textu  constituendo  secutus  est  reicienda  videtur.  Si 
optandum  nobis  est  utrum  aliquo  loco  imperfectum 
an  aoristum  legamus,  unumquodque  verbum  per  se 
est  considerandum  neque  verbi  vicinantis  tempus 
pro  certo  argumento  haberi  potest.  Sic  nostro  loco 
locutionis   yrpvyixa  noniaQai  (quae  locutio  hic  tantum 
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occurrit)  aoristus  adhibetur,  quo  simplex  edictum 
nuntietur,  quomodo  etiam  verbi  }iY]pvaGEiv  aoristus 
usurpatur  IV  37,  2  et  V  115,  2.  Utrum  verbi  xs- 
X£z;av  impf.  an  aoristum  hic  recipiamus,  ex  eo  solum 
pendere  debet,  requiraturne  forma  vi  exspectativa 
praedita  necne.  Mea  autem  opinione  re  vera  formae 
exspectativae,  i.  e.  imperfecto,  hic  locus  est :  Brasi- 
das  Atheniensibus,  qui  Lecythi  in  praesidio  coUocati 
sunt,  suadet  ut  incolumes  discedant,  non  imperat; 
licebat  enim  ilHs  etiam  tum  rem  armis  decernere, 
quod  re  vera  faciunt  (cf.  ea  quae  sequuntur).  Contra 
Steupii  argumentationem  apte  afferri  posse  mihi 
videtur  III  55,  i  <3*£C/|j.£v«v  ^ap  ^ii]m,p.a/ta$  oxs.  QYi^am 
Yiiiag  i^idac/yto^  viJMg  anEUGaGOe  Kal  npoc,  AOYjvatovg 
exsXsvcTs  zpaniGQai  ug  iyyvg  cviag,  quo  loco  aeque 
ac  nostro  post  aoristum  ansuG.,  quo  repulsa  simpHci- 
ter  nuntiatur,  sequitur  verbi  xsXe^jsiv  impfectum  notione 
suadendi,  non  imperandi,  praeditum. 

Alter  locus  quo  codices  variant  est  IV  114,  5 
Tovg  T£  navTag  napaGy.EVC(.^eGOai  ixsXsuev  ug  ^E^aMvg  ts 
EGOiiivovg  ^U|ui./JLa/ous  y.al  10  dno  xovh  Yt^ri  oxi  av  ap-ap- 
Tavwc7tv  atTtav  EBovxag.  Hic  quoque  non  imperium 
significatur  cujus  exsecutio  statim  secutura  cogitanda 
est,  sed  monitio,  praeceptum  rationis  politicae,  quod 
esse  observatum  longo  demum  tempore  post  appa- 
rere  poterit.  Etiam  hoc  loco  in  codicibus  C  E  G 
M  impf.  iy.ilEVEV  legitur,  codd.  ABF  exhibent  aor. 
exeXeucrsv,  quem  recepit  Steupius,  qui  annotat: 
„wegen  des  Aorists  eIe^e  (§  3)  kann  auch  hier  das 
von  den  Hss.  C  E  M  gebotene  Impf.  nicht  in 
Betracht  kommen."  Quam  argumentationem  esse 
falsam    supra    ostendisse  nos  speramus.   (De  aoristo 
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1'Xele  qui  legitur  ib.  §  3  fusius  infra  §  21  dicemus.) 
Etiam  Blassius  in  ea  quam  laudavi  commentatione 
(Demosthenische  Studien  III,  Aorist  und  Imperfekt, 
Rh.  M.  N.  F.  44,  p.  406 — 430)  utroque  loco  imp- 
fectum,  non  aoristum,  esse  legendum  dicit.  Occasione 
data  hic  Blassii  opinionem  de  eo  quod  interest 
inter  verbi  y.elEuziv  imperfectum  et  aoristum,  quam 
supra  p.  29  breviter  rettuHmus,  nunc  ipsius  Blassii 
verbis  afferemus.  Pag.  414  haec  dicit:  „Dass  nun 
hierbei  irgend  Willkiir  obwalte,  wird  man  jetzt  ge- 
wiss  nicht  mehr  meinen,  und  es  wird  vielmehr  die 
Sache  etwa  so  Hegen :  w^enn  die  Aufforderung  auf 
Schwierigfkeiten  bei  den  Andern  stosst,  die  dann 
weiter  berichtet  werden,  steht  das  Imperfektum, 
indem  das  xsXsi^stv  unvollstandig  bleibt; 
dagegen  wenn  der  Aufforderung  ohne  weiteres 
entsprochen  wird,  steht  der  Aorist,  vollends  wenn 
die  Ausflihrung  des  Befehls  gar  nicht  einmal  ange- 
geben  wird,  sondern  diese  Angabe  in  der  des  Be- 
fehls  mit  enthalten  ist."  In  eadem  commentatione 
p.  429  de  hac  quaestione  haec  quoque  pronuntiat : 
„Der  fehlende  Begriff  der  Vollendung  sodann  be- 
wirkt  das  so  haulige  Imperfekt  bei  xsXsi^w,  Xsyw  u. 
s.  w.,  bei  denen  die  eigentliche  Vollendung 
erst  in  dem  entsprechenden  Thun  eines 
Andern  liegt;  wo  nun  nicht  entweder  diese 
Vollendung  als  eingetreten  bezeichnet,  oder  die 
Gultigkeit  des  Befehls  nachdriickHch  hervorgehoben 
werden  soll,  heisst  es  exsXsus." 

lis  quae  Blassius  de  aoristo  dixit  plane  et  pror- 
sus  assentior;  quid  in  iis  quae  de  imperfecto  pro- 
tuUt  mihi  disphceat,  fusius  supra  p.  29  demonstravi. 
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Ego  sic  dixerim :  aoristus  usurpatur  ubicun- 
que  eumquijubetnihildubitare  dejussiex- 
secutione  cogitandum  est,  quo  aristo  igitur 
scriptor  non  id  agit  ut  significet  animum 
jubentis  esse  intentum  in  eam  rem  futu- 
rumne  sit  ut  jusso  obtemperetur  necne^ 
ubicunque  autem  id  ipsum,  i.  e.  jubentis 
exspectationem,  indicare  vult  scriptor,  im- 
perfecto  utitur.  Quo  fit  ut  imperfectum  in  usu 
sit  ubicunque  verbum  xsXsvstv  usurpatur  significa- 
tione  petendi  (alqud  ab  alquo)  vel  suadendi. 
Facile  intelligitur  verbum  y.{kimiv  plerisque  locis 
apud  scriptores  significatione  exspectativa  adhiberi. 
Apud  nostrum  quoque  ejus  verbi  multo  majore 
numero  praesenticae  quam  aoristicae  formae  occur- 
runt;  imperfectum  75  reperitur,  ind.  aor.  tantum  5. 
Pernotum  est  verbum  liysiv  saepissime  apud 
omnes  scriptores  usurpari  ita  ut  idem  valeat  quod 
xsXc-jccv.  Animadvertisse  autem  mihi  videor  apud 
nostrum,  cum  verbum  Isyciv  ita  adhibeat,  imperfectum 
(sXsYc,  -  ov)  eandem  vim  habere  quam  ix/Xsus  (-ov) 
vel  saltem  in  illo  imperfecto  hoc  quoqne  esse  subau- 
diendum;  aoristum  autem  (stTrov)  eadem  significatione 
usurpari  qua  aor.  ixeXgucrav.  Verbi  Xsystv  impfectum 
eodem    sensu    quo   sx/Xsvc    (-  ov)  hisce  locis  occurrit : 

II     5,     5;     III    25,    l;    32,    2;    IV    38,    2;    VII    83,    l; 

VIII  12,  2.  Aoristus  elnov  eodem  sensu  quo  sWXsucav 
legitur:  I  131,  i  ;  IV  2,  2  et  4;  VIII  49,  4.  Qui 
loci  infra  §  2 1   fusius  tractabuntur. 

Eodem  pertinet  quod  verbi  ^pd^eiv  quoque  im- 
perfectum  notionem  imperfecti  v/.ilzvo-j  habere  potest, 
quomodo  semel  apud  nostrum  adhibetur :   III    15,    i 
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zoig  T£  ^vixixdyotg  Ttapovai  y.axc/.  xdyrpq  E(ppa^o\f  'dvai  ig 
xov  iaOiihv  xtX.  (Altero  loco  qno  id  imperfectum  oc- 
currit  [VII  43,  4  xoig  i^ay.G(7L0ig  twv  IvpaKoaMV  — 
sippa^ov]  non  adhortandi  vim  habet,  sed  significat 
„phiribus  nuntiabant",  de  qua  verbi  leyEiv  imper- 
fecti  significatione  videatur  item  infra  §  21.) 

Verbi  napa^piillnv  imperfecta  quae  apud  nos- 
trum  occurrunt  (V  10,  3  et  71,  3)  notione  impe- 
randi  praedita  sunt  •,  utroque  loco  imperfectum 
idem  valet  quod  impf.  sxsXsus,  imperfecto  igitur 
monetur  de  jussi  exsecutione  adhuc  aliquid  dictum 
iri.  Qua  de  causa  priore  loco  cum  codd.  C  E  G 
et  editoribus  Classeno  et  Hudio  naprr/yeXls.  legen- 
dum  est,  non  naprjyyzili  quod  codd.  A  B  F  M 
exhibent. 

De  iis  locis  quibus  imperfectum  verbi  a^tovv 
occurrit  eodem  sensu  quo  sxsXsus  (-  ov)  cf.  supra 
§  1  p.  43;  ibidem  diximus  de  eo  loco  (VIII  73,  4) 
quo  oux  Yi^iovv  idem  valet  quod  sxsXsuov  juiv^. 

Huc  pertinent  ii  quoque  loci  quibus  verbi  idv 
imperfectum  invenitur.  Quod  imperfectum  apud  no- 
strum  ubique  cum  negatione  conjunctum  reperitur, 
ita  ut  locutio  ovk  iia  (sjwv)  idem  significet  ac  sxsXsus 
(-ov)  ^h\  loci  sunt  hi:  I  28,  3;  127,  3-,  VI  72,  3; 
VII  48,  2 ;  VIII  46,  5.  (Indicativus  aoristi  verbi 
eav  legitur  tantummodo  tribus  locis,  quibus  vis  ex- 
spectativa  omnino  non  requiritur,  qui  loci  sunt :  VI 
41,  I  aXXov  fiv  ov^iva  sti  Eiaaz  napskdeiv,  avxog  ^s 
sXs^s  xoia^z,  ubi  «XXov  —  siaGS  idem  valet  quod  xovg 
aXkovg  £xcoXu(7s,  aoristo  igitur  prohibitio  momentanea 
exprimitur;  simiHter  VIII  84,  5  /.al  VGGcp  vaxEpov  duo- 
BavGVxa  auTov  oux  Eiaaav  [=  fW^Xixjav]  Od^ai  ov  s^ov- 
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XovTo  01  TrapovTsg  twv  Aax£^at|UL0V£wv ;  tertius  locus  est 
VIII  69,  2  Tous  piv  |ULi7  (^uva^oTCcg  Eiacia.]/  —  auiXdcrj 
„abire  passi  sunt",  ubi  item  aoristo  aliquid  momen- 
taneum  significatur.) 

Etiam  locutionis  yvojiJ.Y]v  tioieIgBc/a  imperfectum 
quod  legitur  VII  72,  3  {A-rjiioGQivr^g  Ntxia  TrpocrsX^wv 
yvcop-y^v  inoiEii:o  —  f^idaaaOai  xov  axTrXouv)  vi  exspec- 
tativa  praeditum  est:  „suadebat",  „auctor  ei  erat"  ; 
fere  idem  valet  quod  axsXsus;  cui  monitioni  Niciam 
obtemperavisse  apparet  ex  iis  quae  sequuntur  (§  4) : 
Y.al  '^M-^-^^o-jvzoq  Ntxtoi»  vCi  yvojp///  xtX.  (Differt  autem 
significatione  impf.  quod  occurrit  III  36,  2  ixi^i  tcov 
avdpwv  7vwp.ag  inoiouvxo  i.  e.  deliberabant  [=  ijSou- 
Ibuovto]  ;  aliter  etiam  accipiendum  est  impf.  quod 
reperitur  II  2,  4  yvo)iJ.Y]v  ^l  inoioTjvxo  KYipvyiJ.a.7t 
y^prjGaGOai  inivc^ELOig  i.  e.  „consilium  inierunt  etc", 
quo  imperfecto  etiam  deliberationes  quae  initum  con- 
silium  praecesserunt  significari  videntur;  perfectum 
esse  illud  propositum  iis  quae  sequuntur  refertur: 
xal  avdnev  6  y.rip\>'^  xtX.) 

Ejusdem  generis  est  imperfecti  usus  in  ea  locu- 
tione  quae  est  iivai  ig  Xoyoug,  quod  imperfectum 
legitur  III  80,  I  6  (5'v:p,og  twv  Kepxupatwv  —  xoig  t£ 
{x/Tatg  Yjaav  ig  loyovg  y.ai  xoig  akloig  oTrwg  aiiiQrjaexai 
Tj  TioXtg  „adhortabantur  ut  curarent  ut  res  publica 
servaretur";  verba  r,aa.v  ig  Xo-y^^S  ^^"^^  significant 
iyilEuov  in\.\}.EkiaOai  cTrwg  etc.  (De  ejus  locutionis  quae 
est  (^uv)t£vat  sg  \6yo\)g  imperfectis  iterativis  vid.  supra 
§   2   p.   63   sq.) 

Cum  verbi  xsXsi^stv  stirpe  cognati  verbi  ;rapax£- 
lEVEaOai  imperfectum  et  aoristus  apud  nostrum  non 
nisi  raro  occurrunt ;  imperfectum  tribus  locis  occurrit, 
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sed  casu  et  fortuito  evenit  ut  iis  locis  actio  iterata 
designetur,  ita  ut  utrum  vis  exspectativa  an  vis  itera- 
tiva  in  iis  imperfectis  praevaleat  dijudicare  non  pos- 
simus.  Loci  sunt  hi:  IV  94,  2  xa^sjxwTwv  ^  eg  Xi^v 
ra^iv  xaj  Tt^ri  iizWovxt^v  ^uvtevat,  'lunoy.pdxYiq  6  axpaxYjyog 
ininapicti^J  xo  axpaxouz^ov  t«v  AOYivai^jiv  napsKslEvsxo  xs. 
y.ai  sXsys  xoidh:  imperfecta  significant  Hippocratem 
ante  primam  aciem  diversis  locis  plures  orationes 
in  eandem  sententiam  habuisse ;  similiter  VI  67,  3 
ixillovat  ^l  xoig  'A^yjvawts  npoxspoig  ini-/}iprjam  6  ^VAiag 
y.axd  Ts  zO^yi  Imnapicii^J  h.aaxa  xai  ^vixnaai  xotads  napz- 
Y.z\z{jixo\  Nicias  in  eandem  sententiam  orationes 
habuit  ad  diversas  copiarum  partes  et  postea  ad 
exercitum  universum ;  VII  44,  4  01  t£  •^ap  Ivpa^ioGioL 
y.al  ol  ^vixiiayoi  y.paxoij-jxzg  napey.slsvovxo  xe  (mter 
se  cohortabantur)  Kpavyfj  o^>t  0X17/7  ^(pco^avot  xtX.  :  im- 
perfecto  napsy.{k£Vo\)xo  sicut  ceteris  quoque  imperfectis 
quae  in  ea  paragrapho  occurrunt  conditio  aHquamdiu 
continuata  describitur;  ea  igitur  imperfecta  sunt 
descriptiva  sive  iterativa. 

Aoristi  indicat.  bis  invenitur  post  relatam  oratio- 
nem  directam,  nempe  II  88,  i  (TOtaJTa  (xh  xoig 
UslonovvYiaioig  01  a.pyp^xsg  napsysXsvaavxo)  et  90,  i 
(TotauTa  ^s  yal  6  $op|m,t'«v  napsysXsvaaxo)^  quo  loco 
sine  dubio  cum  codicibus  C  E  G  aor.  napsxsXsv a ax 0 
legendus  est,  non  impf.  napsyslsv sx 0  quod  codd. 
A  B  F  M  exhibent  (cf.  St.  ann.  ad  II  71,  i) : 
ejusmodi  enim  locis  verbum  dicendi,  quatenus  sub 
indicativi  forma  occurrit,  semper  aoristicam  formam 
induit   (aor.    const.  ^).    ReHquis    locis   aor.   ante  rela- 


i)  de  qua  re  pluribus  infra  §2  1. 


io6 

tam     orationem,     qua    militum    animi    confirmantur 
incitanturque    ad    pugnam,    legitur;    mirum    non  est 
hujuscemodi    locis    ad    accelerandum    narrationis    te- 
norem  a  nostro  aoristum  adhiberi,  quo  fit  ut  eorum 
locorum    plerisque   etiam   verborum    vicinantium  ao- 
ristus    usurpetur,    qui  loci  sunt :   IV  9,  4  sTa^e  T0U5 
onliTC/.g  —  xat     napBy.slzvGa-zo     Toca^s ;     VI    86,    6 
7ia/3£X£X£V(7avTO  xat  sXs^av;  VII   60,  5   Tiapc/sXsu- 
(jaTo  —  xat    sXs^s;   65,   2   TrapsxaXs J;c7avT0  —  xat 
sXs^av;  quae  vis  aoristi  accelerativa  clare  elucet  in 
loco    IV    125,    4    xat    Ttptv    Tous   noliiiioug    iyyhg    stvai, 
ws  (?ta  Ta/£wv  TrapsxsXewcraTo  Tor^  <jxpaxii)xc/xq  xoia^i 
i.  e.  „quomodo  in  re  trepida  licuit  cohortatus  est  etc." 
Verbi  Tiapatvsrv   „cohortari",    „suadere",  propter 
vim    ejus    exspectativam    saepius    (16)    imperfectum 
occurrit  •,  aoristi  indicativus  bis  tantum  legitur :  altero 

loCO    (II     21,     3    WV    7rapV7V£(7£    7rpOT£/50V    e'/X£|m.V>JVTO    OV^EV) 

significatione  plqpfecti  Latini  praeditus  („monuerat"), 
altero  (V  69,  2)  post  relatam  orationem  vi  con- 
stativa  adhibitus  est :  -zolg  [ih  'Apydoig  xai  ^up.|ut,axotg 
TotauTa  napriveQYi . 

Porro  huc  referenda  sunt  ea  verba  quibus  invi- 
tandi  notio  inest:  iniyialsicQ&.i^  npoy.a.\iiGBai^ 
TrapaxaXerv,  quorum  formis  praesenticis  exspectatio 
significatur. 

Verbi  iniv.a\ii(jQai  (med.),  „ad  se  vocare",  „in 
auxilium  vocare",  plures  praesenticae  quam  aoris- 
ticae  formae  inveniuntur.  Plerumque  imperfectum 
cum  aherius  verbi  imperfecto  conjunctum  occurrit.  Bis 
£X£X£Uov  sequitur:  I  10 1,  i  Qdaioi  ^l  —  Aay.iBor.i- 
lio^Jiovg  £7r£xaXouvTo  xat  ina^vvai  exeX^uov;  simihter 
IV  48,  I  Toi;$  T£  'A$-rivaiovg  iniv.a\oi)Vxo  xai  £X£X£Uov 
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/tX.  Bis  imperfectum  offerendi  notione  praeditum 
sequitur :  VIII  80,  2  eTrsxaXstTo  ts  yap  av-covg  6  <Pap- 
va|3a(^og  xaj  xpo(^rrJ  ixoliLoq  'hv  uapv/zvj  „invitabat 
eos  se  paratum  dictitans  etc."  ;  similiter  99,  i  Oap- 
vd^a^oq  T£  i^rsxaXsrTO  a^jToyg  xa:  3r?v  TtpoQvixog  — 
Tag  loinag  en  noleig  anoGXTtaai  t«v  'A^y^vatwv.  Semel 
imperfectum  altero  imperfecto  non  addito  legitur: 
V  54,  4  'Em^avpiot  ^s  zovg  ^vap.rxyovg  imy.aXov-jxo 
i.  e.    „in  auxilium  vocabant". 

Eodem  modo  quo  postremo  loco  imperfectum 
adhibitum  videmus,  aoristus  usurpatur  I  102,  i 
AaxstJ^atiJLoviot  ^s  —  aXXoug  ts  sTrsxaXscravTo  ^viiiiayovg 
y.aL  'A^yjvatoug '  01  ^'  rjlQov  — ,  ubi  aoristus  constativus 
adhibetur  ad  accelerandum  narrationis  tenorem  ^). 
Quod  statim  post  ea  quae  modo  laudavi  verba 
eadem  res  repetitur  aoristo  (§  2  ^aliaxa  ^'  odixovg 
inz-/.a\iaavxo  oxi  xsiyoixay^Eiv  i^oKovv  dvvaxol  stvat), 
nihil  mirandum  est;  solet  enim  ejusmodi  locis  ad 
priora  referri  aoristo  (const.).  Item  secundum  usum 
vulgatum  aor.  const.  usurpatur  III  65,  2  st  $1 
a-j^pzg  vfi.^JiV  oi  TipwTOt  —  imy.aliaavxo  (sc.  yjfxag) 
sxovTsg,  Tt'  a(Jtxo%£V ;  i.  e.  in  eo  quod  primores  civi- 
tatis  vestrae  nos  advocarunt,  quid  nos  peccavimus? 


i)  Quod  ad  usum  aoristi  constativi  attinet,  notabilis  est  totus  ille  locus 
libri  primi  (I  89 — Il8,  2)  quo  res  enarrantur  quae  gestae  sunt  inde  a 
proelio  Mycalensi  usque  ad  initium  belli  Peloponnesiaci,  quod  temporis 
spatium  vocatur  pentecontaetia.  Thucydides  hac  digressione  narrationis 
cursum  interrumpit,  ut  eas  res  repetat  quibus  potentia  rei  publicae  Athenien- 
sis  paulatim  aucta  est,  quo  magis  intelligant  lectores  fieri  non  potuisse 
quin  bellum  gravissimum  aemulorum  exardesceret.  Mirum  non  est  in  ea  digres- 
sione,  quippe  qua  non  directe,  ut  ita  dicam,  res  enarrentur,  sed  tantum- 
modo  rerum  quae  postea  sunt  gestae  illustrandarum  causa  repetantur,  eas 
quoque  actiones  quac  vulgo  imperfectis  significari  soleant  punctative  aoristis 
constativis  nuntiari  (de  qua  re  infra  §12  pluribus). 
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In  loco  VI  78,  4  «Tisp,  d  ig  r^v  Kap.aptvatav 
np^^xov  a^jxovTO  01  ABrivc/.m^  ^eoixvjoi  av  inBKa,lEia9£ 
(„sicut,  si  agrum  Camarinensem  primum  Athenienses 
invasissent,  nos  advocavissetis")  aoristum  (insy.a- 
XiaaaQi)  potius  exspectabamus  secundum  eas  leges 
quae  in  enuntiatis  hypotheticis  valent  (cf.  supra  p. 
22  sq.) ;  imperfectum  autem  hic  usurpari  videtur  ut 
actio  praesentica  (i.  e.  vis  exspectativa)  magis  elu- 
ceat  (vid.  ibidem). 

(De  activo  imy.ahb   „crimini  dare"  vid.  infra  §  7) 

Verbi  npoyLalEiGOai  semel  imperfectum  occurrit: 
IV  22,  3  cpi)VTig  ^£  01  AaxscJ^atinovtoi  zoijq  'AQYjvoLtovt; 
{oi/y.)  ini  [j.zxpioiq  noiYjaovxac,  a  npovKalov^jxo  i.  e. 
„ea  quae  Atheniensibus  proponebant" :  impf.  est 
exspectativum.  Indicativus  aoristi  solito  more  vim 
constativam  habet :  II  72,  i  amp  yal  zo  npozipov  y,^y} 
npovy.a\iaaiJ.eQa  (aor.  refert  adanteproposita) ;  III  13, 
I  vvv  dl  inzi^r^  Bou^toI  npovKaHaavTo ^  EvQvg  vnriyov- 
Gap.zv  (aoristis  refertur  ad  ea  quae  modo  facta  sunt). 

Verbi  napaya\iiv  imperfectum  legitur  I  67,  i 
napzy.d\ovv  tz  vjQvg  ig  Try  Aays^atixo^ja  Tovg  ^vixiioiyovg 
(„ad  contionem  convocabant")  et  II  96,  2  napzyaka 
(advocabat)  ^\  ya\  twv  optcvwv  0pax'J)V  noWovg  xtX. 
Indicativus  aoristi  ejus  verbi  legitur  V  30,  2  notione 
plqpfecti  Latini  praeditus  (;:ap£xaX£<7av  =  advoca- 
verant)  et  I  68,  2  (aXX'  inzid-h  iv  tw  spyw  £(7jU,£V, 
Tovg  ^v(xiJ.ay^ovg  Tova^s  napsyaliaaTE  „ ad  contio- 
nem  convocastis")  ad  id  quod  modo  factum  est 
referens. 

Etiam  verbi  npEa^EvsaQai  („legatos  mittere", 
„per  legatos  agere")  formarum  praesenticarum  pro- 
pria   est  notio  exspectativa,  quae  clare  elucet  in  iis 
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imperfectis    quae    hisce    duobus    locis    leguntur :    IV 
41,     3     (01    Ao:y.i^cr.iix6vm)    iupEa^svovro    na.p"    aviovg 
(i.  e.    Tovg    'AdY}vaiovg)    xa:    sVsipoovTo    tv^v    ts    Ilz^Xov    xat 
Toyg  oLV^pag  y.oikiC,zQOai  (imperfecto  Lacedaemonii  lega- 
tionis     exitum     exspectantes    designantur)  -,    similiter 
VIII  71,   3  |U,£T«  dl  xovxo  Ttapa.  XE  xov  k-^vJ  inpEa^zvovxo 
ov^h    'laaov    i.  e.    „legatos    miserunt    qui    de  foedere 
agerent".     In    ceteris    locis    quibus    impf.    reperitur 
simul    actio  iterata  imperfecto  significatur,  ita  ut  ea 
imperfecta    mere    exspectativa  dici  non  possint.  Qui 
loci  sunt  hi :   1    126,    i    sv  dl  xovxcd  inpsa^evovxo  t^ 
;)(/50V«  iy}ikniJ.axa  tiowvixbvoi  xtX.  (impf.  de  legationibus 
identidem    missis  usurpatur,  cf.  ann.   St.  ad  locum) ; 
145    y.al    01  (jIv  aTisy^(!)pY}aav  in    ohov  y.al  ovy.exi  vaxspov 
inpea^EVovxo   „non  amplius  per  legationes  res  age- 
bant",    qui    locus    respicit    eum    quem    modo   lauda- 
vimus;  II   7,   3   '^ hB'i]vam  ^z  —  Ig  xa  iiEpi  Uskonovvrjaov 
[xaXkov  x^^pia  snpea^svovxo ^  K/pxupav  y.al  KecpaXkriviav 
y.ai    'Ayapvdvag     yal    ZoiyvvQov    (impf.    spectat  diversa 
loca    ad  quae  legati  sunt  missi) ;  similiter  III   85,   3 
inpea^ev  ovxo    {01    ^ev^^/ovxeg    t«v    Kepyvpaiw)  ^e  y.at  eg 
XY-jV    Aaxs^atp-ova    yai  KopivQov  nepl  yaQodov ;   VIII   7,    i 
TravTsg    -^ap    ypv(pa    avxoiv    enpea^evovxo:    imperfecto 
respiciuntur    omnes  (ndvxeg)  civitates  quae  legationes 
miserant   (de    qua  re    in    praecedentibus,  c,   5    et  6, 
dictum    est)  •,    animadvertendum    est    eo  loco,   quam- 
quam     notio     plqpfecti     Latini     requiritur    („legatos 
miserant"),    quae   vulgo    aoristo    significatur,    tamen 
imperfectum    esse    adhibitum    ad  vim  exspectativam 
simulque  iterativam  exprimendam. 

Indicativus    aoristi    tribus   tantum    locis  invenitur : 
I    92    inpea^evaavxo    vim    habet    plqpfecti    Latini 
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(„legatos  miserant");  VI  76,  i  initio  orationis  a 
legatis  habitae  legitur  ob  xyjV  T^apo^jaa.)^  ^vva/uLtv  rwv 
'A^yjvacwv,  w  Ka/jLaptvafot,  |ul-^  auT-<7V  y.ai:ankay?ii:E  ddacvjxzq 
inpia^ivadixzQoL:  secundum  usum  vulgatum  aor. 
de  eo  quod  modo  factum  est  adhibetur  (cf,  supra 
p.  17  sq.);  VIII  5,  I  TtpwTOc  Eupov^S  ws^Ayiv  STTpsorjSsu- 
GOLVxo  h  Tw  y^siiiwm  xovx(i>:  aoristus  constativus  hic 
voci  npciixoi  adjunctus  est,  sicut  plurimis  locis  indica- 
tivus  aoristi  cum  superlativis  (velut  nlsiaxog,  iuls- 
yiaxog)  sive  cum  vocibus  quae  quodammodo  vi  super- 
lativa  praeditae  sunt  (velut  ixovog)  conjunctus  reperitur 
(de  qua  re  fusius  infra  §   12  agetur). 

Compositum  avxinpea^zvsaQai  exstat  tantum- 
modo  VI  75,  3  dvxEnpia^evovxo  y.al  ahxoi  („et  ipsi 
legationem  miserunt")  quod  impf.  est  exspectativum. 

Huc  pertinet  quod  verbi  iniKYipuy.BV£a9ai  („cum 
aliquo  per  legatos  agere  de  aHqua  re")  imperfectum 
(exspect.)  8  legitur,  cum  aoristi  indic.  nusquam 
occurrat. 

Ad  extremum  propter  vim  exspectativam  huc 
trahenda  censeo  imperfecta  verbi  atTgrv  ejusque 
compositorum. 

Compositi  dnaixzlv  aoristus  omnino  non  legitur; 
impf.  hisce  locis  vim  exspectativam  luculenter  exhi- 
bet:  IV  23,  I  Tag  vaOg  oi  Aaxs^ai/JLovtot  dn-f}xoMV 
(„repetebant"),  y.aQdnEp  ^wskeixo  (cui  imperfecto  animos 
Lacedaemoniorum  intentos  exprimenti  quodammodo 
respondet  imperfectum  cum  negatione  conjunctum 
quod  sequitur:  oi  ^'  'A^-/7vat'ot  —  oiik  dnz^i^oaav 
„reddere  recusabant") ;  etiam  acrius  imperfecto  miHtes 
stipendium  repetentes  significantur  VIII  84,  2 :  — 
ToaouTOJ  y.a!i  Qpaaiixaxa  npoanEaovxsg  tov  (xiaQov  dnrjxovv' 
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6  $£  au9a.$£(jrep6v  xi  rt  aTiEKpivaxo  y.al  iiTtEik^az  xtX.  Prae- 
terea  impf.  exstat  III  113,  5  6  xy;pu|  —  anr,16£V  £ijBhg 
ci.upay.xoq  Y.a\  oi)y.£xi   anfjX^i  xov<;  V£Kpovg. 

Compositum  napaix^iaOai  uno  tantum  loco  exstat 
idque  sub  imperfecti  forma :  V  63,  3  6  dl  napY}X£ixo 
(„deprecabatur")  juiyj^sv  xouxuv  ^pdv. 

Verbi  simplicis  aix£tv  semel  tantum  impf.  legitur, 
nempe  VIII  56,  4  rjX£t  yap  xoaavxa  u7r£p|3aXXwv  6 
'AXxtptacJyjg,  ubi  imperfecto  simul  actio  iterata  designa- 
tur  (cf.  ea  quae  sequuntur  y.ain£p  mt  nolb  oxt  aixoiri 
[optat.  iterat.]  ^u7/«poz;vT«v).  Indicativus  aoristi  aliquot 
locis  usurpatur  propter  diversas  causas:  I  27,  2 
(dri^aiovq  ^l  y^pr,\i.a.xa  -hxriaav  yai  ^XstaOTOug,  'HXaoug 
^l  vaug  x£  xsvag  yai  yjpri\Laxa :  Corinthii  expeditionem 
in  Corcyraeos  parantes  civitates  sibi  amicas  subsidia 
rogant;  singulae  rogationes  singulique  eventus  bre- 
viter  deinceps  memorantur,  quare  aoristus  adhibetur, 
quo  etiam  fit  ut  ibidem  bis  deinceps  aor.  id^-nQrr 
oav  legatur,  cum  ceteris  locis,  quibus  verbi  ^£iaQat 
(„rogare",  „petere")  tempus  historicum  requiritur, 
propter  ipsam  vim  ejus  verbi  exspectativam  imper- 
fecta  usurpentur,  nempe  I  24,  7;  25,  2;  26,  3; 
V  32,  5;  36,  2;  37,  3;  39,  2;  VI  6,  2;  19,  i; 
VII  32,  2.  Aoristus  notione  constativa  adhibetur 
etiam  I  140,  2  ^iprjfxivov  yap  ^iyag  [ilv  twv  ^ta^popuv 
dXkrj'kotg  dtdovat  yal  ^£y£a9at  —  ovx£  avxol  ^iyag  7T« 
Y}xr}Gav  xtX.,  quo  aoristo  omne  indutlarum  tempus 
(inde  ab  anno  445°)  complexive  comprehenditur ;  in 
loco  III  53,  2  avxot  loyov  r]xr](jdiJ.£9a  aoristo  respi- 
citur  id  quod  modo  factum  erat  (c.  52,  5  aixriad- 
jULSvot  iiay.p6x£pa  £iu£tv).  Aoristus  significatione  plus- 
quamperfecti  Latini  praeditus  est  hisce  locis:   IV  30, 
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4;  3 6,  2;  VI  47 >  I-  (^^  ^o^o  ^I^  ^^'  2  oux  av 
r,xYiadu.zBa  aoristus  secundum  usum  vulgatum  qui  in 
enuntiatis  hypotheticis  valet  usurpatus  est :  „non 
petivissemus".) 


§   7.   De  imperfecto  petitivo^). 

Imprimis  huc  pertinent  verborum  eundi  sive 
ducendi  imperfecta  quae  significant  hostiliter 
sive  infeste  sive  magno  impetu  petere  ali- 
quem  sive  aliquid,  sive  proprio  sive  translato 
sensu,  velut  imperfecta  verborum  iivai  et  ayeiv 
eorumque  compositorum. 

Verbi  isvat  impf.  ita  occurrit  VI  33,  6  ini  tw 
ovoiiaxi  o)g  in  *AB-r;vag  fjii  {6  Mk^o$)  „propterea  quod 
Persae  Athenas  petivisse  ferebantur" ;  praeterea 
impf.  tribus  locis  occurrit  in  locutione  ig  y^dpag  Yiaav: 
II  3,  4;  III  107,  4;  IV  72,  3.  Translate  impfecto 
petendi  notio  inest  I  i,  i  oxi  aKixd^ovxig  xs  fjGav 
ig  auTov  (i.  e.  tov  nolsiiov)  diKfoxzpoi  xtX.  (i.  e.  „bellum 
capessiverunt" ;  procul  dubio  legendum  est  f,aav^ 
non  Y,aav  quod  major  pars  codicum  exhibet,  de 
qua  re  cf.  Steupii  „Anhang"  ad  locum)  et  VIII 
92,  2  r,aav  iui  xa  npa-^ixaxa  „res  publicas  appetebant", 
cum  quo  loco  conferendum  est  id  quod  legitur  VI 
57,  I  ig  To  'ipyov  nporjaav  „id  egerunt  ut  consilium 
peragerent". 


l)  Cf.  supra  p.  29  sq.  Imperfecta  eorum  verborum  quae  motum  indicant  hic 
eatenus  tantum  tractata  sunt,  quatenus  ad  genus  petitivum  pertinere  viden- 
tur.  Quorum  verborum  quae  imperfecta  aliis  notionibus  sunt  praedita 
(velut  iterat.,  descript.,  incohat.)  partim  suis  locis  (§§  2,  3,  4  alibi)  sunt 
laudata.    De  verbis  quae  motum  significant  in  universum  agam  infra  §  24. 
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Verbi  aysiv  imperfecta  vim  petitivam  habent 
hisce  locis:  IV  93,  i  Kara  "ziyoc,  oivarsxr,aag  rjyz  tov 
(jxpaxov  {ini  tag  'A^v^vag) ;  VII  29,  2  v^ysv  auxohg  ini 
MuxaX>7C7(7ov  (utroque  loco  hostiliter  urbem  peti  sig- 
nificatur). 

Compositi  inuvat  impf.  plerumque  notione  peti- 
tiva  („impetum  facere  in  hostem  sive  in  moenia 
urbis")  adhibetur,  nempe  II  49,  1 1  •,  III  n,  3;  ^^ 
33.  i;  43,  3;  44,  3;  96,  i;  V  65,  2;  72,^4^;  VI 
31,  6;  VII  4,  2^).  Huc  pertinent  verbi  inayetv 
(„copias  adversus  hostes  ducere")  imperfecta  ita  usur- 
pata  hisce  locis:  VI  69,  i;  VII  3,  3;  5,  4.  Com- 
positi  luvsTraystv  impf.  ita  occurrit  III    11,   3. 

Compositi  avrsTrtsvat  tantummodo  impf.  exstat 
idque  significatione  petitiva  praeditum  („ex  adverso 
in  hostes  contendere"),  nempe  hisce  locis:  IV  33, 
2  ;  96,  I  ;  VI  69,  I  ;  VII  4,  2 ;  6,  I  (quibus  om- 
nibus  locis  praecedit  verbi  imhai  sive  indym  imper- 
fectum). 

Itidem  compositorum  avTSTrs^csvai  (VII  37,  3; 
42,  6)  et  avTSTrslaystv  (VIII  104,  4)  non  nisi 
imperfecta  eaque  petitiva  inveniuntur. 

Compositi  npoaiivai  impf.  significatione  petitiva 
praeditum,  eodem  sensu  quo  verbi  intivai  impf., 
legitur  II  81,  3  et  4;  VII  37,  2.  Similiter 
compositi  npocdyEiv  impf.  notione  petitiva  („urbi 
admovere  machinas  sive  copias")  usurpatur  II  76, 
4;  IV   100,   3;  VII   37,   2. 

Saepius    verbi  y^wpeh  imperfecto  praepositionibus 


i)  Qulbus   imperfectis   addendum   est   impf.   quod  legitur  II  95,  3  rijv 
'i<po$ov  eTTOts^TO  (=  sx^ei). 
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sVt',  ig,  npoi;  adjectis  vis  petitiva  („contendere  in 
oppidum  sive  castellum  sive  hostes")  inest,  nempe 
hisce  locis:  I  62,  4;  II  3,  4;  81,  2;  IV  31,  i; 
54,  l;  129,  3;  130,  4;  V  61,  3;  VI  94,  3;  VII 
43,  2;  52,  I;  VIII  92,  6;  94,  3.  Translato  sensu 
impf.  adhibetur  III  83,  3  roXayjpi)?  npog  ta  spycc 
iy(^(^povv  „audacter  opera  aggrediebantur"  (quo 
impfecto  simul  actio  iterata  designatur)  et  VIII  92, 

10  eodem  modo  01  dl  onXhc/.i  oixoae  ts  iy^oipovv  01 
nXdaxoi  tw  spyw  xtX. 

Porro  imperfectis  petitivis  annumeranda  sunt  im- 
perfecta  eorum  verborum  quae  significant  „cum 
classe  adversus  hostes  navigare" :  kiiinXs.iVy  avxe- 
ninleiv^  avTOfvayscjSai. 

Verbi  intnliiv  ea  quam  modo  dixi  significatione  ^) 
impf.    legitur    hisce    locis :    I    30,    4;   50,   3;   51,   2-, 

11  90,  l;  III  76,  l;  79,  3;  VII  22,  I;  40,  3;  60, 
3;  VIII  16,  I  ;  42,  I  ;  95,  4.  Ouo  etiam  trahendum 
est  imperfectum  ininXovv  {-ovg)  inoiovvxo  quod 
occurrit  III  78,   2;  IV   11,   3;  VIII  30,   2;   38,   5. 

Indicativus  aoristi  duobus  locis  in  omnibus  codi- 
cibus  legitur :  I  52,  i  a.i  'AiTtxai  xpi(h.ovxo(.  vr,s.q  — 
ininXevaav  inl  xov  iv  xoig  Iv^oxoig  liiJ.£va  —  ^ouXojasvoi 
££^/vat  £t  vaviJ.a.y^r/G0V(7iv  {01  KopivQioi),  quo  loco  aoristus 
adhiberi  videtur,  quia  vis  petitiva  non  requiritur; 
impetus  enim  hic  non  significatur,  fiatne  proelium 
necne  adhuc  in  incerto  est.  Alter  locus  est  VII  34, 
3  oi  ^l  'AOy}vc/.ioi  —  ininlBvaav  avxoig,  ubi  aoristus 
usurpatur,     quoniam     levius    certamen    hic    strictim 


l)    cum   qua   verbi    et/tAeTv   notione    non   est  confundenda  ea  quae  est 
jin  classe  adesse",  de  qua  egimus  supra  §   i   p.  35« 
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tangitur;  breviter  enim  hic  enarrantur  ea  quae  in 
ipsa  Graecia  gesta  sunt  per  tempus  expeditionis 
Siciliensis.  Praeterea  mihi  e  Vaticano  codice  aoristus 
iuivikzijaav  recipiendus  videtur  VIII  44,  3  oi  dl' hBrivcdot. 
Y.c/,xa  xov  naipov  zouxov  xalq  sx  T;^g  idiiou  vaucjv  ah96- 
^svoi  eTrerrXsuaav  /xsv  ^ovloiiEVoi  (pOaaai  kxX.  Ceteri 
codices  exhibent  snlivaav  quod  CL,  Herw.,  Hudius 
in  textum  receperunt,  quia  iis  noster  videbatur  dicere 
voluisse  nil  nisi  „naves  solverant"  (Cl.  vertit  „sie 
waren  —  von  Samos  ausgesegelt") ;  mihi  autem 
verba  ini  xyjv  Vo^ov  subaudienda  esse  videntur,  ita 
ut  significetur  „cum  navibus  infeste  Rhodum  peti- 
verant",  qui  sensus  vulgo  composito  ininleiv^  non 
verbo  simpHci  TrXstv,  exprimitur.  (Aoristus,  non  impf., 
adhibetur  quia  Latini  plqpfecti  vis  requiritur: 
„petiverant".)  Quibus  aoristis  adiciendus  est  aor.  qui 
legitur  VIII  55,  i  ininlovv  tt?  'Po^w  inorrj- 
Gavxo,  ubi,  aeque  ac  loco  laudato  VIII  44,  3, 
obiter  expeditio  memoratur,  qua  digressione  inter- 
rumpitur  cursus  narrationis  ampHoris  de  republica 
Atheniensi  agenti  cum  Alcibiade. 

Compositi  dvxinLnXziv  impf.  duobus  tantum  locis 
occurrit :  I  50,  4  et  54,  2,  quibus  locis  sine  dubio  cum 
cod.  Laurentiano  legendum  est  avxenenleov^  non  dvxinXiov 
quod  ahi  codices  praebent  (cf.  ann.  St.  ad  I  50,  4). 

Eodem  fere  sensu  adhibetur  impf.  verbi  a'vT- 
avd-^zaOai  (hic  illic  active  avTavaystv)  hisce  locis: 
IV  13,  4;  VII  37,  3;  40,  3;  52,  l;  VIII  63,  2; 
79,  6;  80,  I;  104,  I.  In  loco  VIII  80,  I  inn^h 
dBpoaic,  xaig  vavaiv  ovk  d^ioiiajpi  voiiLaavxeg  dvat  ovy. 
dvxavrjyovxo^  dnoprjaavxEg  onoQsv  xoaavxatg  vaxiai  yj>rr 
imxa    E^ouaiv     axl.    Classenus    nullo    codice    auctore 
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legit  aoristum  d^xoivri^^d^^o^xo^  quod  hic  referatur 
tantummodo  ad  ea  quae  praecedunt  (c.  79,  6)  wg 
ov^Elq  alixoig  dvxavrj^ixo.  Mihi  autem  videtur  hic  non 
tantum  illud  respici  sed  per  longius  jam  temporis 
spatium  Peloponnesios  cunctantes  significari  (cf.  c. 
78,  I  xov  /JLsv  ovx  IBiXovxoq  oi/xs  npoxspov  vavfxay^dv  — 
Gvxe  vjv  yixl.).  Quod  attinet  ad  id  quod  Cl.  (in  ann. 
ad  1. 1.)  animadvertit,  compluribus  locis  in  codicibus 
part.  praes.  avayojuisvot  Hbrariorum  errore  pro  part. 
aor.  dv ay ay oixzvoi  reperiri,  re  vera  hoc  mendum  in 
codicibus  nonnullis  sive  in  omnibus  codicibus  exstat 
I  29,  4;  52,  l;  II  33,  3;  90,  I;  92,  4;  VIII  95, 
5.  Mea  autem  opinione  facilius  per  haplographiam 
ay  pro  ayay  a  librariis  scribi  potuit  quam  >jy  pro 
vjyay,  quod  Cl.  nostro  loco  usu  venisse  sibi  persuasit. 

Verba  accusandi  quae  supra  p.  29  sq.  ad  genus 
petitivum  pertinere  demonstravimus,  sunt  haec : 
aixiacQai  ejusque  composita,  eyxaXsfv,  inty.aXeiv^ 
y.axYiyopzlv\  quorum  verborum  propter  ipsam  vim 
petitivam  majore  numero  praesenticae  quam  aoristicae 
formae  inveniuntur. 

Verbi  alxidaBai  ind.  aor.  non  occurrit;  impf. 
legitur  tantum  V  30,  i  xat  v^tjwvto  tvjv  ts  eVyjYyjatv 
xo\j  TraVTog  xtX. 

Compositi  iuaixiaaBai  impf.  extat  V  16,  2;  VI 
58,  I  ;  58,  2  ;  VIII  9,  2  ;  impfecto  hic  illic  praeter 
vim  petitivam  etiam  vis  iterativa  inest,  nempe  ubi 
designatur  accusatio  quae  in  ore  omnium  versabatur. 
Indicativus  aoristi  hisce  duobus  locis  legitur: 

II  70,  4  post  memoratum  exitum  Potidaeae  ob- 
sidionis  praesidiique  deditionem  sic  pergitur :  xat  oi 
p.lv   vnoGTiov^oi    l^TjXQov  — •  'AOinvaioi    ^l  xous  xg  Qxpaxri' 
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•^ovq  ivirixidaavxo  oxi  avsv  avTwv  |uv/|3-/3(7av  —  y.a,l 
v<7xspo-j  inoUovg  iavxuv  £7rsp.t|/av  ig  xyiv  Uoxd^aia-J  kxI.  : 
aoristo  constativo  hic  locus  est,  quia  strictim  nun- 
tiantur  ea  quae  Athenienses  obsidione  peracta  de 
ea  re  cogitabant  quaeque  fecerunt  Potidaeae  con- 
tinendae  causa. 

VIII  8i,  2  Y£VO]u,£V>jg  ^l  i}i}ikYjaiag  XYtV  xz  l^iav 
|upf5p«v  inr^xidaaxo  xrjg  (pvjrig  y.ai  dvukofvpaxo  6 
'AXxt|3ta^y]5  xat  nzpi  tojv  7roXtTix'jJv  noXka  stTiwv  ig  ilni^ag 
avxovg  cr/Jitxpag  Tiov  pisXXovTwv  y.a0i<jxv^  xtX.  :  aoristo 
usurpando  noster  priora  utpote  leviora  breviter  ab- 
solvit,  ut  celeriter  transeat  ad  ea  quae  sunt  majoris 
ponderis,  quae  imperfecto  designantur  (ig  ilni^ag  — 
KaQiaxY}):,  quod  etiam  sic  exprimi  poterat:  —  inai- 
xiaadikzvog  v.al  dvolofvpdiisvog  —  y.aOiaxin. 

Compositum  ^vvenaixiaaQai  extat  tantummodo 
r  135,   2   idque  sub  imperfecti  forma. 

(Compositi  KaxaixiaaOai  semel  [III  42,  3]  impf. 
occurrit  idque  in  enuntiato  hypothetico.) 

Verbi  iyyialerj  „crimini  dare"  non  aliae  formae 
nisi  imperfecta  inveniuntur,  nempe  hisce  locis:  I 
72,    i;  IV    123,    15  V  46,   3;  VI   53,    I. 

Verbi  iniy.aliiv  (active),  quod  apud  nostrum 
ubique  eodem  sensu  quo  iyy.alsiv  adhibetur,  ind. 
aor.    non    legitur,   impf.  semel  (V  56,   2)  occurrit.  ^) 

Verbi  xaxY^yopBiv  aoristus  omnino  non  invenitur, 
sed   2   impf.  act.  et   2   impf.  pass.  occurrunt. 


i)  De  medio   S7ri>cix^s'ia-&x(  („ad  se  vocare")  cf.  supva  §  6  p.   lo6  sqq. 
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§  8.  De  imperfecto  attentivo.^) 

Post  ea  quae  de  hoc  imperfecti  usu  fusius  supra 
demonstravimus  restat  ut  pauca  quae  apud  nostrum 
hujus  usus  exempla  deprehendisse  nobis  videmur 
hic  breviter  tractemus. 

Imprimis  huc  pertinent  ii  loci  quibus  de  una 
eademque  re  ejusdem  verbi  imperfectum  et  aoristus 
deinceps    usurpantur : 

II  93,  2  legitur  i^oTiei  (Js  Xa(3ovTa  twv  vovtwv  sxaorov 
r^v  xcorojv  xai  xo  v7r-/jp£(7tov  —  nlEOaai  siiQvg  inl  tov  ITstpaia  ; 
tum  paragrapho  sequenti  explicatur  quibus  rebus  in- 
ducti  praetores  Lacedaemonii  hoc  consiHum  inierint ; 
deinde  §  4  legitur  :  wg  ^l  edo^zv  aLxolg^  v.ai  iyupovv  suQvg 
xtX.  :  tam  impf.  i^oxst  quam  aor.  s^o^z  hic  significant 
simphciter  id  quod  est  „placuit",  quae  notio  vulgo 
aoristo  exprimitur  ^) ;  sed  imperfecto  (§  2)  animus  lec- 
toris  attenditur  ad  ipsum  consiHum  et  eas  causas  ob 
quas  captum  est,  tum  §  4  ipsius  consilii  memoratio 
absolvitur  aoristo  e^o^s,  ut  narratio  jam  pergere 
possit  de  aliis  rebus. 

Prorsus    idem   valet    de  loco  VIII    i ,   3  sq. :  c|m,w5 

^£  «S  £X  Twv  i>7rap)^ovTwv  i^oKEi .  xat  o)g  £^o|ev 

avxotgt  y.cd  inoiow  xavxa  xtX. 

De  loco  VIII  85,  I  dniulsi  coll.  §4  aninlziKjav 
jam  supra  p.   30    fusius  egimus. 

Vin  90,  I  7ip/(7|3ctg  T£  dniaxilXov  xtX.,  quod  im- 
perfectum  per  se  quidem  exspectativum  dici  possit  ^) ; 
tamen  hanc  quoque  ob  causam  nostrum  imperfecto 


l)  Cf.  supra  p.  30.  2)  cf.  supra  §   i   p.  48. 

3)  sicut  verbi  -Tesnvetv  quoque  de  legalis  missis  imperfecta  expectativa 
legunlur  hisce  locis:  II  81,   ij  VII  8,  i;  VIII  38,  4;  39,  4. 
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hic  esse  usum  dicere  poterimus,  ut  significaret  hac 
de  re  adhuc  aliquid  adjectum  iri,  quod  factum  est 
ib.  §  2  y.a\  a.niaieilav  /xsv  'Avu^pdivxa  xtX.,  quo 
aoristo  narratio  de  legatis  missis  absolvitur. 

Similiter  fere  VII  19,  3  impf.  legitur:  01  ^'  iv 
UekonovvYiaco  dnsGxsWov  nspl  tov  oojxov  y^ovov  — 
xohq  onlixaq  ig  xrjV  lv/.{kiav ;  postquam  fusius  memo- 
ratum  est  quot  mihtes  a  quibus  gentibus  missi  sint, 
in  iis  quae  sequuntur  (§  4)  aoristo  militum  profectio 
nuntiatur :  ovxot  julsv  obv  —  Iq  xo  nilayog  d<piiGav 
(codd.  d(prjX.av ;  corr.  Herw.),  Quae  vis  aoristi  con- 
stativa  etiam  inest  aoristo  qui  deinde  legitur : 
dniaxziXav  ^l  y.al  Ztxvwvtot  ^Lay.oaioM<;  onlixag  xtX. 
Cf.  VII  20,  2  Kal  Tcv  AYJixoadivY)  ig  xyjV  Ifnzkiav  — 
dniaxzWov  xtX.  :  impf.  usurpatur,  quia  enumeratis 
copiis  quae  Demosthenis  imperio  sunt  commissae 
ipsa  demum  profectio  nuntiatur  (§  3) :  v.ai  6  (xsv  A. 
ig  XYjV  Atytvav  npoanXiiJGag  xtX.  Contra  ib.  §  i  navium 
missio  simpHciter  nuntiatur  aoristo :  oi  'Adrjvaioi  — 
nepi  T£  Us.lon6vvYji7ov  vavg  xpidxovxa  zGxs.i\av  xtX.  (qui 
aoristus  adhibetur  etiam  II  69,  i  ;  III  86,  i  ;  91, 
I.  Verbum  simplex  axiXkztv  aHbi  apud  nostrum  non 
occurrit). 

Hoc  quoque  imperfectum  attentivum  dixerim : 
III  103,  I  npoai^aXkov'^)^  y.ai  ug  ovy.  i^vvavxo  ikziv^ 
dnYJaav.  Verbi  dntivai  propter  vim  momentaneam 
ejus  quod  est  „abire",  „decedere",  impf.  paucis  tan- 
tum  locis  (6)  ^)  usurpatur,  cum  ind.  aor,   38  inveni- 

i)  Sic  (impf.)  recte  Hudius  cum  codd.  optimis;  St.  cum  codd.  deteriori- 
bus  legit  5r/io<re|3a:Aov  (aor.).  Cf.  infra  §  25. 

2)  Nam  IV  39,  2  non  xTr^a^xv  quod  omnes  codd.  exhibent,  sed  cum 
Cobeto  et  editoribus  recentioribus  xTT^arcev  legendum  est  (de  qua  re  cf. 
ann.  St.  ad  locum). 
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atur.  Nostro  quoque  loco  expectabamus  aorlsto  hoc 
indicatum  iri,  Athenienses  Inessae  oppugnatione  frustra 
tentata  re  infecta  discessisse  •,  tamen  impf.  adhibetur 
quo  lector  moneatur  adhuc  aHquid  relatum  iri  de  eo 
quod  militibus  decedentibus  evenit  (§  2  h  ^l  tv? 
ava;( w^/^(7£t  xt);.).  (De  ceteris  verbi  dmimi  imperfectis 
vid.  infra  §   24.) 

SimiHter  V  27,  i  ai  aiio  T?}g  lislonoTjr^aov  npia^dai  — 
dvsx^^povv  £X  xijg  Aax£(^at/xovos  imperfecto  significatur 
de  legatorum  domum  reditione  scriptorem  aHquid 
esse  adjecturum,  nempe  id  quod,  post  ceterorum 
reditum  absolutum  aoristo  (§  2  xaj  01  ]u.£V  allot  en 
oiyiov  dnrjXQov),  de  Corinthiorum  legatis  non  statim 
domum  revertentibus  sed  prius  Argos  ut  cum 
Arofivis  de  foedere  asferent  se  conferentibus  narratur 
ibidem.  Qua  narratione  peracta  illorum  quoque 
domum  reditio  nuntiatur  aoristo  (§  3) :  xai  01  {xh 
KophQioi  Ma^avzsg  -zaiixa  oL^i-^o^pfiQOL^  iu    otxou. 


§  9.  De  imperfecto  cum  negatione 
c  o  n  j  u  n  c  t  o .  ^) 

Locutio  (w5,  Inzi^r,)  oux  iniiQz  {-Oov)  praeter 
locum  supra  laudatum  (I  65,  i)  hisce  quoque  locis 
legitur:  III  3,  I  ;  31,  I  ;  75,  4;  IV  4,  I;  71,  2; 
VI  50,  I.  Imperfecti  quem  hic  observavimus  usum 
etiam  exhibet  praesens  quod  occurrit  IV  87,  2 
/xaptupag   /uisv    6io\)g    xa«    f^^coag  xohg  iy/^c^ipiovg  noirjGo^ai 


i)  Cf.  supra  p.  30  sq. 
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i)g     iu     oq(xB(^     ^xwv     ou    7r£:'0w     „persuadere    vobis 
quamvis  conanti  mihi  non  contingere". 

Passivum  (wg)  oux  ineiQsxo  {-Qo^jzo)  reperitur 
I   26,   5-,  II   2,  4;  V   21,   3. 

Idem  quod  ov  neiQc^Qai  valet  ovx.  iaay.ov£iv ^ 
cujus  locutionis  imperfectum  praeter  locum  quem 
supra  laudavi  (IV  10 1,  i)  invenitur  etiam  hisce 
locis:  V  22,  2;  50,  i;  VIII  31,  3;  32,  3;  38,  4; 
86,  4  {oiidh  /jiaXXov  iamovov).  Similiter  verbi  vjia- 
xoistv  imperfectum  negatione  addita  usurpatur  I 
29,  I;  139,  2-,  V  114,  I;  VII  18,  2.  Cujus  verbi 
aoristus  cum  negatione  conjunctus  extat  tantum- 
modo  I  26,  4o£^'  ^Evii^oLiUioi  ov^lv  auT^jiv  utiv? xoucrav 
(aor.  const.-complex. ;  ceterum  de  loco  corrupto,  for- 
tasse  interpolato,  vid.  Steupii   „Anhang"  ad  1. 1.). 

Eodem  sensu  quo  ovx  iudQzxo  duobus  locis  usur- 
patur  locutio  oux  ivE^iy^sxo^  nempe  III  31,  26  ^l 
ol)^l  xauxa  ive^iy^sxo  (quod  respondet  iis  quae 
leguntur  ib.  §  i  0  [ilv  xoaauxa  stVrwv  ovx  emiQs  tov 
'AlKi^av)  et  VII  49,  2  6  dl  Ay^pLoorS/v/jg  nspl  [isv  xov 
npo(7y.aQriGQat  oi)^'  ondiaovv  kv  s^iy^sxo  {^■ovy.  snsiQsxo  xa 
Ntxia). 

Eodem  fere  sensu  verbi  npoa^sy^sGQai  impf. 
cum  negatione  conjunctum  adhibetur  V  14,  i  (xyjv 
skni^a  XYjg  poofxyjs)  rinsp  ov  npoas^s-yo^jxo  npoxspo^  Tag 
anov^ag  („foedus  facere  recusaverant" ;  quamquam 
notio  plqpfecti  Latini  requiritur,  tamen  impf.,  non 
aoristus,  adhibetur  quo  clarius  vis  paratatica  expri- 
matur)  et  VII  83,  2  ov  npoasdsy^o^xo  xohq  loyovg 
i.  e.  accipere  recusabant  id  quod  Nicias  iis  propo- 
nebat.  Ejusdem  verbi  ind.  aor.  negatione  adjecta 
extat  tantummodo  III   95,   2   yoLv^aag  ^l  {AriiioaQsvYig) 

13 
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T^v  imvoia^j  xoiq  ky.(x.pv6irjiv^  ug  ov  npoGB^i^avTo  xtX. 
i.  e.  „cum  consllium  ejus  non  probarent",  quo  loco 
nil  nisi  id  quod  Acarnanes  libero  consilio  ea  quae 
Demosthenes  proposuit  improbarunt  constative  sig- 
nificatur,  repugnatio  („resistance  to  pressure")  non 
exprimitur-,  ceteris  locis  quibus  ind.  aor.  occurrit 
(II  70,  2-  IV  106,  2;  V  78,  i;  VIII  6,  3)  nega- 
tio  abest. 

Verbi  simplicis  ^iy^saOai  quoque  impf.  eodem 
modo  usurpatur  III  64,  3  ry;v  TsXsuTatav  ts  nph 
TiBptxsi^^J^siQai  upoyXriaiv  ig  ri<7V/^(av  —  oiiK  i^i-yzaBs. 
„accipere  recusabatis".  Ejusdem  verbi  impf.  nega- 
tione  adjecta  sensu  proprio  („urbe,  moenibus  reci- 
pere  recusare")  usurpatur  hisce  locis :  VI  50,  3 ; 
51,    i;   52,    I  ;   62,   2;  VIII    17,   3. 

Porro  huc  pertinent  ii  loci  quibus  verbi  npoay^fj^peiv^ 

ea    significatione  quae  est   „ad  alicujus  partes  acce- 

dere",    „se  dedere  alicui",  imperfecto  negatione  ad- 

juncta    irrita    eorum  qui  deditionem  sive   societatem 

suadent    conamina    describuntur,    nempe :    III    7,5; 

88,    4;    91,    3;    VIII    62,    3;    103,     I,   quibus  locis 

annumerandus   est    locus    II    66,    2    insi^r;    ov  ^uvs- 

y^6povv   (=  ov   npoacyjipovv).   Aoristi  ind.  cum   nega- 

tione    conjunctus   non    invenitur    nisi    III    102,    i   — 

y.od  nopivoixcvog  Oivecovo:  aipEt  avTwv  y.al  EvnakioV  ov  ya/j 

npoa£XO)priaav ,  ubi  aor.  vlm  habet  plqpfecti  Latini : 

„Oeneonem   et    EupaHum  vi  cepit  (Eurylochus) ;  ea 

enim     oppida     partibus    ejus    se    ultronon    ad- 

junxerant".  Ceteris  locis  quibus  aoristi  ind.  extat 

(I    74,    4;    103,    4;    117,    3;    III  6r,   2;   90,  4;  IV 

107,    3;     109,     5;     123,     1;    V     29,    l;   VIII    23,    6; 

44,   2)  negatio  abest. 
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Quodammodo  cognatum  huic  usui  est  verbi  npo- 
•^ups.iv  imperfectum  negatione  adjecta  usurpatum, 
sive  personaliter  sive  impersonaliter,  ea  notione 
quae  est  „non  succedere",  „non  prospere  evenire", 
quo  imperfecto  conamina  irrita  facta  repraesentantur  •, 
loci  sunt  hi:  I  109,  3;  II  58,  2;  III  18,  i;  V  4, 
2-,  VI  74,  2.  Contra  aoristus  legitur  II  56,  4  4 
ilm^a  ixh  rX^ov  xo\j  ildv^  oi)  iievtoi  npovy^oipinai  ys,  quo 
loco  infelix  eventus  tantummodo  nuntiatur  (aor.  const.). 

Ad  id  quod  est  ov  npov/jjipzi  significatione  accedit 
id  quod  legitur  III  26,  4  i)c,  ^'  oh^lv  «V/patvsv 
axizoiq  Lv  npoGedsxovTo  „cum  nihil  succederet  etc."  \ 
similiter  IV  104,  3  wg  ov^lv  aux^  ano  twv  sv^ov  wg 
npoazdi-j(ixo  a  tt  s  |3  a  t  v  s  v . 

Cum  iis  quos  modo  laudavimus  locis  apte  con- 
ferri  possunt  ea  quae  occurrunt  II  10 1,  5  iuEi^Y} 
ahx'Si  ou^£V  inpaGGsxo  oov  sWxa  iai^ake  et  III  85,  3 
o)<;  ov^lv  ccvxoig  inpuaasxo,  quibus  locis  imperfecto 
conatus  frustra  adhibiti  exprimuntur.  Contra  ubi 
conamina  irrita  esse  facta  simpHciter  nuntiare  vult 
scriptor,  aoristo  (const.)  utitur :  V  50,  5  Kai  tioXXwv 
Xoywv  -^zvoiiivm  xilog  ov^lv  inpay^dr}. 

Verbi  ^t^ovat  quoque  ejusque  compositorum 
imperfectum  negatione  adjuncta  ^)  hic  illic  signifi- 
cat  repugnationem  contra  suadentes.  Verbi  simplicis 
imperf.  sic  usurpatur  VII  32,  i  'Ay.payavxtvoi  "^ap 
ovT.  i^idoaav  drl  vlg  iavx^2v  o^ov  („per  suos  fines 
iter  dare  recusabant") ;  VIII  8,  i  ov^l  xa  ^ph^i-axa. 
i^i^ouav  a  r^Qov  fx^vrss  („tradere  recusabant") ; 
99,     I     0)5     xpofov    T£    ov^eic,    idi^ov     „cum    nemo 


i)  de  quo  impeifecto  ubi  negatio  non  est  addita  cf.  supra  §  5  p.   89. 
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dare  vellet".  Compositi  anoh^GVcci  impf.  ita 
reperitur  IV  23,  i  xaj  rag  vaug  oi  Aax£(5'ac|ut.ovto[ 
dnfixovv^  v.aBdnzp  ^vvsy.Eno '  01  d  AO-/}vam  i^^jyXriixaza. 
'iyovzEq  —  ovy.  oinE^idoaav  (quamvis  repetentibus 
reddere  recusabant)  et  similiter  V  35,  4  «uts  ovxz 
Tlvlov  aTiacToyvTwv  ai/T«v  dns^i^oaav  xtX.  Compositi 
npo^i^ovat  impf.  ita  adhibetur  IV  123,  2  Tsxpiaipo- 
ixevoi  dno  v?jg  Ixtcovyjg  cxi  ov  npovdidov  i.  e.  „prodere 
recusabat";  cum  quo  loco  conferatur  id  quod 
legitur  IV  122,  3  Bpamdag  ^l  dvxtkvjz  noXka  —  xac 
oi/x  d(^iEi  {=01)  npov^L^ov)  r^v  noXiv. 

Verbi  iQslEiv  quoque  imperfecta  quae  occurrunt 
cum  negatione  conjuncta  eandem  vim  (^resistance 
to  pressure")  exhibent,  nempe  hisce  locis :  IV  122, 
5;  V  14,  4;  21,  2;  22,  2;  50,  2;  VIII  86,  2. 
Contra  ind.  aor.  legitur  IV  57,  2  ^vvsaBkQEtv  [lev  iq 
xo  Tiiyoq  ovv.  YiQiXriiav  dsoixivoiv  t«v  AtYtvyjT&iv,  ubi 
aoristo  aHquid  momentaneum  significatur :  ^peten- 
tibus  Aeginetis  negaverunt  se  simul  cum  iis 
moenia  intraturos" ;  in  loco  VIII  83,  2  wg  oux 
TiQiXriQav  dvia.va^aY^vxzg  va.v^Layjiaax  aor.  vim  plqp- 
fecti  Latini  habet  („da  sie  —  nicht  sich  hatten 
entschliessen  konnen"   Cl.). 

De  verbi  ^vvacQai  imperfecto  et  aoristo  cum 
negatione  conjunctis  vid.  supra  §   i   p.   53  sq. 

Ad  extremum  hoc  praeclarum  hujus  imperfecti 
usus  exemplum  afferam :  VIII  20,  2  xaj  napankzixiaz, 
ini  Aipai;  y.ai  npoa^ayMV^  wg  oux  ikdii^avs  xvjv  ttoXcv, 
dninkzvdEV  i.  e.  „cum  quamvis  annisus  urbem  expug- 
nare  non  posset"  ;  verba  d>g  oux  iXa/xpavs  prorsus  idem 
valent  quod  wg  ouy.  idvvaxo  ikEtv  (cf.  e.  g.  III  103,   i). 
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INDICES. 


I.     INDEX   VERBORUM. 


Pag. 

oiyyeKKsiv 62  sq. 

ocysiv 87  sqq.,   113 

ahsTv 1 10  sqq. 

txhiSco-Soci 116   sq. 

dKf/,tx^siv 52 

txKO?>ovSs7v 38 

avTixvixys  1761x1 115    sq. 

avrexsiv 40  sq. 

xbovv 43>   103 

ocTrievxi 119   sq. 

aTToKXvdCxi 65 

&7rT£(r6ixi 81 

{Xpi(X}i£lV 5  ^ 

apx^iv  {-suSixi) 76 

cK%^f  0-^^/ 51 

(oxpvvsaQai 5^ 

(3ovKt<TdiXi 49  sq. 

^eJv 52  sq. 

^sT^rdxi 52  sq.,  11 1 

'^ixecSxi  [ov) 122 

^■\{iOuv 53 

^ioivoe7(T&xi 43 

^ioifrci^eaSxi 69 

^toiCphlpetv 64 

^i^ovxi 89  sq.,  123  sq. 

hKe7v 48  sq.,  I18 

^vvxorQoci 53  sq.,  124 

exv 103   sq. 


Pag. 

iyxoiKe^v 117 

eHXeiv  (ovk) 124 

eipyeiv 41  sq. 

eKTrl^eiv 51  sq. 

evxvTiovcr$oci 42 

ev^ixe(T&oci  (ovic) 121 

e^ocprveiv 40 

e7re(T&oct 39 

e7riKa,7.e7v 117 

e7riKxKe7(T6xi 106   sqq. 

e7rtK>]pvKeve(T6oci iio 

s7Tt7rKe7v 35,  114  sq. 

e7rl(7TX(7Sxt 44 

e(70CK0vetv   (ovk) 121 

eroifyt^a^etv 40 

f%f/v 78 

sxe(T&oci 81 

yi<ye7(Tdixi 44 

yi(TVXx^eiv 36  sq. 

deoc7&xi 54 

SeTv 81 

depxTTevetv    ........  54  sq. 

deupe7v 54 

}^s7v 54 

Uvxt   ....  63  sq.,  104,  Il2sq. 

l(TX^Pl'^^<TQ0Ct 42 

KocTViyopsTv 117 

KsXsvstv 28  sq.,  98  sqq. 
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KTxoSxi 90  sqq. 

KTslvsiv 64  sq. 

icu^vsiv 92  sq. 

Kix,l/,^x,vsiv 44 

hsysiv 102 

(ixz^a^xi 55 

[j(,sKKsiv 55  sqq. 

(/^svsiv ^y 

vo[Jt,i^siv 44 

ohuQcci 45 

oHslv 37 

bpxv 54 

opylt^stT&xi 51 

bpf^sTv 37  sq. 

TTXpxy/i^^SlV 103 

TTXpOilVslv 106 

TTXpXKXXsTv 108 

'7ro!,pot,KsXsus(T&xi    .  .  .    104  sqq. 

7rtx,px(TKsvx^s(T&xi 39  sq. 

TTsi&siv  .  .  27,   30,  93,    120  sq. 

TTSipXV 57 

TTstpx^Sxi 57 

7rsf/,7rsiv 118  ann.  3 

TT^sTv 80 

%ois7<r$xi  {yvufji.viv) 104 


Pag. 

7ropsvs7^xt 57  sq. 

7rpx(T(rstv 94,  123 

7rps(r(2svsaSxi  ....   108  sqq. 

7rpoKX>,s7<76xi 108 

7rpo(x^sxs(T&xt   {ov)  .  .  .   121  sq. 

7rpo(TX^P£Tv   {ov) 122 

7rpoxoopslv  {ov) 123 

7rvv^xvs(TCxi 6^^ 

(TTsKXstv 119 

(TTpXTSVStV 73 

TX(T(Tsiv 70  sqq. 

TsXsvTxv 75  sq. 

Ty^pslv 38 

v7rxicovstv  {ovx) 121 

(pxivs(T&xi 45  sqq. 

(pSsipsiv 94  sq. 

0o(3s7v 51 

<Po(os7(r&xt 51 

(pOtTXV 64 

(pptk^stv 102  sq. 

(ppovps7v 38 

cpvXx(Tastv 38 

XX,Ks7rxivsiv 51 

X0ips7v 113  sq. 
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II.     INDEX  LOCORUM    IN   HOC   LIBELLO   TRACTATORUM 
QUIBUS   LECTIONES   VARIANT. 


Thuc. 

I        I, 

I 

30, 

3 

50, 

4 

54, 

2 

I     3, 

4 

29, 

4 

29, 

6 

49, 

6 

90, 

I 

Pag. 
112 

95 

115 

115 

84 

86 

83 

64 

105 


Thuc. 

IV 


V 
VI 

VII 
VIII 


Pag. 

39,  2.  ...  119  ann.  2 

56,  2 66 

75>  2 38 

114»   1 99  sq. 

114,  5 100 

122,  2 62  sq. 

10,  3 103 

49,  4 38 

99,   1 66 

57>  4 39 

44,  3.  ...  47  sq.,  115 
80,  1 115  sq. 
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CORRIGENDA. 


V.     3  pro  lykvaro  lege  iyivsTO, 

„   „    II  „  yha[^xi  ,     yhcctMdi 

j  nt.    I  vs.  ult.     „  demonstravinus    „    demonstravimus 

„      „    „     4      „  nuntiativus" 

„      i8  vs.  6  „  l-TD^fjUi^yiv 

„     31     »    2  „  quare 

„     33  nt.    I  vs.  3  dele      a 
„     44  vs.  26 


Pag.     6 


45 

n  62 

«  63 

«  65 

»  74 

»  80 

„  102 


12 
21 

7 

6 

ult. 
21 
22 


pro  dic  ipoterit 

„  x^iy.oviJ.hoiq 

„  mortus 

„  annotatione 

„  singulorus 

„  aoristum 

„  coeperunt 

„  quoqne 


„nuntiativus" 

„      eTT^iT&O  IJ!.^V 

„    qua  re 


„  dici  poterit 

„  X^lKOVIJCSVOl 

„  ortus 

„  annotatio 

„  singulorum 

„  aoristum  ^) 

„  coeperunt" 

„  quoque 
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THESES. 


T  H  E  S  E  S. 


I. 


Eur.  El.  .226: 

(Sic  codd.  •,  Victorius:    oux    aXXwc) 
Lege  :  ou   x  a  /  w  g 


II. 


Soph.  Ant.  452  : 

01  TOVG^'  iv  a'v5pw7Tot(7tv    wpicav    vojuioug. 
Lege  cum  Wakefieldio  :  tj  —  upKst^j 


III. 


Soph.  Tr.    196 : 

To    yap    71 0  5  oi>v   ey.a<nog  iyixa^Etv  ^sXwv 
Recipiendum    est    id    quod    conjecit    E.   Thomas: 
T  a  —  no^Eiv 


IV. 


Thuc.  II   10,3: 
T:apdvai   roia^'    ele^ev.    Sic    codd. ;  Sintenis  conjecit 
Tta.p-^Vci   TotacJs. 

Lege:  sXsys  xaj  nap-^vn   rota^s. 


V. 


Thuc.  VII  49,1   sic  legendum  est: 

xat  a[icx.  'zaig  youv  vaval  |xaXXov  r]  npoxipov  i^ap(JY}<jB 
xpaxYjBeii;.  (Codd.  BH  ^appoiv) 


VI. 


Verum  non  est  quod  perhibent  Vitae,  Aristopha- 
nem  histrionis  partes  egisse  in  Equitum  fabula. 


VII. 


Propert.  I  21,6: 
Nec  (Neapol.  ne)  soror  acta  tuis  sentiat  e  lacrimis 
Recte  Beroaldus  conjecit  /mec. 

VIII. 

Propert.  I   22,5  : 
Stt  mihi  praecipue,  pulvis  Etrusca,  dolor, 
Lege :    kic  {Sit  Neapol. ;  Lachmannus  cum  codd. 
deterr.  sic\  Reitzenstein  sed) 


IX. 

Servii  annotatio  ad  Verg.  Ecl.  X  vs.  46  („Hi 
omnes  versiis  Galli  sunt  de  ipsius  translati  carmini- 
bus")  non  spectat  nisi  vss.   46 — 49. 

X. 

Tac.    Ann.    IV    '^:  et  quia  vi  tot  simul  corripere 
intutum,  dolus  intervalla  scelerum  poscebat. 
Injuria  Nipperdey  delevit  et. 

XI. 

Decretum  Halicarnassensium  quod  legitur  in  Dit- 
tenbergeri  Sylloge  I.  10  pertinere  videtur  ad  sedi- 
tionem  Halicarnassi  factam  quae  Herodoto  ut  patria 
pelleretur  causa  fuit. 

XII. 

Quod  Appianus  B.  C.  II  149  narrat  de  Alexandri 
ad  Ammonis  oraculum  itinere  ex  Arriani  Anab. 
III  3,3  sq.  deprompsit;  quod  autem  ibidem  narrat 
de  Alexandro  per  Pamphyliae  oram  maritimam  iter 
facienti  e  Plutarchi  vita  Alex.  c.  63  desumpsit. 

XIII. 

Injuria  contendit  Steupius  (in  annotatione  ad  Thuc. 
II  34,4)  Athenis  interdictum  fuisse  mulieribus  ne 
exsequiis  interessent. 


XIV. 

Recte  vir  doctissimus  Friedrich  Reuss  contendit 
(Rh.  M.  N.  F.  54,  1899,  p.  465),  quod  Appianus 
dicit  (prooem.  c.  7)  ea  aetate  qua  prooemium  suum 
scripserit  Romae  ducentos  annos  imperatores  fuisse, 
eos  annos  esse  numerandos  ab  anno  48°  a.  Chr.  n. 


XV. 


Jure  v.c.  Karlowa  (Romische  Rechtsgeschichte 
I  p.  257)  contendit  quaestores  parricidii  et  quaes- 
tores  qui  aerarium  provinciam  obtinebant  eosdem 
magistratus  fuisse. 


XVI. 


Faciendum  est  cum  viro  doctissimo  Franz  Stud- 
NiczKA  dicenti  (Thukydides,  erklart  von  J.  Classen ; 
Erster  Band,  ed.  quart.  p.  LXXIV)  se  non  dubitare 
quin  Thucydidis  effigies  quae  in  Herma  NeapoHtano 
conspicitur  revera  ipsius  Thucydidis  oris  Hneamenta 
referat. 


XVII. 

Fridericus  Nietzschius  (Werke,  Band  X  p.  130 
sq. ;  Leipzig,  Naumann,  1896)  de  Socratis  morte 
recte  judicasse  videtur. 


XVIII. 

Ex  Edicto  Regio  quod  agit  de  Examinibus  Aca- 
demicis  (Ed.  Reg.  XXVII  Febr.  1877)  tollenda 
sunt  verba  quibus  praescribitur  ut  semper  dissertati- 
ones  Classicae  Latine  conscribantur  et  defendantur. 
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